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Mr. Shoesmith, a j·l ismert ¿gyv®d, a Lincoln's Inn Fieldsben sz®kelŖ 

Shoesmith, Shoesmith, Shoesmith satºbbi c®g feje h§tradŖlt sz®k®ben, ®s 

azt mondta, rem®li, mindent vil§gosan elmagyar§zott. 

Megjegyz®s®t azoknak a kurta, gyors, reszelŖs kºhint®seknek egyik®vel 

k²s®rte, amelyekkel az ¿gyv®dek kifejez®sre juttatj§k, hogy r®sz¿krŖl 

befejezettnek tekintik a t§rgyal§st, mire Jeff Miller hirtelen felriadt 

mereng®s®bŖl. Mr. Shoesmith mindig is valami mad§rra eml®keztette, ®s 

abbeli igyekezet®ben, hogy eldºntse, pontosan milyen mad§rra, figyelme 

elkalandozott. 

Ez azonban azzal j§rt, hogy lemaradt a k¿szºbºn §ll· Pennefather 

kontra Tarvin b²r·s§gi ¿gy n®h§ny aspektus§r·l, amelyben a felperest 

kellett k®pviselnie. Ennek egyeztet®se v®gett ¿lt itt, ®s Mr. Shoesmith ®pp 

akkor l§tta el a v®gsŖ instrukci·kkal, amikor megszŤnt annak ajk§n 

cs¿ggeni. Ez®rt ¼gy v®lte, hasznos lesz, ha ®rtelmesen b·lint. 

- Azt hiszem, ®rintettem a fŖbb pontokat. 

- č, igen. 

- Egyet®rt velem abban, hogy a v®delem nagyr®szt Lionel Green 
tan¼bizonys§g§t·l f¿gg? 

- Teljes m®rt®kben. 

- Enn®lfogva a maga feladata az lesz, hogy megpr·b§lja az alperes 

vallom§s§nak hitel®t kikezdeni. Meg kell ingatnia Greent. 

- B²zza csak r§m. 

- Sajnos - mondta Mr. Shoesmith -, k®nytelen vagyok. - S·hajtott. Ha 

valaki azt mondan§, hogy nem voltak j· viszonyban, nem j§rna messze az 

igazs§gt·l. Jeffnek megvolt ugyan a maga csod§l·inak kis kºre, de Mr. 

Shoesmith nem tartozott hozz§. A j·l ismert ¿gyv®d ®let®nek tal§n 

legcs¼ny§bb megr§zk·dtat§sa az volt, amikor n®h§ny hete egyetlen l§nya 

hazacipelte ezt a fiatalembert, a l§btºrlŖre helyezte, ®s a maga 

ellentmond§st nem tŤrŖ modor§ban bejelentette, hogy eljegyezt®k 

egym§st. A leendŖ ºrºmapa csak annyit mondott, hogy ĂSzent egek!", 

vagy valami ehhez hasonl·t, de m§r ezt is csak komoly neh®zs®gek §r§n 

volt k®pes kipr®selni mag§b·l. Semmit, vagy elhanyagolhat·an keveset 

l§tott Jeffben abb·l, amitŖl egy ilyen h²r hallat§n az ap§k a levegŖbe 



 

 

szokt§k dobni a kalapjukat ®s t§ncra perd¿lnek. Nem tetszett neki a 

fiatalember hajzata, ami egy rosszul megrakott sz®nakazalhoz hasonl²tott, 

sem az egy®nis®ge, amelyet kiegyens¼lyozatlannak v®lt; sem a modora, 

amely nyegle, komolytalan ®s erŖsen jasszos benyom§st tett r§. Nem 

tudott egyetlen olyan apr· r®szletet sem eml²teni, amelyben jºvendŖbeli 

vej®nek viselked®se a most v®ge fel® kºzeledŖ megbesz®l®s alatt ne 

k¿lºnbºzºtt volna az ide§lis p§lyakezdŖ jog§sz®t·l, aki ezekben a 

pillanatokban kapja meg az instrukci·kat elsŖ b²r·s§gi fºll®p®s®hez, ®s 

k¿lºn r®szv®tet ®rzett Pennefather ir§nt, akinek sorsa ®s szerencs®je ilyen 

kezekbe van let®ve. De Myrtle ragaszkodott hozz§, hogy sz²ve v§lasztottja 

megkapja az es®lyt a jog§szberkekben oly sz¿ks®ges h²rn®v elnyer®s®hez - 

vagy legal§bb akkora h²rn®vhez, amit Jeff egy taxisofŖr v®dŖjek®nt 

nyerhet, aki feljelentette az Ŗt gyomorsz§jon v§g· lakberendezŖt. £s Mr. 

Shoesmith m§r r®gen megtanulta, milyen hi§baval· ®s dŖre dolog egyetlen 

l§nya ·hajaival szembesz§llni. 

Most teh§t csak s·hajtott egyet, majd fºlemelkedett, jelezv®n, hogy m§r 

r®szes¿lt annyit JeffbŖl, amennyit m®g el b²r viselni. 

- Nos, h§t akkor - mondta, mikºzben arcizmai oly fagyos grimaszba 

torzultak, hogy azt csak igen gy®r vil§g²t§s mellett lehetett volna 

mosolynak nevezni - nincs m§s h§tra, mint hogy rem®lj¿k a legjobbakat. 

Ez az - ®rtett egyet Jeff sz²v®lyesen -, nyugodt ºnbizalom ®s semmi 

t®tov§z§s. Eml®kszik r§, mit mondott Hengist Hors§nak azelŖtt a 

mit-tudom-®n-milyen csata elŖtt? 

Mr. Shoesmith arca meglepetts®grŖl §rulkodott ekkora mŤvelts®g 

l§tt§n. 

- Mi®rt, mi..., mit? Nem tudom. Mit mondott? 

- Horsa, csak nem beszarni! A viszontl§t§sra. 

Jeff elhagyta az irod§t, ®s hossz¼, ruganyos l®ptekkel nyugat fel® vette 

az ir§nyt. Lehet, hogy Jeff h²j§val volt egyn®mely szellemi talentumnak, 

de j· fel®p²t®sŤ, atletikus fiatalember volt, olyan, akinek nem kell 

erŖtlen¿l taxik ut§n integetnie, ha el akar jutni Lincoln's Inn FieldsbŖl a 

Halsey Courtban l®vŖ szer®ny otthon§ba, hanem k®pes saj§t l§b§n 

megtenni az od§ig vezetŖ utat. Mint egyetem®nek ®s megy®j®nek 

k®pviselŖje a futballp§ly§n - l§tv§nyos eredm®nyekkel Twickenhamben, a 



 

 

Cardiff Arms Parkban ®s m§s kºzpontokban - enn®l j·val hosszabb 

gyalogl§sokra is k®pes volt, minden megerŖltet®s n®lk¿l. 

Ahogy j§rta az utc§kat, azon kapta mag§t, hogy ¼jra csak Mr. Shoesmith 

kºr¿l j§rnak gondolatai; ez¼ttal nem k¿lsŖ megjelen®se volt elm®lked®se 

t§rgya - ugyanis a Mr. Shoesmith irod§j§ban folytatott kutat·munk§ja 

semmi k®ts®get nem hagyott afelŖl, hogy a neves jog§sz egy kazu§rra 

hasonl²t -, hanem az egy®nis®ge ®s lelkialkata. Rideg, t§vols§gtart·, 

bar§ts§gtalan v®n szivar, adta meg a jellemrajzot; akinek a lelke sohasem 

fog az ºv®vel tal§lkozni. Hi§ba pr·b§lt egyetlenegy olyan t§rgyat tal§lni, 

amiben Shoesmith papa ®s Ŗ ugyan¼gy l§t. 

M®gis akadt egy pont, r§ad§sul dºntŖ fontoss§g¼. Jeff eljegyz®se 

l§ny§val, Myrtle-lel, az a t®ma volt - mint m§r l§ttuk -, amelyet Mr. 

Shoesmith teljes sz²vbŖl helytelen²tett, ®s amelyet maga Jeff is teljes 

sz²vbŖl helytelen²tett. Val·ban nem t¼lz§s, ha azt §ll²tjuk, arra a 

gondolatra, hogy egy nap majd felºlti a zsaketthez illŖ cs²kos nadr§got, ®s 

Myrtle Shoesmith-t a padsorok kºzºtt az olt§rig k²s®ri, csontig hatol· 

fagyos ®rz®s tºltºtte el, mintha herny·t nyelt volna. 

M®g mindig teljesen ®rtetlen¿l §llt az elŖtt, hogy mik®nt tºrt®nhetett 

meg a szºrnyŤs®ges dolog. A t®nyek alapj§n ¼gy tŤnt, hogy valami fut· 

megjegyz®st tehetett, ami azt a benyom§st kelthette a l§nyban, hogy 

megk®rte a kez®t, §m eml®kezete szerint nem mŤvelt semmi ilyen 

esztelens®get. Minden, amire eml®kezett, annyi volt, hogy egy 

vacsoraparti folyam§n az idŖ egy bizonyos pontj§n t¼l§rad· j·kedv®ben 

kºnnyed t§rsalg§st folytatott Myrtle Shoesmith-szel valamely 

szobanºv®ny mºgºtt, ®s n®h§ny pillanattal k®sŖbb m§r dºbbenten azt 

kellett hallania, hogy a l§ny esk¿vŖi tort§r·l ®s r·zsaszirmot hullat· 

kisl§nyokr·l fecseg. 

Az eg®sz dolog olyan hirtelen ®s v§ratlan volt, ak§r egy fºldreng®s vagy 

szºkŖ§r, vagy az Đr b§rmely m§s csodatette. Ćm lett l®gyen elm®je 

ak§rmilyen hom§lyos is a tºrt®ntek sz§mos r®szlet®t illetŖen, egy pont 

krist§lytiszta maradt, nevezetesen az, hogy az ®rzelem, amelyet Myrtle 

Shoesmith l®nye keltett benne, nem szerelem volt. A szerelemnek ugyanis 

- Jeff Miller gondolkod· fiatalember l®v®n, ®rezte - nem szabadna ilyen 

erŖs t®bl§bol§si ®s ujj-tºrdel®si hajland·s§gban megnyilv§nulnia 

im§dottja jelenl®t®ben. Kisfi¼ kor§ban, az elemi iskola ®veiben, a 

nyugalmazott kik®pzŖ Ŗrmester hetente k®tszer jºtt, hogy megtan²tsa 



 

 

nekik a testnevel®s alapjait, ®s Jeff eml®kezett, hogy a dolog ugyanazt az 

ideges zavarts§got v§ltotta ki belŖle, mint amit Myrtle Shoesmith 

t§rsas§g§ban tapasztalt, ®s Jeff durv§n v®tett volna az igazs§g ellen, ha azt 

§ll²tja, hogy kedvelte a kik®pzŖ Ŗrmestert. 

Azzal az egyre erŖsºdŖ ®rz®ssel v§gott kereszt¿l a Berkeley Square-en 

®s l®pte §t Halsey Court k¿szºb®t, hogy Ŗ a Sors kelepc®j®be t®vedt j· 

ember, ak§r egy Shakespeare-dr§mabeli figura. 

GyºnyºrŤ, sz®lesen mosolyg·s idŖ volt, cs¼csform§j§t hozta a j¼nius 

eleji nap. Anglia-szerte sz§zezer otthonban sz§zezer ujj kocogtatta meg 

reggeli elŖtt azt a sz§zezer barom®tert, amely sz®p idŖt jelzett, ®s a k®k ®g 

megmutatta, hogy mennyire eg®szs®ges az ²t®let¿k. M®gis, e levegŖtlen 

kis §ll·v²z fºlºtt ep®s hangulat¼ f®lhom§ly uralkodott, mintha 

napfogyatkoz§s kezdŖdºtt volna. Halsey Court sohasem bajl·dott a 

napf®nnyel. Amire specializ§l·dott, az a k§posztafŖz®s szaga volt. £s Jeff 

elŖszºr kapta mag§t azon, hogy nem kedveli ezt az arom§t, illetve, hogy 

jobban v§gyik valamire, ami kºzelebb §ll a r·zs§hoz ®s a levendul§hoz. 

Ezt az ²zl®sv§ltoz§st annak a t®nynek tulajdon²totta, hogy gondolatai a 

kºzelgŖ szent frigy kºr¿l idŖztek, ugyanis eleddig nagyon j·l megvolt 

Halsey Courttal. Lehet, hogy ¿tºtt-kopott volt, de csendes is, ®s az ut·bbi 

nagyon fontos volt sz§m§ra. Mert b§r letette ¿gyv®di vizsg§it, hogy 

kedv®ben j§rjon egy tehetŖs keresztap§nak, ®s b§r kºzvetlen¿l az elŖtt §llt, 

hogy az akt²v jog§sz®letbe vesse mag§t, mert Myrtle Shoesmith 

ragaszkodott hozz§, de Jeff elsŖsorban a toll embere volt. Tºrt®neteket ²rt, 

amelyekben titokzatos k²naiak, ®rett b¼zakal§sz haj¼ l§nyok ®s tºlgyfa 

burkolat¼ kºnyvt§rakban meggyilkolt b§r·k tetemei szerepeltek, ®s ¼gy 

tal§lta: Halsey Court kolostori b®k®je nagyban hozz§j§rult ahhoz, hogy e 

mŤvek l®trejºjjenek. Ćtv§gott a h§ztºmb szŤk bej§rat§n, majd jobbra 

fordulva Halsey Chambersbe ®rkezett, amelynek m§sodik emelet®n lakott. 

Fºlment a l®pcsŖkºn ®s bel®pett a lak§s§ba, ahol Balzsam Mami, 

viharedzett ®s any§skod· h§zvezetŖnŖje kºszºntºtte. 

- Ć, megjºtt, uram - §llap²totta meg Balzsam Mami olyan hangon, 

mintha egy t®kozl· fi¼t ¿dvºzºlne, amellyel mindig belopta mag§t 

munk§ltat·ja sz²v®be. - Miss Shoesmith akart besz®lni mag§val telefonon, 

®ppen miut§n el tetszett menni. 

Jeff megtorpant. 



 

 

- M®g nem jºtt vissza Londonba? 

- Nem, uram. Vid®krŖl, az ismerŖseitŖl h²vott, akikn®l tart·zkodik. 

Mondtam neki, hogy maga elment, hogy a pap§j§val besz®ljen, ®s erre azt 

mondta, hogy majd k®sŖbb ¼jra h²vja. Rem®lem, siker¿lt mindent 

kiel®g²tŖen elrendezni, uram. 

-  He? 

- A megbesz®l®s az ifj¼ hºlgy pap§j§val. 

- č, igen. Eg®szen kiel®g²tŖen. Mondja csak, milyen m®rt®kben is 
avattam bizalmamba mag§t az ¿gyet illetŖen? 

- Annyit tetszett mondani, hogy ¼gy sejti, az az ¼r sz·sz·l·i munk§t fog 
mag§ra b²zni. 

- Nos, h§t r§m b²zta. Igen, mindent elrendezt¿nk, Mami. Egy Ernest 
Pennefather nevezetŤ bejegyzett taxisofŖr ¿gye ®rdek®ben fogok soromp· 

el® §llni, aki a Tºrv®ny szºrnyŤ m®lt·s§g§t h²vta seg²ts®g¿l, hogy 

miszlikre cinc§ljon egy Orlo Tarvin nevezetŤ lakberendezŖt, akirŖl azt 

§ll²tja, hogy beh¼zott neki a viteld²j kºr¿li n®zetelt®r®s sor§n, aminek 

folyom§nyak®ppen nevezett Pennefather ®letvesz®lyesen megfenyegetve 

®rzi mag§t. £rdekes, persze, ®s jellemzŖ, hogy egyr®szt ezek a taxisofŖrºk 

milyen ingerl®keny, t¼lfesz²tett idegzetŤ pasasok, m§sr®szt meg, hogy egy 

ilyen talentumokkal meg§ldott ember kell nekik, mint ®n. Na, mindegy, 

Green kibelez®se lehetŖs®get ad k®pess®geim kifejt®s®re. 

- Uram? 

- Arr·l van sz·, hogy §ll²t·lag egy m§sodik sz§m¼ lakberendezŖ, 

bizonyos Lionel Green is jelen volt az incidensn®l, ®s azt mondja, hogy az 

az §ll²t·lagos beh¼z§s egy§ltal§n nem a Ăbeh¼z§s" kateg·ri§j§ba tartozott, 

hanem val·j§ban csak kis paskol§s volt. £s a v®delemnek a ĂTedd 

nevets®gess®" taktik§t kell alkalmaznia. Nos, majd megl§tjuk, hogy 

siker¿l-e alkalmaznom. Megkaptam az instrukci·kat, hogy r§zzam ºssze 

Greent, ®s ²g®rem, addig r§zom, m²g kokt®lnak nem ®rzi mag§t. 

Term®szetesen nagyon udvarias ®s finom leszek, meg egy§ltal§n nem 

b§nt·, de amire v®gzek vele, Green azt sem tudja, fi¼-e vagy l§ny. De 

milyen undor²t· ez az eg®sz, Mami. Pennefather kontra Tarvin! Mi kºzºm 

nekem az ilyen nyamvadt ty¼kperekhez? Az ²r·asztalomn§l lenne a 

helyem, nyakig irodalmi munk§ba mer¿lve! Nem a telefon csºrºg? 

- De igen, uram. Miss Shoesmith lesz az. 

- Mami, maga az ºrdºgºt festi a falra, de biztos igaza lesz. 



 

 

A Maminak igaza volt: a hangr·l, amely a vonal t¼ls· v®g®n besz®lt, 

azonnal felismerhetŖ volt, hogy Miss Shoesmith-hez tartozik, egyr®szt a 

csod§latosan tiszta dikci·b·l, m§sr®szt az ellentmond§st nem tŤrŖ 

hanghordoz§sb·l, amely a dikci·t hordozta. Az egyik ok, ami miatt 

rem®ny sem volt r§, hogy igazi lelki kºzºss®g fejlŖdjºn ki e l§ny ®s Jeff 

kºzºtt, az tºbbek kºzºtt annak a t®nynek volt kºszºnhetŖ, hogy a 

hangnem, amelyben Miss Shoesmith vŖleg®ny®vel ®rintkezett, 

k²s®rtetiesen hasonl²tott arra a besz®dmodorra, amelyet tapasztalt 

nevelŖnŖk probl®m§s gyerekek eset®ben szoktak alkalmazni. 

- Geoffrey? 

- Hall·? 

- M§r kor§bban is h²vtalak, de nem volt§l otthon. 

- Igen, Balzsam Mami m§r mondta. 

- ¥r¿ln®k, ha nem sz·l²tan§d Mrs. Balzsamot maminak. Kºzºns®ges ®s 

fºlºslegesen bizalmaskod·. Am¼gy minden rendben? 

- Ezen a v®gen igen. Mi a helyzet a m§sikon? 

- Tºk®letesen tiszt§ban vagy vele, hogy mire ®rtettem. Ap§r·l van sz·. 
Megadta az eligaz²t§st? 

- Igen, megkaptam. 

- Nos, ezek ut§n nem lehet semmi ments®ged, ha nem nyered meg az 
¿gyet. Apa szerint a v§d nem §llhat meg a l§b§n. 

- Kellemetlen, ha teszem azt, gºrkorcsoly§zni t§mad kedve. 

- Micsoda? 

- Ć, semmi. 

- Milyen gºrkorcsoly§z§sr·l besz®lsz? 

- Nem, semmit. 

- Ki gºrkorcsoly§zik? 

- Hagyjuk, hagyjuk. Ne ragadj le a t®m§n§l. GyŖzni fogok ®s k®sz. 
ElsºprŖ gyŖzelemnek n®zek el®be. 

- Nos, akkor rem®lj¿k a legjobbakat. 

- Ap§d is pontosan ugyanezt mondta. 

- Nagyon rosszul fog esni, ha nem nyered meg. Nem kell m§st tenned, 
mint kºvetned apa utas²t§sait. Vigy§zz, hogy ne l®gy nyegle a b²r·val. Ne 

motyogj. Ne vigyorogj. Ne bizonytalankodj. Tudd, hogy mit akarsz 

mondani, ®s azt vil§gosan ®s ºsszefogottan add elŖ. Ja, ®s a hajad. ¦gyelj 



 

 

r§, hogy ne legyen k·cos meg zs²ros. De mindegy, majd elfelejtettem. 

Đgyis par·k§t fogsz hordani. Na, azt hiszem, ennyi. Minden j·t. 

- Minden j·t. 

Jeff letette a kagyl·t, az ablakhoz l®pett, ®s ott §llt zsebre tett k®zzel, 

kifel® n®zve gondok r§ncaival a homlok§n. A Term®szet vid§m, mi tºbb, 

kitºrŖ kedvŤ fiatalembernek sz§nta; olyannak, aki kºnnyen k®sz a 

nevet®sre, a f¿lig ®rŖ vigyorra, de jelenlegi lelki§llapot§ban volt valami a 

les¼jtotts§g ®rz®s®bŖl. Alant a csatorn§ban verebek csiripelt®k 

madrig§ljukat, de Jeff nem mutatott hajland·s§got arra, hogy Ŗ vigye a 

basszust. 

K®ptelen volt felfedezni egyetlen halv§ny rem®nysugarat is a 

horizonton. Azzal az ®rz®ssel, amely mostan§ban ler§zhatatlan ¼tit§rs§v§ 

szegŖdºtt - ugyanis az esk¿vŖ napja m§r kitŤzetett j¼lius ºtºdik®re, ®s m§r 

j¼nius tizedike volt, ha valaki ¼gy tal§lta volna le²rni, mint kelepc®be esett 

vadat, amely m§r l§tja az erdŖn §t kºzeledni a vad§szt, nem esett volna 

messze a val·s§gt·l - b§natos ban§nh®jat v§gott a legl§rm§sabb ver®bhez, 

®s visszal®pett az ablakt·l. 
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Kºzvetlen¿l Halsey Chambersszel §tellenben, a szŤk udvar t¼loldal§n §ll 

a Halsey Building. Ez a rozoga ®p¿let §porodott levegŖjŤ kis irod§knak ad 

helyet, ®s tulajdonosai azon a v®lem®nyen vannak, ha r§nyomtatj§k 

hivatali jegyzetpap²rjaik bal felsŖ sark§ba a m§gikus hangz§s¼ ĂMayfair" 

sz·t, az k§rp·tolja Ŗket a levegŖtlens®g®rt. Abban az idŖben, amikor 

tºrt®net¿nk kezdŖdik, a harmadik emeleti ablakon nagy, fekete betŤkkel 

ez a helyrajzi ¼tmutat§s volt olvashat·: 

 

J. SHERINGHAM ADAIR  

(Mag§nnyomoz·) 

 

A Pennefather kontra Tarvin ¿gy t§rgyal§s§t kºvetŖ nap d®lelŖttj®n egy 

divatos megjelen®sŤ ®s meglehetŖsen mer®sz sz®ps®gŤ fiatal hºlgy l®pett 

be Halsey Court bej§rat§n, majd a Halsey Building fel® vette ¼tj§t. 

AranyszŖke haja a nemesf®mnek megfelelŖen csillogott, ajka piross§gban 



 

 

fel¿lm¼lta a meggy sz²n®t, ®s szem®ben tagadhatatlan ®letkedv bujk§lt. Ez 

a szem nem az a szem volt, amely a szel²d ®s bŤnb§natt·l megtºrt sz²v 

egy¿ttj§r·ja, ®s az embernek k®ts®gei t§madnak, hogy vajon olyasvalaki, 

mint a n®hai John Knox, kedvelte volna-e. Ugyanis, b§r kellemes l§tv§nyt 

ny¼jtott, a hºlgyet a m®lyrehat· tekintet sz§m§ra olyan aura lengte kºr¿l, 

amitŖl az ·vatos h§zigazd§k a bemutatkoz§s ut§n azonnal elz§rj§k az 

apr·bb t§rgyakat ®s az ez¿stkanalakat. Dolly Molloynak h²vt§k, ®s 

jelenleg Szappan Molloy zug¿gynºk feles®gek®nt futott. 

Halsey Court e korai ·r§ban m®g borzas-csip§san ®bredezett, ®s Dolly, 

k®nyes ²zl®sŤ l§ny l®v®n, egy eg®sz palack parf¿m illat§t §rasztva, amely 

az elad· ®bers®g®t kij§tszva cser®lt gazd§t, ferde szemmel n®zett a helyre. 

Az undor r§ncai bar§zd§lt§k csinos homlok§t, ahogy tŤsark¼ cipŖinek 

l®pteitŖl visszhangzott Halsey Building mŤkŖ l®pcsŖh§za, majd egy ®l®nk 

sz²nŤ esernyŖvel - amely a Jarrow Ćruh§z ¼jdons§gok oszt§ly§r·l ®s az 

int®zm®ny tudta n®lk¿l ker¿lt birtok§ba - megkocogtatta a J. Sheringham 

Adair felirat¼ ajt· komor ¿veg®t. 

Term®szetesen teljesen val·sz²nŤtlen, hogy valaki t®nylegesen olyan 

nevet hordjon, mint J. Sheringham Adair, ®s rºgtºn le is kell szºgezn¿nk, 

hogy azt az embert, aki Jeff Miller lak§s§val §tellenben telepedett le, 

t§volr·l sem ²gy h²vt§k. K®tes szem®lyis®g volt, akit a k¿lvil§g Mr. Twist 

n®ven ismert, de kºzelebbi ismerŖsei csak Csimpinek sz·l²tott§k. Abban a 

pillanatban, amikor az elef§ntcsont berak§sos esernyŖmarkolat 

ajt·¿vegen keltett staccat·ja megzavarta b®k®j®t, Mr. Twist az 

²r·asztal§n§l ¿lt ®s szer®ny eb®dj®t fogyasztotta. 

A v§ratlanul r§tºrŖ balsejtelem, hogy egy be nem jelentett l§togat· 

®rkezett, talpra szºkkentette Csimpit, mikºzben riadt kapkod§ssal 

pr·b§lta lenyelni a sz§j§ban l®vŖ falatot. Olyasvalaki l®v®n, kinek ¿zleti 

m·dszerei sokakban j· adag ellen®rz®st ®s a rendŖrs®g intenz²v 

®rdeklŖd®s®t v§ltotta ki, mindig megriadt, ha mag§nszf®r§j§t elŖzetes 

bejelent®s n®lk¿l h§borgatt§k. Ilyen alkalmakkor nagyon gyakran arra 

k®nyszer¿lt, hogy ablakokon ugorjon ki, vagy poh§rsz®kek m®ly®n 

rejtŖzzºn el. Minden bizonnyal a szok§s hatalm§nak tulajdon²that·, hogy 

elsŖ tettek®nt gyors pillant§st vetett az ²r·asztala mºgºtti t§gas szekr®nyre, 

®s m§r el is indult fel®, amikor kiny²lt az ajt·, ®s a behatol· neme eloszlatta 



 

 

aggodalm§t. Egy pillanattal k®sŖbb m§r ¼jra r®gi ºnmaga volt. Ugyanis 

Dolly szem®ly®ben r®gi ismerŖst fedezett fel. 

- Nocsak, nocsak, nocsak! - ki§ltotta. Mrs. Molloy nem az az asszony 

volt, akit Mr. Twist kedvelt, de a megkºnnyebb¿l®s m§r-m§r t¼l§rad·an 

kedves t·nust kºlcsºnzºtt hangj§nak. - Nocsak, nocsak, nocsak, n®zze 

meg az ember, ki van itt? Gyere beljebb ®s ¿lj le, Dolly. Oda, arra a szabad 

sz®kre. 

- Hol van itt szabad sz®k? - k®rdezte a l§togat·, ®s n®mi kºr¿ltekint®s 

ut§n, amely egy n§l§n§l ®rz®kenyebb lelket f§jdalmasan ®rintett volna, 

k®nyelembe helyezte mag§t az ²r·asztal sark§n. - Mi az, must§rt meg 

zs§zs§t termesztesz itt? Na, Csimpi, r®g·ta nem futottunk ºssze. Te 

semmit se v§ltozt§l. 

Ez, amennyiben tºbbnek sz§nt§k puszta b·kn§l, ink§bb egy s®rt®ssel ®rt 

fel, ugyanis Mr. Twist megjelen®s®n b§rmif®le v§ltoz§s csak jav²tott 

volna. Alacsony termetŤ ember volt, a megb²zhatatlan majom §br§zat§val, 

olyan majom®val, amelyet a tºbbi majmok nem sz²vesen engedtek volna 

karny¼jt§snyin§l kºzelebb mindennapi di·adagjukhoz, ®s, nem l®v®n 

megel®gedve a Term®szet mŤv®vel, felsŖ ajka fºl® egyed¿l§ll·an 

alattomos, viaszkos bajuszt applik§lt. Mindamellett ¼gy tŤnt, Mr. Twist 

b·knak vette a megjegyz®st. 

- Igen, el®g j·l tartom magam - mondta, mikºzben egy fogpiszk§l·val 

felkunkor²totta a kinºv®st. - Hogy van Szappan? 

FelhŖ suhant §t Dolly csinos arc§n. Az ®les megfigyelŖ n®mi remeg®st 

vehetett volna ®szre hangj§ban, ahogy azt v§laszolta, hogy Szappan j·l 

van. 

- £s t®ged mi sz®l hozott errefel®? 

- Nos, v®letlen¿l erre j§rtam, ®s gondoltam, ben®zek. K®ne a tan§csod 

valamiben. Meg azt§n itt van ez az ºt dolcsi, amit Szappan adott neked 

kºlcsºn tºbb mint egy ®ve, ®s az·ta m®g csak nem is vakkantott§l r·la. Ha 

m§r itt vagyok, h§t azt is begyŤjtºm. 

- Szappan sose kºlcsºnzºtt nekem semmif®le ºt dolcsit. 

- Itt van a t§sk§mban, a te ²r§sod. 

- M§r megadtam neki. Igen, ez biztos. Most m§r eml®kszem. Minden 

eszembe jutott. 

- Szappannak is esz®be jutott. 



 

 

Mr. Twist egy pillanat tºrt r®sz®re lelomboz·dott, de csak egy nagyon 

tºrt r®sz®re. Rugalmas ember volt. 

- Nos, erre t®rj¿nk vissza k®sŖbb - javasolta. - Mi miatt k®ne a 

tan§csom? 

A ragadoz· f®ny, amely l§togat·ja csillog· szem®ben eleddig ®gett, 

most elhamvadt, ®s Dolly m®lyet s·hajtott, mint aki titkos b§nat§t k®sz¿l 

fºlt§rni. Finom batisztzsebkendŖt nyomott az orr§hoz, egy tizenkettes 

sorozat egyik darabj§t, amely ut§n mindent tŤv® tett egy prominens West 

End-i rºvid§ru-kereskedŖ, ami·ta Dolly l§togat§st tett n§la. 

- Agg·dom, Csimpi. 

- Mi miatt? 

- Szappan miatt. 

- Tudtam, hogy egy sz®p napon ez lesz. H¿lyes®g volt hozz§menned - 

mondta Mr. Twist. 

Kapcsolata a t§vollevŖ Mr. Molloyjal ink§bb hossz¼, mint szeretetteljes 

volt. Soha nem tudta elfelejteni a sz§mos alkalmat, amikor Mr. Molloy 

keresztbe tett neki, Mr. Twistnek, pont akkor, amikor Ŗ, Mr. Twist k®sz¿lt 

keresztbe tenni neki, Mr. Molloynak. - Mi a h®zag? Megint a r®gi n·ta? 

- Valami olyasmi. 

- A h·h§ny·. 

- ¥r¿ln®k - vette elŖ nŖi m®lt·s§g§t Dolly -, ha nem nevezn®d a f®rjemet 

h·h§ny·nak. 

- M®r, minek nevezzem? V§gd kett®, ahol akarod, akkor is h·h§ny· 

marad. 

Mrs. Molloy beleharapott r¼zsos ajk§ba, de visszatartotta mag§t a 

cs²pŖs v§laszt·l, amely m§r ajk§n remegett. Csimpinek lehettek 

hi§nyoss§gai, ®s senki nem volt annyira tudat§ban ezeknek, mint Ŗ, Mrs. 

Molloy, mindamellett Mr. Twist elismert ²t®lŖk®pess®ggel ®s elme®llel 

meg§ldott f®rfi¼ volt, ®s Ŗ, Mrs. Molloy idegen volt egy idegen orsz§gban, 

®s nem volt itt senkije, akire r§b²zhatta volna egy ifj¼ feles®g gondjait. 

Sz¿lŖv§ros§ban, Chicag·ban bezzeg legal§bb egy tucat intelligens Szol·n 

l®tezett, akihez elvihette volna a kebl®t mardos· k²nokat, olyanok, akiktŖl 

nagy bizonyoss§ggal t§maszt ®s vigaszt is kapott volna. M®g Dorothy Dix 

is k®zn®l lett volna. De ez most Anglia, ®s tan§csad· test¿lete tŖle messze, 

feltehetŖleg r§cs mºgºtt volt. Kiv®ve persze Miss Dixt. 



 

 

Csimpi visszat®rt a szŖnyegen l®vŖ k®rd®sre. Gonosz kis l®lek lakozott 

benne, amely abban lelte ºrºm®t, ha m§sok a bajaikat sorolj§k. A Molloy 

csal§d bajainak par§d®j§t·l k¿lºnleges gyºnyºrŤs®get rem®lt. 

- Mit csin§l? 

- Nos, arr·l a nŖszem®lyrŖl van sz·. Nem tetszik, ahogy viselkedik vele. 

Szerintem valami etye-petye van a dologban. 

- Mif®le nŖszem®ly? 

- Az a persz·na, akivel a r·zsalugasban Ŗgyeleg azon a Shipley Hall 
nevŤ tany§n, lent Kentben, ahol l§togat·ban vagyunk. Ćlland·an 

lej§rk§lnak a r·zsakertbe, a nŖ meg szagos vir§gokat tŤzdel a 

gomblyuk§ba. 

Mr. Twist hitetlenkedve n®zett. 

- Szagos vir§gokat tŤz Szappan gomblyuk§ba?  

- Azt. 

- Szappan®ba?  

- Oda. 

- Akkor az nem komplett. 

Mrs. Molloy ¼jfent erŖs k®sztet®st ®rzett, hogy meggypiros ajk§ba 

harapjon, de ¼jfent eml®keztette mag§t, mennyire r§ van utalva ennek az 

embernek a tan§cs§ra. 

- K®tszer is rajtakaptam Ŗket. £s az se tetszik, ahogy ilyenkor Szappan 
n®z. Tudod, olyan ny§las-®rzelgŖs k®pet v§g. A nŖt Corknak h²vj§k - tette 

hozz§ Dolly s®rtŖdºtt t·nussal a hangj§ban, mintha a fenti t®ny s¼lyosb²t· 

kºr¿lm®ny lenne. - Mrs. Wellesley Cork. Valahol egym§sba botlottak, a 

nŖ besz®lt neki errŖl a helyrŖl, amit Ŗ mŤkºdtet ®s amit valami 

lordf®les®gtŖl b®rel, Szappan meg r§besz®lt, hogy menj¿nk le ®s n®zz¿k 

meg. Am¼gy Ŗr¿lt egy hely. Ćlland·an zºlds®get esznek, nagyokat 

l®legeznek ®s kºrben t§ncolnak. Ćll²t·lag j·t tesz a l®leknek. 

Clarissa Cork eg®szs®ges ®letm·dot ®s emelkedett gondolkod§st 

elŖmozd²t· telep®nek le²r§sa nem volt eg®szen vil§gos, de Csimpi ®rtŖn 

b·logatott. 

- Tudom, mirŖl besz®lsz. Amolyan j·gicentrum. 

- Nevezd, aminek j·lesik. Elhiszem. Szerintem ink§bb egy vid®ki 

dilih§zra hasonl²t. Azt m®g csak elviselem, hogy m®lyeket l®legezzek, ha 

elŖtte megtºmhetem a hasam, de legal§bb ne ezekkel az ²zetlen 

zºlds®gekkel k®ne. Tudod, amikor a k®s®rt, vill§®rt ny¼lok, akkor 



 

 

szeretem tudni, hogy van valami emberi fogyaszt§sra alkalmas takarm§ny, 

amibe ®rdemes beleharapnom. Az volt az ®rz®sem, hogy ha ez ²gy megy 

tov§bb, pap²rfigur§kat fogok kivagdosni, ®s szalmasz§lakat kºtºk a 

hajamba. A komornyik m§r meghibbant. 

- M§r gondoltam r§, hogy magam is csin§lok egy ilyen v§llalkoz§st - 

tette hozz§ Mr. Twist elm®l§zva -, sokat lehet kasz§lni vele. De mondd 

csak tov§bb. Szappan is kºrt§ncot j§r? 

- Persze. 

- Ekkora mamlaszt! Rem®lem, megh¼zza az egyik izm§t. Mit is 
mondt§l a komornyikr·l? Megbuggyant? 

- K®rdez®s n®lk¿l, sim§n bes®t§lhatna a dilih§zba. Đgy m§szk§l, mint 

egy el§tkozott l®lek, valami furcsa, merev §br§zattal, mintha l§tom§sai 

lenn®nek. De ez m®g semmi, tegnap a szob§mban tal§ltam, ®s tudod, mit 

csin§lt? A toalettasztalom al§ vackolta be mag§t. Igenis, ¼gy meredt ki az 

ºltºzŖasztalom al·l, mint a Himal§ja, ®s m®g volt bŖr a k®p®n azt 

mondani, hogy valami furcsa szag ut§n kutat. Furcsa szagot §m, a redves 

cs¿lkeit, azt! Ott nem tal§l semmif®le furcsa szagot. 

Mr. Twist egyet®rtett vele, hogy ez m®g a legj·indulat¼bb diagn·zis 

szerint is elmegy·gyint®zeti hat§reset, majd n®mi ®rdeklŖd®ssel 

hozz§tette, hogy m®g soha ®let®ben nem l§tott fl¼gos komornyikot, ®s 

ebben az ºsszef¿gg®sben sz²vesebben l§tna, mint maga lenne az. - Ja - 

helyeselt Dolly. - £s ez m®g a legistenesebb lebuj, ahol csak voltam. De 

nem az®rt jºttem ide, hogy errŖl csevegjek. Mit hozol ki Szappannak meg 

ennek a nŖnek az aff®rj§b·l? De siess, mert egy perc m¼lva el kell kapnom 

egy vonatot. 

Mr. Twist k®sedelem n®lk¿l meghozta ²t®let®t. Kev®ss® b²zott 

embert§rsaiban, Szappan Molloyban pedig egy§ltal§n nem. 

- Min®l hamar§bb robbantasz kºzt¿k, ann§l jobban j§rsz - v§laszolta 

ºsszes rendelkez®s®re §ll· nyomat®k§val. - A f®rjedrŖl van sz·, aki 

m®ltatlanul b§nik veled. 

Dolly komoran b·logatott. Tan§csad·ja megerŖs²tette a saj§t 

v®lem®ny®t. 

- £n is ²gy ®rzem. Ez a Cork nŖ gazdag. M®g a bŖre alatt is steksz van. 
£s ®n azt k®rdem magamt·l, hogyan lehetne ¼gy int®zni, hogy ne engem 

ejtsen Szappan, hanem a nŖnek adja ki az ¼tj§t? Szappannak gyerekj§t®k 



 

 

lehetett megh·d²tani, hiszen olyan szexepiles a dr§g§m - mondta Dolly 

n®mi gy§szos asszonyi b¿szkes®ggel. - £s pont a vesz®lyes korban van. 

Ahhoz m®g el®g fiatal, hogy levegy®k a l§b§r·l a babaarc¼ nŖk, de m§r 

el®g ºreg ahhoz, hogy elege legyen a g¿rcºl®sbŖl ®s egy tehetŖs nŖ ut§n 

n®zzen, akinek az oldal§n arany®lete van. 

- Figyeld Ŗket, mint a karvaly, ®s ha rajtakapod Ŗket, ugorj a f®rjed 

nyak§ba. 

- De... nem gondolod, hogy csak arr·l van sz·, hogy Szappan j·l nevelt 
®s udvarias akar lenni vele, v®gt®re is az a nŖ a vend®gl§t·ja? 

- Nem gondolom. 

- H§t, ami azt illeti, ®n se - tette hozz§ Dolly sajn§lkozva. - Na, de 

nekem m§r t®nyleg mennem kell, k¿lºnben lek®sem a vonatot. ¥r¿lºk, 

hogy l§ttalak. P§. 

- Ugorj csak be m§skor is, ha erre j§rsz. ¥t dolcsi lesz. 

- Mi lesz ºt dolcsi? 

- A szakmai tan§csad§s. Cs¼sztasd csak ide azt a cetlit, ®s kvittek 

vagyunk. 

Dolly Molloy megr§zk·dott, mint egy sebes¿lt szarvasteh®n. 

- ¥t dolcsi n®h§ny nyavaly§s sz·®rt, amit magamt·l is kital§ltam volna? 

Van bŖr a k®peden! 

- Mi itt Mayfairben magas tarif§kkal dolgozunk - mondta Mr. Twist 

ºnel®g¿lten. - Tulajdonk®ppen olcs·n meg¼sztad. Annak idej®n Sherlock 

Holmes ilyenek®rt ez¿st tub§kosszelenc®ket kapott. 

Csak a nŖkre jellemzŖ agg·d§s, hogy lek®sik egy vonatot, tartotta 

vissza Mr. Twist kliens®t att·l, hogy tov§bb idŖzzºn ®s sistergŖ chicag·i 

dialektusban kifejezze v®lem®ny®t. De az idŖ rep¿lt, ²gy ink§bb kinyitotta 

t§sk§j§t, ®s az ²r·asztalra helyezett egy pap²rfecnit. Nagy k§r, hogy elŖbb 

nem jutott esz®be, miszerint Alexander Twist sohasem volt az az ember, 

akinek t¼l lehetett j§rni az esz®n, ha ¿zleti tranzakci·r·l volt sz·. Pontosan 

ez a benne lakoz·, megalkuv§st nem ismerŖ ¿zleti szellem volt az, amely a 

t§gas poh§rsz®keket oly n®lk¿lºzhetetlen berendez®si t§rggy§ tette, ha 

feld¿hºdºtt ¿gyfelek elŖl kellett visszavonulnia. 

Dolly Molloy sz²ve s¼lyos volt, amint expresszvonata a festŖi Kent 

gr·fs§gbeli falucska, Shipley fel® sz§guldott. A mostanra m§r 

megszil§rdult gyan¼ szeretŖ f®rj®rŖl, amelyhez m®g az a sejtelem is 

t§rsult, hogy vacsor§ra mindºssze spen·t ®s krumpli lesz, teljesen 



 

 

megfosztotta szok§sos kitºrŖ ®letkedv®tŖl. Gondterhelten l®pett le ¼ti 

c®lja peronj§ra, ®s ºsszevont szemºldºkkel indult el a rºvid ¼ton, fºl a 

dombra, Shipley Hall ir§ny§ba. 

Shipley Hall, George-nak, Uffenham hatodik gr·fj§nak Ŗsi, Gyºrgy 

korabeli f®szke, amelyet jelenleg Mrs. Cork b®relt tŖle, egy sz®les 

fenns²kon §llt, s h§ta mºgºtt messze hull§mz· erdŖktŖl, kºzel pedig tarka 

vir§g§gy§sokkal ®s kiterjedt p§zsitokkal kºr¿lv®ve, §tfog· l§tk®pet 

ny¼jtott a kºrnyezŖ t§jr·l. A terep a j¼niusi napf®nyben mutatta legszebb 

form§j§t, ®s Szappan Molloy, a teraszon Ŗgyelegve, szint®n a legjobb 

form§j§t ny¼jtotta az Ŗszi levelek sz²n®t id®zŖ ºltºny®ben, 

panamakalapj§ban, piros-feh®r nyakkendŖj®ben, s§rga orr¼ szarvasbŖr 

cipŖj®ben, amely oly ellen§llhatatlan vonzerŖt kºlcsºnºz a f®rfi¼i 

megjelen®snek. 

De a t§j ®s az ember e sz²vet melengetŖ egy¿ttes l§tv§nya sem volt 

k®pes Dolly cs¿ggedts®g®t eloszlatni. A kert l§tv§nya hidegen hagyta, ®s 

b§rminemŤ hangulati emelked®st, amely prizmak®nt ragyog· ®lett§rsa 

megpillant§s§b·l sz§rmazhatott volna, tºk®letesen semleges²tett a t®ny, 

hogy a f®rj Mrs. Cork t§rsas§g§ban volt. £s mintha mindez nem lett volna 

el®g, Szappannak siker¿lt pont abban a pillanatban megfogni ®s finoman 

megpaskolni szŖke t§rsnŖje kez®t, amikor be¼szott Dolly l§t·mezej®be. 

Ezek ut§n a p§r kil®pett a k®pbŖl, ®s eltŤnt a rododendronºsv®nyen. 

Dolly leroskadt egy alkalmas, feneke ¿gy®ben l®vŖ farºnkre, ®s egy 

ideig ott maradt, keserŤ gondolatoknak adva §t mag§t. Mostanra azonban 

m§r ¼jra talpon volt, ®s ·lmos l®ptekkel tartott szob§ja fel®. Đgy ®rezte, 

hogy amiket ezekben a percekben §ll ki, azok azt a felsŖ hat§rt k®pviselik, 

aminek elvisel®se egy fiatal feles®gtŖl elv§rhat·. 

Amikor kinyitotta az ajt·t, r§ kellett jºnnie, hogy t®vedett: t¼l optimista 

volt. Tov§bbi megpr·b§ltat§sok v§rtak r§, ®s a k¿szºbºn §llva n®m§n 

v§rta, hogy kitºlts®k az utols· cseppet is a pohar§ba. 

A toalettasztal al·l ugyanis, mint egy mesa a Mojave-sivatagban, ¼gy 

emelkedett ki egy tekint®lyes nadr§g¿lep, majd enyh®n megremegett, 

mik®nt egy terrier h§ts·ja a patk§nylyuk elŖtt. 

Dolly bajainak betetŖz®sek®ppen Cakebread, a komornyik k§sz§l·dott 

elŖ. 

 



 

 

3 
 

Mr. Molloy lebilincselŖ t§rsas§ga ellen®re Mrs. Cork nem sok§ig 

Ŗgyelgett vele a rododendronºsv®nyen. Kºteless®ge a n®gy fal kºz® 

sz·l²totta. Kºr¿lbel¿l t²z perccel azut§n, hogy Dolly a teraszon l§tta Ŗt, 

m§r a dolgoz·szob§j§ban ¿lt ®s ²r·asztali telefonj§n besz®lt. 

- Miss Benedick. 

- Igen, Mrs. Cork? - v§laszolta egy kellemes hang, mint a fenyŖf§k 

kºzºtt susog· tavaszi szellŖ. 

- Mr. Trumpert k®retem azonnal a szob§mba. 

- Igenis, Mrs. Cork - susogta ¼jra a tavaszi szellŖ. 

Mrs. Cork r§nd²tott egyet erŖteljes v§ll§n, ®s elfoglalta §ll§s§t h§ttal az 

¿res kandall·nak, pontosan olyan pozit¼r§t v®ve fºl, amilyen legut·bbi 

¼tle²r§s§nak, az Egy nŖ a vadonban bor²t·j§n l§that·, ahol fegyverrel a 

kez®ben egyik l§b§val egy dºglºtt zsir§f nyak§n ºrºk²tette meg a kamera. 

A dºglºtt zsir§fok kedvelŖinek nem kell bemutatni Mrs. Wellesly 

Corkot. Ćm a sz®les publikum kºr®ben, akinek rem®nnyel telve sz§nja 

mŤv®t a kr·nik§s, akadnak m®g itt-ott elsz·rva olyanok, akikben e 

guminyak¼ §llatok semmilyen h¼rt nem pend²tenek meg. E maroknyi 

kisebbs®g kedv®®rt meg kell eml²teni, hogy Mrs. Cork kiv§l· felfedezŖ ®s 

nagyvadat elejtŖ vad§sz volt. 

Azzal, hogy Mr. Wellesly Cork mintegy h¼sz ®vvel azelŖtt itthagyta az 

§rny®kvil§got, megºzvegy¿lt feles®ge hirtelen minden k¿lºnºsebb 

tev®kenys®g n®lk¿l maradt, ²gy azt§n a benne szunnyad· hatalmas 

energi§kat, amelyeket addig f®rje kord§ban tart§s§ra haszn§lt, most arra 

ford²totta, hogy Afrika vad ter¿letein csŖre tºltºtt fegyverrel k·sz§ljon. 

Hihetetlen sikereket ®rt el. Arr·l lehetett vitatkozni, hogy mitŖl oly 

var§zslatos Clarissa Cork egy®nis®ge, ®s a bennsz¿lºttek ezrei ezt ezerf®le 

dialektusukban bŖbesz®dŤen meg is vitatt§k, de azt senki nem tagadhatta, 

hogy uralma a p§lmaf§kt·l a fenyŖerdŖkig tartott. 

Ha ez a dinamikus asszony besz®lni akart valakivel, akkor azzal 

azonnal besz®lt. R§nevelte kicsiny ny§j§t, hogy ¼gy adj§k egym§snak 

dolgoz·szob§ja kilincs®t, mint egy v§lt·fut§s versenyzŖi a staf®t§t. A 

kellŖ idŖben elŖ is §llt embere. Csup§n n®h§ny perc telt el, m²gnem egy 



 

 

kis, garn®lar§kszerŤ figura viharzott be a szob§ba. Nem m§s volt, mint 

Mr. Trumper. 

Mrs. Cork ®les tekintet®vel majd kereszt¿lf¼rta, mintha egy boz·tb·l 

elŖbukkan· gn¼ l®pett volna l§t·mezej®be, ®s halogat§s n®lk¿l a l®nyegre 

t®rt. Olyan asszony volt, aki soha nem fecs®rli idej®t terjengŖs 

bevezetŖkre. 

- Nos, Eustace, tudja, hogy mi®rt k®rettem mag§t!  

A szerencs®tlen ember nyelt egyet. 

Mrs. Cork arc§ra v®szj·sl· tekintet ¿lt ki, olyan, amely nem kecsegtet 

semmi rem®nnyel. Mr. Trumper a maga csºndes, garn®lar§kszerŤ m·dj§n 

hossz¼ ®vek ·ta im§dta Mrs. Corkot - ahogy ez m§r az ilyen alkat¼ f®rfiak 

®s nŖk kºzºtt lenni szokott, ®s eg®szen eddig a pillanatig ¼gy hitte, 

im§dat§nak t®nye az irgalmas ²t®let fel® billenti ki a m®rleg nyelv®t. 

- Tiszt§ban van a szab§lyokkal. Azonnali elbocs§t§s annak, akit 

h¼sev®sen ®rnek. Fegyelmet kell tartanunk. 

Az ember nem rºstelli bevallani, hogy v®rzik a sz²ve Eustace 

Trumper®rt. ŕt a szerelmes rajong§s k®sztette arra, hogy Shipley Hallban, 

az eg®szs®ges ®letm·d®rt folytatott §d§z harc ezen iskol§j§ban az alap²t· 

tagok kºz® iratkozzon, de a Trumperek, felmenŖk ®s lemenŖk sz§zadok 

·ta mindig is szerett®k a hasukat, ®s Eustace a maga kºreiben k¿lºnºsen 

ismert volt a k®s-villa dolg§ban tan¼s²tott vit®zs®g®rŖl. M§r az iskol§ban 

ĂBeles Thomas" n®ven futott, majd ®rettebb ®veiben ilyen ir§ny¼ 

k®pess®gei oly kºztudottak voltak klubj§ban, hogy amikor megjelent az 

eb®dlŖ ajtaj§ban, a pinc®r megfesz²tette izmait, mint a hadim®n a k¿rt 

szav§ra. Ha egy ilyen ember, miut§n heteken §t nemes l®lekkel uralkodva 

mag§n, be®ri a zºlds®gmen¿vel, majd egy nap elbukik, ®s azon kapj§k, 

amint a kerti szersz§moskamr§ban ®ppen hideg s¿ltet ®s vesep§st®tomot 

cs¼sztat le a tork§n, ki tudn§ el²t®lni ®rte? Nos, sajnos, Mrs. Cork el tudta. 

- Fegyelem, Eustace, fegyelem - ism®telte. - Mennie kell.  

Sz¿net kºvetkezett, amelyben Mr. Trumper kºnyºrgŖen emelte fel 

szem®t, ak§r egy h§l·ban rekedt garn®lar§k. 

- Adjon m®g egy es®lyt, Clarissa. 

Đgy tŤnt, hogy ez meghatja Mrs. Corkot, de csak a fej®t a r§zta. 

- Ki van z§rva, Eustace. Tegy¿k fel, kitud·dik, hogy eln®ztem mag§nak 

ezt a kir²v· szab§lys®rt®st, mit gondolna p®ld§ul Mr. Molloy, aki azzal a 



 

 

kifejezett sz§nd®kkal jºtt ide, hogy tanulm§nyozza a telep¿nket, ®s ha 

sikeresnek tal§lja, Amerik§ban maga is nyisson egy ehhez hasonl·t? Ez 

tºnkretenn® a lelkesed®s®t. 

Aligha t®telezte volna fel b§rki, hogy egy ilyen pillanatban Mr. 

Trumpernek lesz annyi l®lekjelenl®te, hogy helytelen²tŖen ºsszevonja 

szemºldºk®t. Mindazon§ltal volt neki, m®gpedig nem is kev®s. 

- £n nem b²zom abban az emberben. Szerintem sz®lh§mos. 

- K®ptelens®g. 

- Biztos vagyok benne, hogy az. Csak egy sz®lh§mos k®pes ilyen 
m®zesm§zos lenni. 

- Badars§g. Mr. Molloy b§jos ®s kultur§lt amerikai, a legjobb fajt§b·l. 
£s r§ad§sul milliomos. 

- Honnan tudja, hogy milliomos? 

- ŕ maga mondta. 

Mr. Trumper ¼gy dºntºtt, ejti a t®m§t. Gyakran okozott m§r neki 

fejtºr®st, hogy egy ilyen nagyszerŤ asszony, aki olyan kºnnyŤszerrel 

elb§nik fejvad§szokkal ®s sebes¿lt pum§kkal, mi®rt vall kudarcot, ha a 

modern civiliz§ci· csapd§ir·l van sz·. 

- Nos, mindenesetre - erŖskºdºtt Mr. Trumper - Mr. Molloy nem fogja 

megtudni. Hadd maradjak, Clarissa. Tudja, mit jelent sz§momra, hogy a 

maga kºzel®ben lehetek. Mindig olyan inspir§l·an hat r§m. 

Mrs. Cork habozott. Olyan asszony volt, aki egyetlen 

szemºldºkfelh¼z§ssal k®pes egy felbŖsz¿lt rinoc®rosznak meg§lljt 

parancsolni, de neki is volt egy gyenge oldala. Unokaºccs®t, Lionel 

Greent kiv®ve nem volt senki, akit jobban kedvelt volna, mint Eustace 

Trumpert, ®s a szeg®ny ember h·dol·, n®ma im§data sem ker¿lte el 

figyelm®t. K®rdŖen tekintett a falat d²sz²tŖ kitºmºtt antilopfejre, mintha 

tan§csot v§rt volna tŖle. Azt§n eldŖlt a harc az elvek ®s az ®rzelmek 

kºzºtt. 

- Rendben. De ne forduljon elŖ m®g egyszer! 

- Nem fog, nem fog. 

- Akkor ne is besz®lj¿nk r·la tºbbet - vetette oda Mrs. Cork kurt§n. 

Đjabb sz¿net kºvetkezett, m®gpedig fesz¿lt, amilyenek az ilyen 

szikr§z· jelenetek ut§ni sz¿netek szoktak lenni. Eustace Trumper halkan 

csoszogott. Mrs. Cork folytatta az antilopra mered®st. Mr. Trumper sz·lalt 



 

 

meg elsŖnek, egy kºhint®ssel vezetve be mondanival·j§t, a t®ma ugyanis, 

amelyet ®rinteni sz§nd®kozott, k®nyes volt. 

- Van valami h²r LionelrŖl, Clarissa?  

 
 

 

- Ma reggel telefon§ltam neki, kºzvetlen¿l azut§n, hogy Miss Benedick 
felolvasta, amit az ¼js§g ²r az ¿gyrŖl. 

- Rem®lem, lejºn ide. 

- Ma este m§r itt lesz. 

- Ragyog·. Csuda j· lesz neki, hogy ºn mellett lehet az ut§n a 
megpr·b§ltat§s ut§n, amin §tment. Gondolom, maga is ºr¿l neki, ugye? 

Mrs. Cork elhallgatott egy pillanatra. Amikor ¼jra megsz·lalt, szavai 

meglepet®sk®nt hatottak Mr. Trumperre. 



 

 

- Ebben nem vagyok biztos. 

- Nem biztos? 

- Nem vagyok sz§z sz§zal®kig meggyŖzŖdve r·la, hogy Lionel sz§m§ra 
Shipley Hall a legmegfelelŖbb hely. 

- Ezt nem ®rtem. 

A dolgoz·szoba sz§rnyas ablaka nyitva volt. Mrs. Cork odal®pett, ®s 

gyakorlott pillant§ssal §tf®s¿lte a kºrnyezŖ ter¿leteket. Csak n®h§ny 

tan²tv§ny v®gezte m®lyl®gz®si gyakorlatait a gyep t¼ls· v®g®n, de azok is 

hall·t§vols§gon k²v¿l voltak. Mrs. Cork el®gedetten t®rt vissza. Nem 

·hajtotta, hogy mondanival·ja idegen f¿lekbe jusson. 

- Eustace, nem volt soha az a gyan¼ja, hogy van valami Lionel ®s Miss 
Benedick kºzºtt? 

- Nem, mi®rt? Ezt hogy ®rti? 

- Nekem az a gyan¼m, hogy Miss Benedick meg akarja kaparintani 

mag§nak Lionelt. 

- Clarissa! 

- Persze, lehet, hogy t®vedek, de m®giscsak ez a gyan¼m. Ha errŖl van 

sz·, rºvid ¼ton le§ll²tom az ¿gyet. TŖlem lehet Lord Uffenham 

unokah¼ga, de az nyilv§nval·, hogy egy fityingje sincs, k¿lºnben mi®rt 

titk§rnŖskºdne itt? Na h§t ez az, ami®rt nem tudok tapsikolni az 

elragadtat§st·l, hogy Lionel lejºn ide. Aranysz²vŤ ®s impulz²v fi¼, 

pontosan az a fajta, aki kºnnyŤ pr®da egy c®ltudatos nŖnek. 

- De Clarissa, mi mondatja ezt mag§val? 

- Jelek, Eustace, jelek. A kºlcsºnºs szimp§tia jeleit l§ttam kºzt¿k, 

amikor legut·bb Lionel itt volt. Apr· dolgok, de nem ker¿lt®k el a 

figyelmemet. £s az sem tetszett, ahogy Miss Benedick ma reggel 

viselkedett, amikor felolvasta nekem az ¼js§gcikket Lionel b²r·s§gi 

kihallgat§s§r·l, amit az a J. G. Miller nevezetŤ ¿gyv®d folytatott vele. 

Miss Benedick hangja olyan f§tyolos lett, hogy fel kellett n®znem, ®s 

l§ttam, hogy csillog a szeme. £s amikor azt mondtam, hogy puszta k®zzel 

meg tudn§m fojtani J. G. Millert, epekedŖ s·hajt§s tºrt fel belŖle. 

Szerintem ez roppant furcsa. Milyen m§s lehets®ges ind²t®ka lett volna, 

hogy ennyire agg·djon, hacsak nem az, hogy igaz a feltev®sem? 

- De..., nem gondolja, hogy csak term®szetes egy¿tt®rz®srŖl van sz·? 

- Nem gondolom. 



 

 

- Pedig nagyon is lehets®ges. Biztos²thatom, hogy itt mindenki nagy 
sajn§lattal vette tudom§sul az eg®sz ¿gyet. Reggeli ut§n Cakebreaddel 

besz®lgettem, ®s Ŗ mondta nekem, hogy a szak§cs is nagyon erŖs 

kifejez®seket haszn§lt. 

Mrs. Cork megmerevedett. 

- Cakebread? Maga kiteregeti a komornyiknak a csal§d belsŖ dolgait? 

Mr. Trumper elpirult. 

- Nem, nem, dehogy - tette hozz§ sietve. - Csak v®letlen¿l a szob§mban 

tal§ltam, ®s tudja, milyen nehezen indul ilyenkor a t§rsalg§s. FŖleg 

Cakebreaddel. Bevallom, egy kicsit a hat§sa al§ ker¿ltem. Olyan furcs§n 

meredt r§m. 

- A szob§j§ban volt? De hiszen a maga szob§ja nem is tartozik hozz§! 
Mi keresnival·ja van Cakebreadnek a maga szob§j§ban? 

- Đgy l§ttam, az §gyam alatt keresett valamit.  

Mrs. Cork visszahŖkºlt. 

- Ez furcsa. £pp a minap tal§ltam az ®n szob§mban is, amint a 
szekr®nyekben turk§lt. Azt mondta, eg®r ut§n kutat. 

- Nekem meg azt mondta, hogy bogarak ut§n. 

- Eustace, nekem ez nem tetszik. 

- Kellemetlen. £n mindenesetre nem tal§ltam bogarakat. 

- Rem®lem, tisztess®ges az az ember. 

- Azt kell hogy mondjam, nekem is ugyanez jutott eszembe. Kin®zetre 

tisztess®gesnek tŤnik. Persze minden komornyik annak l§tszik. J· 

aj§nl§sai voltak? 

- Nem l§ttam. Nem volt r§ sz¿ks®g. Miss Benedick szerint, aki az ºsszes 
b®rleti formas§gokat int®zte, a nagyb§tyja tºbbek kºzt azzal a felt®tellel 

adta ki nek¿nk a h§zat, hogy maradhasson a komornyikja. Miss Benedick 

szerint ez teljesen bevett szok§s, ez®rt is mentem bele. De most, hogy... 

Itt hirtelen abbahagyta, nem az®rt, mintha kifogyott volna a 

mondanival·b·l, hanem mert ebben a pillanatban velŖt r§z·, 

m®ltatlankod· nŖi hang has²tott a lenge l®gbe, amelyet olyan zaj kºvetett, 

mintha egy tonna szenet bor²tottak volna egy b§dogtetŖre. 

- H§t ez meg mi volt? - k®rdezte csod§lkozva. 

Mr. Trumper azonnal az ajt·n§l termett. Egy pillanatra felsz²v·dott, 

hogy elsŖ k®zbŖl sz§rmaz· inform§ci·val szolg§lhasson. 



 

 

- Cakebread volt az. Đgy tŤnik, hogy lesz§nk§zott a l®pcsŖn. č, 

bocs§nat. 

A z§r· szavak m§r Mrs. Molloynak sz·ltak, aki nagy sebess®ggel 

viharzott el mellette, ®s most a szoba kºzep®n §llt, feld¼ltan zih§lva, ®s a 

j·, §m m®ltatlanul kezelt asszony egy®b jeleit mutatva. 

- H®, ide figyeljen, Mrs. Cork! - ki§ltotta ®lesen. 

A hangnem nem az volt, amellyel az emberek §ltal§ban megsz·l²tott§k 

Shipley Hall ¼rnŖj®t, de a nŖi k²v§ncsis§g arra k®sztette az ut·bbit, hogy 

szemet hunyjon fºlºtte. 

- Valami baj van, Mrs. Molloy? 

- A selyembugyij§ra fogadhat, hogy van. Vagy l§ncra veri ezt az 

isten§tka komornyikj§t, vagy ®n teszek valami drasztikus§t. ¥rdºg ®s 

pokol, az®r' m§r mindennek van hat§ra! 

- Att·l tartok, nem eg®szen ®rtem. Mit csin§lt a komornyikom? 

- Hogy mit csin§lt? £pp most kaptam rajta, amint a szob§mban 

kotor§szott. K®t napon bel¿l m§sodszor, a kutyaf§j§t! M®g csod§lkozik, 

ha ki vagyok akadva? Amikor idejºtt¿nk, ®n aszittem, hogy a szoba csak 

nekem meg a f®rjemnek van lefoglalva. Azt senki nem mondta, hogy itt 

feszt komornyikokat kell ker¿lgetni az embernek. M®r, nincs tal§n neki 

saj§t szob§ja? 

Mr. Trumper dºbbent nyikkan§sai bizonyos idŖkºzºnk®nt 

megszak²tott§k ezt a l§vak®nt ºmlŖ chicag·i ®kessz·l§st. 

- Milyen ®rdekes! - tºrt ki belŖle. - Azok ut§n, amikrŖl besz®lgett¿nk, 

Clarissa. 

- Mr. Trumper ®pp az im®nt mondta - magyar§zta Mrs. Cork az ¼jonnan 

®rkezŖnek -, hogy ma reggel fºlºtt®bb gyan¼s kºr¿lm®nyek kºzºtt tal§lta 

a szob§j§ban Cakebreadet. £n meg azt mondtam, hogy ®n is 

hasonl·k®ppen tal§ltam az eny®mben. £ppen akkor egyezt¿nk meg, 

amikor bejºtt, hogy tenni k®ne valamit. 

- £n aszondom, hogy csin§lni k®ne valamit, m®gpedig gyorsan. Nem 
kell h§rmat tal§lgatnia, hogy r§jºjjºn az ember, miben s§ntik§l a v®n 

csirkefog·. Kipucolja a helyet, azt§n olajra l®p. Csak azon csod§lkozom, 

hogy nem tette meg m§r r®gebben. Billentse meg azon a tereb®lyes h§ts· 

fel®n, ez az ®n javaslatom, k¿lºnben semmink se marad biztons§gba'. 



 

 

- Teljes m®rt®kben egyet®rtek mag§val. M®g ma el fog menni. Mrs. 

Cork fejedelmi l®ptekkel az ²r·asztal§hoz vonult, ®s felvette a kagyl·t. - 

Miss Benedick! 

A kellemes hang azonnal felelt, mint mindig. 

- Igen, Mrs. Cork? 

- Legyen sz²ves, jºjjºn ide. 

- Igenis, Mrs. Cork. 

£s rºvid idŖ m¼lt§n, mialatt Mrs. Cork ep®s megjegyz®seket tett a 

tisztess®gtelen komornyikokr·l, ®s Mr. Trumper bŖs®gesen vinnyogott 

hozz§, ®s Dolly Molloy csendben d¼lt-f¼lt, kiny²lt az ajt· ®s megjelent 

Anne Benedick. 

A Term®szet Anne Benedick megalkot§s§ban nem v®gzett 

kont§rmunk§t. Karcs¼, huszonh§rom kºr¿li, ®l®nk, fi¼s tekintetŤ l§ny 

volt, olyan, akirŖl az ember elk®pzeli, milyen pajkos lehetett kisebb 

kor§ban. Tart·zkod·an illedelmes vonal¼ sz§ja a k®t v®g®n szesz®lyes 

gºrb¿letben v®gzŖdºtt, csillog· szeme pedig arr·l §rulkodott, hogy k®pes 

megl§tni a dolgok humoros oldal§t. Az elsŖ gondolat, amely b§rki f®rfi 

megfigyelŖnek azonnal esz®be ºtlºtt vele kapcsolatban - kiv®ve Mr. 

Trumpert, aki term®szetesen kiv§lts§gnak tekintett egy ilyen poz²ci·t -, az 

az volt, hogy Anne Benedick jobb sorsra ®rdemes, mint hogy §ll· nap a 

telefon mellett ¿ljºn ®s azt mondja bele: ĂIgenis, Mrs. Cork." 

Munkaad·ja, c®lratºrŖen, mint mindig, egy g®pfegyver 

hat§rozotts§g§val a t§rgyra t®rt. 

- Miss Benedick. CakebreadrŖl van sz·. Adja oda neki egyhavi 

fizet®s®t, ®s legyen r§ gondja, hogy m®g ma elmenjen. 

Szavai olyan v®glegesek, hangja olyan hat§rozott volt, hogy b§rki azt 

hihette, az egyetlen lehets®ges v§lasz a l§ny r®sz®rŖl egy ¼jabb ĂIgenis, 

Mrs. Cork" lesz. De az autokrata megdºbben®s®re ®s Mr. Trumper 

dºbbent helytelen²t®s®re, Anne Benedick felvette az odadobott kesztyŤt. 

- Micsoda! - ki§ltotta Miss Benedick. - Mi®rt? 

Mrs. Corknak volt egy bennsz¿lºtt inasa, aki, amikor megkapta a 

napiparancs§t, azt tal§lta mondani, hogy ĂMi®rt?". B§rki, aki a faluj§ba 

t®ved, kºnnyen felismerheti arr·l a zavart ®s r®m¿lt tekintetrŖl, amely m®g 

mindig a szem®ben bujk§l, de legfŖk®pp arr·l, hogy ha valaki v§ratlanul 

sz·l hozz§, ugrik egyet. Mindez kºr¿lbel¿l t²z esztendeje tºrt®nt, ®s az·ta 



 

 

senki nem pr·b§lt Mrs. Corknak nemet mondani. A dºbbenet, ennek 

megfelelŖen, egy pillanatra megb®n²totta, ®s mielŖtt mag§hoz t®rhetett 

volna a sokkb·l, Dolly Molloy l®pett kºzbe. 

- Majd ®n megmondom, hogy m®r' - mondta Mrs. Molloy vehemensen 

-, azt nem tudom, hogy ki fogadta fºl ezt az istenverte komornyikot, hogy 

m§szk§ljon a h§zban, mint egy holdk·ros, meg azt se, hogy mi lenne 

tulajdonk®pp a dolga, de azt tudom, hogy kezd az idegeinkre menni. Nem 

lehet sehov§ se ¼gy menni ebbe a h§zba, hogy ne botlana bele az ember, 

mint egy ektoplazm§ba. Volt Mrs. Cork szob§j§ban, volt Mr. Trumper 

szob§j§ban, ®s k®t napon bel¿l k®tszer volt az eny®mben. £s asziszem, 

mindannyian ¼gy vagyunk vele, hogy legjobb, ha min®l hamar§bb 

kir¼gj§k, mielŖtt m®g v®gigszagl§ssza az ºsszes cuccunkat ®s eldºnti, 

hogy mit lehet belŖle elmozd²tani, ®s mi az, ami marad, mer' t¼l neh®z. 

- Pontosan - hagyta helyben Mrs. Cork. - Azonnal adja ki az ¼tj§t. 

Anne Benedick finom vonal¼ sz§ja megr§ndult. Az ember azt hihette 

volna, hogy j·t der¿l valamin. 

- Att·l tartok, nem adhatja ki az ¼tj§t, Mrs. Cork. 

Mrs. Corknak ¼jfent valamif®le sokkol· dºbbenetet kellett §t®lnie. 

- Nem adhatom ki az ¼tj§t? 

- Att·l tartok, nem. Azt hiszem, nem olvasta el el®g figyelmesen a h§z 

b®rleti szerzŖd®s®t, m§sk¿lºnben ®szrevette volna a CakebreadrŖl sz·l· 

z§rad®kot. A nagyb§ty§m ragaszkodott hozz§, hogy betegy®k. 

- Z§rad®k? Mif®le z§rad®k? 

- Hogy semmilyen kºr¿lm®nyek kºzºtt nem bocs§that· el az §ll§s§b·l. 

- Micsoda! 

- Att·l tartok, ²gy van. 

Csend ereszkedett le. Azt§n Mrs. Cork azt mondta, ®let®ben nem hallott 

ilyesmit, majd Mr. Trumper azt mondta, hogy ez teljess®ggel hihetetlen. 

Mrs. Molloy nem mondott semmit. Đgy l§tszott, gondolkodik. 

- H§t, ez mindenesetre bosszant·. 

- Az, bosszant·! 

- Viszont George b§csik§m nem volt hajland· semmilyen m§s 

felt®telek mellett kiadni a helyet. 

Mrs. Molloy visszat®rt mereng®s®bŖl. 



 

 

- Na, akkor most figyeljen ide - ki§ltotta -, arr·l ugye nem sz·l egy §rva 

kukkot se az a z§rad®k, hogy Mrs. Cork nem cs²pheti f¿lºn ®s k¿ldheti 

hŤvºsre az ips®t, ha kider¿l r·la, hogy lop, ®s el is kapt§k lop§s kºzben. 

- Igen, azt hiszem, ezt megteheti - ismerte el Anne. - De t®nyleg, Mrs. 

Cork, ºn teljes t®ved®sben van Cakebreadet illetŖen. Csak arr·l van sz·, 

hogy k²v§ncsiskod· term®szete van. 

- Na, akkor n®zze - folytatta Mrs. Molloy. - Elmondom, hogyan tunn§ 

elboron§lni a dolgot. Fogadjon egy nyomoz·t, ®s figyeltesse vele az ips®t. 

Rem®nykedve meredt Mrs. Corkra. Ez volt az a pillanat, amikor ®l®nk 

elm®je r§jºtt: a jelenlegi egyike azon eseteknek, amikor k®t legyet ¿thet 

egy csap§sra. A mag§ntulajdon szents®g®t meg lehetne v®deni mindenf®le 

susmus meg zsiv§nys§g ellen, ugyanakkor a helysz²nen tudhat egy 

szakavatott szºvets®gest, aki Szappan r·zsakertekben tett mozg§s§t is 

figyelhetn®. 

Mrs. Cork szeme felcsillant. 

- NagyszerŤ javaslat. 

- Az, nagyszerŤ - ®rtett vele egyet Mr. Trumper. 

- Tudn®k is aj§nlani egy megfelelŖ embert hozz§ - mondta Mrs. Molloy. 

- Sheringham Adair, Halsey Court, Mayfair. 

- Mayfair - motyogta Mr. Trumper lenyŤgºzve. 

- Mayfair - mondta Mrs. Cork el®gedetten. - Ez j·l hangzik. 

- £s remek¿l ®rti a dolg§t. Az egyik legjobb a szakm§ban. 

- Akkor h§t az Ŗ kez®be teszem az ¿gyet. Megvan a n®v ®s a c²m, Miss 

Benedick? Sheringham Adair, Halsey Court, Mayfair. 

- De t®nyleg, Mrs. Cork... 

- Legyen sz²ves ®s ne §lljon itt ®s ne mondogassa folyton, hogy Ăde 
t®nyleg", hanem cselekedj®k halad®ktalanul. Ha most azonnal ¼tnak indul 

a k®t¿l®sessel, m®g a munkaidŖ v®ge elŖtt el®rheti az irod§j§ban. Ha lehet, 

visszafel® hozza mag§val. Nem vagyok nyugodt, am²g nincs itt az az 

ember. 

- £n sem - §llap²totta meg Mr. Trumper. 

- £n sem - tette hozz§ Mrs. Molloy. 

Anne Benedick szabad szemmel nem l§that·an megr§nd²totta ugyan 

csinos v§ll§t, de tudta: jobb nem vitatkozni. Azok, akiknek megadatott a 

kiv§lts§g, hogy Clarissa Cork alatt szolg§ljanak, hamar megtanult§k, 



 

 

hogyan kell elsaj§t²tani a Ăne sz·lj sz§m, nem f§j fejem" taktik§t. Amit 

azonban tudott, az az volt, hogy valaki bakot lŖtt. De az Ŗ dolga nem az 

volt, hogy a mi®rtek ut§n kutakodjon. Az Ŗ dolga az volt, hogy a gar§zsba 

menjen, kihozza a k®t¿l®sest ®s megtegye a hetven m®rfºldes utat 

Londonig. 

Mindamellett, b§r k¿lsŖleg nyugodtnak l§tszott, elsŖ ¼tja nem a 

gar§zsba vezetett, miut§n elhagyta a szob§t, hanem a komornyik 

kamr§j§ba. Lak·j§t az asztaln§l ¿lve tal§lta, amint egyed¿l sakkozott. 

El®gedett arckifejez®s®bŖl ²t®lve nyer®sre §llt. Fºltekintett, amint Anne 

bel®pett. 

- Hello, dr§g§m. Beugrott§l egy kis csevejre, ugye?  

Any§s szigor¼s§g bujk§lt Anne viselked®s®ben. 

- Nem, nem az®rt jºttem. Ha tudni akarod, angyalom, Londonba 

megyek, hogy egy nyomoz·t szerzŖdtessek. Hallottad? Egy detekt²vet. Itt 

fog lakni a h§zban, ®s az lesz a dolga, hogy nagy²t·val figyelje minden 

mozdulatodat. 

- A teringett®t! Ne mondd! 

- De mondom. A viselked®sed fºlkeltette a legalaposabb gyan¼t. 

Mindenesetre, siker¿lt j·l ºsszekutyulnod a dolgokat, George b§csi. 
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Kºr¿lbel¿l abban az idŖben, amikor Anne Benedick Mrs. Cork 

k®t¿l®ses®nek vol§nja mºgºtt London k¿lsŖ ker¿leteit szelte §t Halsey 

Building ir§ny§ba, Jeff Miller Halsey Chambers harmadik emeleti 

alb®rlet®nek ablak§ban §llva kifel® hajolt, ®s szem®t a h§ztºmb belsŖ 

udvari bej§rat§ra szegezte. Eg®sz viselked®se aggodalomr·l ®s rossz 

elŖ®rzetrŖl §rulkodott. Mr. Trumperre hasonl²tott, amikor az Mrs. Cork 

sz²ne el® k®sz¿lt j§rulni. 

A t®nyek birtok§ban senki nem ¿tkºzºtt volna meg remeg®s®n. Aznap, 

valamikor kor§bban t§viratot kapott Mrytle Shoesmith-tŖl, amelyben 

bejelentette, hogy a d®lut§n folyam§n tal§lkozni ·hajt vele. £s ha Myrtle 

megszak²totta l§togat§s§t vid®ki bar§tain§l ®s a maga lend¿letes st²lus§ban 

visszarohant, hogy tal§lkozz®k vele, az csak egy dolgot jelenthetett: 

olvasta a Pennefather kontra Tarvin ¿gy sajt·besz§mol·j§t. 



 

 

Aznap reggel ugyanis teljes besz§mol·k jelentek meg minden 

komolyabb londoni ¼js§gban, olykor m§r az elsŖ oldalon. £s ha ez 

furcs§nak tŤnik - tekintve az ¿gy jelent®ktelen horderej®t -, meg kell 

eml²ten¿nk, hogy ami az ¼js§g²r·kat, e gondtalan, boh®m fick·kat arra 

k®sztette, hogy a t§rgyal·teremben lezajlottakat meglehetŖs 

terjengŖss®ggel k¿rtºlj®k vil§gg§, az abban leli magyar§zat§t, hogy a 

felperes v®dŖ¿gyv®dje egyben futballh²ress®g is volt, ®s az §ltala 

alkalmazott keresztk®rd®sm·dszert fºlºtt®bb sz·rakoztat·nak tal§lt§k. 

Jeff nem tette volna meg puszta sz·rakoz§sb·l, de ha megk®rik, fel tudta 

volna id®zni ezeket a sajt·besz§mol·kat, ak§r sz· szerint is. Bev®sŖdtek 

az elm®j®be. Egy r®szlet l§ngol· betŤkkel fel is villant elŖtte. 

 

 

V£Dŕ¦GYV£D: - Nem tekinthetŖ t®nynek az, Green, hogy...? 

BĉRč:   - Mr. Green, ha volna sz²ves, Mr. Miller. 

V£Dŕ¦GYV£D: - č, bocs. 

BĉRč:   - Nem tºrt®nt semmi, Mr. Miller. K®rem, folytassa. 

V£Dŕ¦GYV£D: - Ok®. Kºsz. Nem tekinthetŖ t®nynek, 

Mr. Green... r§m n®zzen, ne az esk¿dtsz®kre...  

         BĉRč:   - A tan¼ ºnre n®z, Mr. Miller.  

V£Dŕ¦GYV£D: - Ja, t®nyleg. Ok®. Sz·val, nem tekinthetŖ t®nynek, Mr. 

Green, hogy az iskol§ban a ĂSzagos" ragadv§nynevet viselte, ®s aznap, 

amikor kider¿lt, hogy v®gre a zuhany al§ mer®szkedett, f®lnapi kimenŖt 

kaptunk?  

TANĐ:           - Tekintetes uram!  

         BĉRč:   - A t§rgyal·teremben a b²r· szok§sos megsz·l²t§sa a 

Ătisztelt b²r· ¼r", vagy csak a Ăb²r· ¼r". Mindenesetre, ®rthetŖ az ®rzelmi 

felindul§sa. Mr. Miller, tartalmaznak a tan¼ §ll²t·lagos elt®kozolt 

ifj¼s§g§ra tett utal§sai relev§ns inform§ci·t az elŖtt¿nk fekvŖ ¿ggyel 

kapcsolatban?  

V£Dŕ¦GYV£D: - Most ingatom meg, b²r· ¼r, azzal, hogy bemutatom, 

mekkora tetŤ volt annak idej®n.  

BĉRč:            - K®rem, mellŖzze a ĂtetŤ" elnevez®st, Mr. Miller. 

V£Dŕ¦GYV£D: - Ahogy ·hajtja, b²r· ¼r. Na, mindegy, Szagos, 

f®lret®ve a testszag k®rd®s®t, az vajon nem volt iskolaszerte kºzismert, 



 

 

hogy nem tudott igazat mondani an®lk¿l, hogy ne kapott volna s®rvet tŖle? 

Ahov§ most ki akarok lyukadni, az csak annyi, hogy ez a sztorija arr·l az 

¿t®srŖl vagy beh¼z§sr·l, hogy az val·j§ban Ăcsak egy kis paskol§s volt", 

nos, ez §t·l cettig hazugs§gok szºvev®nye. Na, gyer¿nk, ezt mossa ki, 

maga undor²t· kis bŖrkinºv®s.  

BĉRč:            - Mr. Miller, ¼jfent k®rem, tart·zkodjon a ĂbŖrkinºv®s" 

kifejez®stŖl... 

Az ®rvel®s hasonl· mederben folyt tov§bb, ®s akkor ®rte el tetŖfok§t, 

amikor V£Dŕ¦GYV£D megk®rte a TISZTELT BĉRčSĆGot, hogy az ®g 

szerelm®re, ne v§gjon minduntalan a szav§ba; a TISZTELT BĉRč ĐR 

ekkor elvesztette t¿relm®t ®s finom modor§t, a b²r·s§g megvet®s®t 

emlegette, tov§bb§ azt javasolta V£Dŕ¦GYV£Dnek, hogy ne 

vesztegesse idej®t az igazs§gszolg§ltat§s berkeiben, hanem n®zzen m§s 

®letp§lya ut§n, mert Ŗ, a TISZTELT BĉRč ĐR nem sok jºvŖt j·sol neki a 

t§rgyal·teremben. £s a gondolat, hogy Myrtle Shoesmith k§k§n is csom·t 

keresŖ szeme mindezt elolvasta, majd ezek ut§n Myrtle Shoesmith m®g 

szem®lyesen ide is ®rkezik, hogy hossz¼, meghitt cseveg®st folytasson 

vele a tºrt®ntekrŖl, nem volt valami sz²vder²tŖ. 

Kimeresztette nyak§t az ablakon, a horizontot k®mlelte, ®s majdnem 

elvesztette egyens¼ly§t, amikor Balzsam Mami minden elŖzetes 

bejelent®s n®lk¿l megsz·lalt mºgºtte. Egy lid®rces pillanat erej®ig azt 

hitte, Myrtle ®rkezett meg, ®s ®szrev®tlen¿l a h§ta mºg® osont. 

- Mikorra k®ri a te§t, uram? 

Jeff erŖtlen¿l n®zett r§. Đgy tŤnt neki, a der®k h§zvezetŖnŖ rossz 

szemszºgbŖl kºzel²ti meg a re§ v§r· tal§lkoz§st. 

- ErŖsen k®tlem, Mami, hogy a te§zgat§s k®rd®se egy§ltal§n 

felmer¿lhet. 

- A fiatal hºlgyek szeretik a te§t, uram. 

- ĉgy igaz, de azt hiszem, maga t¼lhangs¼lyozza ezen egy¿ttl®t¿nk 

t§rsas§gi oldal§t. Az a gyan¼m, Miss Shoesmith-t t¼ls§gosan lefoglalja 

majd a mondanival·ja ahhoz, hogy friss²tŖkre pazarolja az idej®t. 

- Finom apr·s¿tem®nyt is csin§ltam. 

- Finom apr·s¿tem®nyekre sem. Esetleg megk²n§lhatja a v®remmel, de 

ahogy l§tom, egy-k®t korty belŖle lesz minden, amire v§gyik. Lehet, hogy 

t®vedek, Mami, de rossz az elŖ®rzetem, ®s valami azt s¼gja, hogy Miss 

Shoesmith olvasta az esetet. Gondolom, maga is, ugye? 



 

 

- č, igen, uram. 

- Tudja, Mami, az eg®sz csak ¼jabb j· p®ld§ja annak, hogy az ember 
ut·lag mennyire meg tud b§nni valamit, ami ott ®s akkor j· ºtletnek 

l§tszott. Amikor megl§ttam ezt a Lionel Greent elŖttem gubbasztani az 

esk¿dtek padj§n, azonnal fºlismertem, hogy Ŗ az a Szagos Green, aki ¼gy 

megkeser²tette az ®letemet kisfi¼ koromban, ®s olyan k®zenfekvŖ 

megold§snak tŤnt, hogy most visszav§gjak neki ®s ºsszezavarjam, hogy 

egy percig se bizonytalankodtam. ĂS²nen vagy, Jeff Miller" - mondtam 

magamban. 

- Teh§t ismerte m§r azt az urat? 

- Nem jºtt r§ abb·l, ahogy nekimentem? Igen, egy¿tt j§rtunk iskol§ba. 

N®h§ny ®vvel idŖsebb volt n§lam. Neki kºszºnhettem visszatasz²t· 

g¼nynevemet, a ĂZokni"-t, amelyet csak az utols· k®t ®vben siker¿lt 

kiirtanom a futballp§ly§n tan¼s²tott n®mi ¿gyess®gem eredm®nyek®ppen. 

A ĂZokni", mondanom sem kell, a ĂPizsama Zokni" rºvid²t®se volt. Ez a 

f®reg Green sz®lt®ben-hossz§ban terjesztette azt a kacs§t, hogy odahaza 

zokniban alszom ®s m®g ®jjelre sem szabad lekapcsolni a szob§mban a 

kisl§mp§t, mert f®lek a sºt®tben. Nos, tudja, - b§r lehet, hogy maga azzal 

az angyalian §rtatlan lelk®vel nem tudja - milyen pokolfajzatok az angol 

elŖkelŖ oszt§lyok porontyai. Đgy vetett®k magukat Green fºlrºppentett 

kacs§j§ra, mint a farkasok a koncra. 

- Nem volt sz®p att·l a fiatal¼rt·l. 

- Egy§ltal§n nem volt sz®p tŖle. Akkoriban t¼l kicsi voltam, hogy a 
szeme kºz® h¼zzak egyet, de sºt®t bossz¼t esk¿dtem. Most pedig t§lc§n 

k²n§lkozott az alkalom, hogy rendezz¿k a sz§ml§nkat. 

- Gondolom, a b²r· nagyon cs¼ny§n elb§nt mag§val, uram. 

- Mi az hogy! £n naiv, mindig azt hittem, hogy a v®dŖ¿gyv®d ilyen 
alkalmakkor azt ®s ¼gy mondhat, ahogy kedve tartja, mikºzben a b²r· 

h§tradŖl a sz®k®ben, ®s j·t sz·rakozik a rºpkºdŖ po®nokon. £s h§t el®g 

letagl·z· ®lm®ny volt, amikor a m®lyen tisztelt b²r· ¼r egyszerre csak 

gyomrozni kezdett. Azt azonban el kell ismerni, hogy ezek a b²r§k ritka 

®leselm®jŤ fick·k, Mami. Nem most sz§lltak le a falv®dŖrŖl. £szrevette, 

mit mondott arr·l, hogy ott k®ne hagynom a jog§szkod§st? EgyszerŤen 

csak kimondta, szavakba ºntºtte, amit m§r magam is olyan gyakran 

®reztem. M§t·l fogva kiz§r·lag arra a munk§ra ºsszpontos²tok, amelyben 



 

 

meggyŖzŖd®sem szerint val·di talentumaim rejlenek. Thrillereket fogok 

²rni, ®s m§st se csin§lok, mint thrillereket ²rok, ®s ha elŖb§ny§sznak ®s 

kºnyºrºgnek, hogy jelenjek meg a leg¼jabb cause c®l®bre*-ben, azt 

fogom v§laszolni, hogy sajn§lom, nem tudom beilleszteni. EgyszerŤen 

b²r·s§gi katasztr·f§t okoz, ha az ember manaps§g, a specializ§l·d§s 

kor§ban sz®tforg§csolja az energi§it. č, igen, Mami, teljesen biztos 

vagyok benne, hogy ez volt a lehetŖ legjobb, ami tºrt®nhetett. De ha most 

azt k®rdezi tŖlem, hogy sz§nd®komban §ll-e mindezt elmagyar§zni Miss 

Shoesmith-nek, Ŗszint®n megmondom... Te j· ®g! - ki§ltotta Jeff, ®s 

erŖteljes r§zk·d§s futott v®gig m®g erŖteljesebb alkat§n. - Itt van! 

F®rfiasan megfesz²tette v§ll§t, mikºzben megpr·b§lt ¼rr§ lenni a 

gyomr§ban tapasztalt hull§mz· ®rz®sen. Myrtle Shoesmith l§tt§n, amint 

kereszt¿lv§gott az udvaron, m®g a legfel¿letesebb ®s legtomp§bb 

megfigyelŖnek is lehetetlen lett volna nem ®szrevenni, hogy j§r§sa egy 

rendk²v¿l izgatott l®lek j§r§sa volt. Ha Mrs. Cork tºrt®netesen jelen lett 

volna, azonnal meg§llap²totta volna a hasonl·s§got Miss Shoesmith ®s a 

zs§km§nyra lesŖ leop§rd kºzºtt. Miss Shoesmith-t elnyelte Halsey 

Chambers fŖbej§rata, ®s Jeff pillanatnyi t®tov§z§s ut§n lement el® a 

fºldszintre, mintegy el®be menv®n annak, ami nyilv§nval·an k²nos 

t®te-§-t®te  lesz. 

Vil§gos volt ugyanis sz§m§ra, ahogy lefel® b§mult a belsŖ udvarra, ®s 

most, amint a l®pcsŖkorl§t fºlºtt letekintett, m®g vil§gosabb, mint valaha, 

hogy jºvendŖbelije nem ny§jas-napsugaras kedv®ben szedi a 

l®pcsŖfokokat. Sohasem d®delgetett ill¼zi·kat afelŖl, hogy j·t nevetnek 

majd a b²r·s§gi t§rgyal·teremben tºrt®nteken, de ha t§pl§lt volna, az is 

elp§rolgott volna, ahogy Miss Shoesmith meg®rkezett arra a szintre, ahol 

Jeff §llt. El®rve a l®pcsŖh§zi fordul·t, Miss Shoesmith megtorpant, ®s egy 

pillanatig csendben ¼gy meredt r§, mintha az £rzelmek Kir§lynŖje lenne, 

aki most l®pett le a filmv§szonr·l. 

Amikor v®gre megsz·lalt, halk, alig hallhat· hangon tette ezt, de 

hanghordoz§sa visszafojtott ®rzelmekkel volt terhes. Jeffet egy walesi 

csat§rra eml®keztette, akinek annak idej®n egy s§ros-lucskos d®lut§ni 

m®rkŖz®sen Cardiff Arms Parkban r§¿lt a fej®re. 

- Mondd, Geoffrey, megŖr¿lt®l? 

Az a fajta k®rd®s volt ez, amire neh®z azonnali v§laszt adni. Jeff ¼gy 

dºntºtt, hogy ink§bb a b®k²tŖ h¼rt pend²ti meg. 



 

 

- Azt hiszem, ®rtem, mire gondolsz. A t§rgyal§sra c®lzol, ugye? 

Gondoltam r§, hogy esetleg mindent tudni akarsz r·la. Gyere be, ®s 

eldumcsizunk egy tea mellett. 

- Nem k®rek te§t. 

- Van apr·s¿tem®ny is. 

- Amikor olvastam a sajt·besz§mol·t a Daily Expressben, majdnem 

el§jultam. EgyszerŤen nem hittem a szememnek. Te t®nyleg 

meghibbant§l? 

- Nos, elismerem, hogy icipicit elszaladt velem a szek®r, ®s bizonyos 

m®rt®kig elvesztettem a higgadt ²t®lŖk®pess®gemet. Ahogy m§r Balzsam 

Maminak is mondtam az im®nt, kider¿lt, hogy ez a Green az a fick·, aki 

annak idej®n aljas r§galmaival megkeser²tette az ifj¼s§gomat. Amikor 

megl§ttam, azonnal vºrºs poszt·t l§ttam. Persze zºldet is. 

- Nem ®rtem, mirŖl hablatyolsz itt ºsszevissza. 

- Csak azt pr·b§lom megmagyar§zni, hogy mi®rt nem siker¿lt finomnak 
®s m®lt·s§gteljesnek maradnom, ahogy egy®bk®nt sz§nd®komban §llt. 

Amint ez a bŖrkinºv®s bem§szott a tan¼k padj§ra ®s felismertem, hogy 

Szagos Green az... 

- Az ut§n a sok bajl·d§s ut§n, amit a nyakamba vettem, hogy el®rjem 
Ap§n§l, adja neked az ¿gyet?  

- Tudom, tudom. Ne hidd, hogy nem l§tom a te szempontodat. 

Mindºssze annyit szeretn®k meg®rtetni veled, hogy az a 

gyapotmag-f¼r·f®reg Green... 

- £n pedig csak annyit, hogy Apa tombol. Egyfolyt§ban azt mondja: 
ĂMegmondtam neked elŖre." Kºnyºrºgve k®ri, hogy bontsam fºl az 

eljegyz®s¿nket. 

Jeff a l§bujja hegy®tŖl a feje b¼bj§ig megremegett. Erre nem sz§m²tott. 

Egy alapos fejmos§sra igen. Egy kiad·s lesz¼r§sra, az is igen. De nem az 

²t®let teljes visszavon§s§ra. Szeme hirtelen v®rmes rem®nyektŖl csillogott, 

mint az® a szerencs®tlen®, aki m§r h§trakºtºtt k®zzel a deszkaemelv®nyen 

t®rdepel, ®s a bak· megpºki a tenyer®t, hogy ĂNa gyer¿nk!", amikor arra 

lesz figyelmes, hogy fut§r ®rkezik l·hal§l§ban, pergament lobogtatva. 

- Azt nem tenn®d meg - mondta halkan. 

Myrtle Shoesmith hangj§ban nem volt gyenges®g. Nem ker¿lte el 

figyelm®t, hogy szavai alapjaiban r§zt§k meg ezt a fiatalembert, ®s 



 

 

bizonyos m®rt®kig - b§r az igazs§g az Ŗ oldal§n §llt - sz§nalmat ®rzett 

ir§nta. Mindamellett szil§rdan vallotta, hogy aki meg®rdemli, az kapja 

csak meg b¿ntet®s®t. Levette a kesztyŤj®t. 

- £n m§r dºntºttem, idefel® a vonaton. Nem vagyok hajland· 
hozz§menni egy olyan emberhez, aki k®pes ¼gy viselkedni, ahogyan te 

viselkedt®l. Valamikor rem®nykedtem benne, hogy kihozhatok belŖled 

valamit, de be kell l§tnom, hogy t®vedtem. Itt a gyŤrŤd. 

Jeff az ujjai kºzt babr§lt a gyŤrŤvel, ®s az a furcsa ®rz®s tºrt r§, amelyet 

oly gyakran ®rzett, amikor feldobott hangulatban volt. Hogy enyh²tse a 

k²nos jelenetet ®s megadja a v®gsŖ lºk®st Miss Shoesmith t§voz§s§hoz, 

¼gy dºntºtt, megosztja ezt az ®rz®st t§rs§val. 

- Tudod... most ¼gy ®rzem magam, mint egy z§logkºlcsºnzŖ. 

- Ezt meg hogy a csud§ba ®rted? 

- Azzal, ahogy ideadod ezt a gyŤrŤt. Mintha bevitted volna a zaciba, 
azt§n megk®rded, mennyit adn®k ®rte? 

- Na, Isten §ldjon - v§gta r§ Myrtle Shoesmith jogos fºlh§borod§ssal, ®s 

m§r lent is volt a l®pcsŖn, mielŖtt Jeff ®szrevette volna, hogy egy§ltal§n 

elindult. 

Most m§r ®rtette, mit ®rtett azon ®desapja, amikor ezt a fiatalembert 

kiegyens¼lyozatlannak, nyegl®nek ®s komolytalannak ²rta le. 
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Jeff visszat§ntorgott a lak§sba, ®s egy karossz®kbe rogyott. Gyeng®nek ®s 

elcsig§zottnak ®rezte mag§t. A hirtelen ºrºmnek gyakran van ilyen hat§sa: 

ideiglenesen eltomp²tja az ®rz®keket. Hom§lyosan ®rz®kelte, hogy 

Balzsam Mami sz·l hozz§, ®s Ŗ sz·rakozottan b·lintott. £s a t®nybŖl, 

hogy kiment n®h§ny kedves sz· k²s®ret®ben, hogy addig igya meg, m²g 

meleg, azt vette ki, hogy afelŖl ®rdeklŖdºtt, vajon k®ri-e a te§j§t. £s - most 

m§r biztos volt benne - n®h§ny perc m¼lva egy megrakott t§lc§val a 

kez®ben ¼jra megjelent. 

Jeff minden lelkesed®s n®lk¿l meredt a megrakott t§lc§ra. Sokat ²rtak 

m§r a kºltŖk a sz§zadok sor§n a tea dics®ret®rŖl, de egy f®rfi ®let®ben 

vannak olyan pillanatok, amikor ez a kellemes, enyh²tŖ ital nem seg²t. 

Alig vonult vissza Balzsam Mami ¼jabb kedves szavak k²s®ret®ben, hogy 



 

 

rem®li, az apr·s¿tem®ny ²zleni fog, amikor Jeff meg®rtette, hogy ez a 

pillanat egyike azoknak a pillanatoknak. 

Ebben a fens®ges pillanatban ¿nnepelni akart, ®s ¼gy tŤnt neki, hogy az 

a fajta ¿nnepl®s, amely az elm®j®ben motoszk§lt, a te§n§l valamivel 

erŖsebb italt k²v§n, valami ellentmond§st nem tŤrŖ folyad®kot, valamit, 

ami nem ¼gy vid²t fel, hogy kºzben meg sem r®szeg²t, hanem mar, mint a 

k²gy·, cs²p, mint a vipera. Tºrt®netesen volt is egy ¿veggel a 

faliszekr®ny®ben a hŖn ·hajtott pokolfŖzetbŖl. 

¥t perccel k®sŖbb az ablakn§l ¿lt, l§b§t az ablakp§rk§nyon nyugtatva, 

mikºzben izz· l§vafolyam §radt sz®t tagjaiban, hangulata pedig t¼l§rad· 

ekszt§zisban tobz·dott. Egy darabig ²gy maradt. 

Ćm egy idŖ ut§n azon kapta mag§t, hogy gondolatai komorabb 

fordulatot vesznek. Az ilyen alkalmakkor, mint ez is, gondolta, nem el®g 

csup§n ºrvendezni. M®g az is kev®s, dºbbent r§, hogy legyenek ilyen 

nagy ®rzelmi megr§zk·dtat§sok az ®let¿nkben. Az a fontos, hogy 

profit§ljunk belŖl¿k, hogy leszŤrj¿k a tanuls§got ®s aszerint cselekedj¿nk: 

®s meg®rtette, hogy ez a csod§latos szerencse nem c®ltalanul k¿ldetett 

hozz§. 

Azt sem volt neh®z bel§tni, hogy mi az a c®l. Ha Jeffnek volt valami 

hib§ja, az az volt, hogy az ellenkezŖ nemmel val· kapcsolat§ban hajlamos 

volt r§, hogy kiss® t¼l sz²v®lyes legyen, kicsit kºzvetlenebb ®s 

bar§tkoz·sabb ann§l, mint az felt®tlen¿l sz¿ks®ges lenne. Jeff szerette a 

l§nyokat. A magas l§nyokat, az alacsonyakat; a karcs¼kat, a teltebbeket, a 

szŖk®ket, a sºt®t haj¼akat, kedvelte mindet. Amikor pedig kapcsolatba 

ker¿lt vel¿k, hajlamos volt r§, hogy azonnal elkezdjen zsongani 

kºr¿lºtt¿k. 

Igen, megvan, ez az a kivetnival· tulajdons§ga, s ez®rt kapta okul§sul az 

im®nti tapasztalatot, hogy ezt kijav²tsa. Jav²thatatlan sz®ptevŖ volt. A 

term®szet meg§ldotta a kºnnyed t§rsalg§s k®pess®g®vel, amely f®lig 

tr®f§lkoz§s ®s csipkelŖd®s, f®lig pedig m®lyrŖl jºvŖ ®rzelem; ®s gyakran 

megesett, hogy k¿lºnbºzŖ ºsszejºveteleken, fogad§sokon ®s egy®b 

tivorny§kon azon kapta mag§t, hogy visszavonult egy sarokba a 

legcsinosabb l§nnyal ®s hevesen kºr¿lzsongja. 

Ezt mŤvelte, eml®kezett borzongva, Myrtle Shoesmith-szel is; ®s ez az 

eg®sz Myrtle Shoesmith-epiz·d - szºrnyŤ veszedelm®vel egy¿tt, amely 



 

 

csak a tizenegyedik ·r§ban h§rult el - arra volt j·, hogy figyelmeztesse: a 

jºvŖben vigy§zzon a l®pteire ®s tartson nagyobb t§vols§got a gyeng®bbik 

nem tagjaival szemben. 

Akkor ®s ott megfogadta, hogy ezt a strat®gi§t k®sedelem n®lk¿l §t¿lteti 

a gyakorlatba. A m¼ltban a l§nyok ¼gy emlegett®k J. G. Millert, hogy Ăa j· 

ºreg Jeff", vagy Ăj·pofa Jeff". A l§nyok m§t·l fogva fojtott hangon 

k®rdezgetik majd egym§st·l, hogy ki az a furcsa, kif¿rk®szhetetlen arc¼, 

komor fick·, aki karba tett k®zzel t§maszkodik a falnak, ®s tudom§st sem 

vesz r·luk. 

Id§ig jutott, amikor minden k¿lºnºsebb c®l n®lk¿l kºr¿ln®zett a 

szob§ban, ®s tekintete a t§lc§n ®rintetlen¿l §rv§lkod· teas¿tem®nyre esett. 

A l§tv§ny visszazºkkentette a jelenbe. ElsŖ gondolata az volt, hogy m®g 

soha nem l§tott ilyen visszatasz²t· dolgot. A s¿tem®nyek rosszindulat¼an 

vigyorogtak r§. A legtºbb Ăel§ll·s teas¿tem®nyt" k®sz²tŖ szak§csnŖ, 

mik®nt Balzsam Mami is, abba a hib§ba esik, hogy a s¿tik kopog·s 

sz§razak lesznek. £s ha ez nem is lett volna kŖkem®ny, Jeff am¼gy kitŤnŖ 

gyomra jelenlegi lelki§llapot§ban fell§zadt az epebajos patisserie ellen. 

Ugyanakkor lehetetlen volt, hogy egyszerŤen csak ¼gy otthagyja a 

felp¼pozott t§lat Balzsam Maminak, hogy vigye el. Mami oly ®rz®keny 

volt, a t§l pedig oly szembeszºkŖen ®rintetlen. Jeff j· ®rz®sŤ fiatalember 

volt, aki viszolygott att·l, hogy csal·d§st okozzon. Balzsam Mami ®rz®sei 

szentek voltak sz§m§ra. 

Ennek megfelelŖen, ®rezte, ugyanazzal a probl®m§val §ll szemben, mint 

az §ltala ²rt tºrt®netek szereplŖi, tudniillik, hogy ĂHogyan szabaduljunk 

meg a hull§t·l?" £s ekkor, ahogy ott §llt tºprengve, szeme a vele 

§tellenben l®vŖ szob§ra t®vedt, arra, amely nyitott ablak§nak felsŖ r®sz®n 

ez a felirat volt olvashat·: ĂJ. Sheringham Adair", ®s ez volt az, amitŖl 

mintha hirtelen f®ny gyulladt volna a fej®ben. 

Onnan, ahol §llt, be lehetett l§tni ebbe a szob§ba, amely minden l§tszat 

szerint ¿res volt. A furcsa, viaszkos bajuszt viselŖ kis ember, akit l§tott 

n®ha, amint az asztaln§l ¿lve, szemmel l§that·an az utols· sim²t§sokkal 

volt elfoglalva a felsŖ ajka kºr¿l, most valahol m§shol t®nykedett. Adair 

mag§nnyomoz·t nyilv§n mag§nnyomoz§sai sz·l²tott§k el: tal§n 

egyeztetett a Scotland Yardban, vagy Joe, az indiai matr·z ·piumtany§j§n 

a maharadzsa rubinijai kºr¿l kipattant ¿ggyel kapcsolatban tett-vett. 



 

 

Ak§r ez volt a helyzet, ak§r nem, Jeff egy ponton nem t®vedett. Amikor 

Sheringham Adair visszat®rt, a maharadzsa rubintjai ugyan nem ker¿ltek a 

birtok§ba, de sz§raz teas¿tem®nnyel bŖs®gesen el lett l§tva. Kiv§l· c®lz· 

pontoss§ggal, amely a j· szem ®s biztos k®z bizony²t®ka, Jeff nekil§tott, 

hogy a felp¼pozott t§ny®r tartalm§t a szemkºzti szob§ba hajig§lja. 

A durva fel¿letŤ finoms§g ºtºdik ®s egyben utols· darabja volt, amely 

Csimpi Twistet eltal§lta. Pontosan a k®t szeme kºzºtt traf§lta el, azt a 

pillanatnyi ill¼zi·t keltve, hogy kopony§ja fejtetŖi lebenye lev§lni k®sz¿l 

az als·bb r®gi·kt·l. 

Amikor Jeff azt felt®telezte, hogy Mr. Twist irod§ja ¿res, t®vedett. 

B®rlŖje ott volt, csup§n n®h§ny pillanattal kor§bban n®gyk®zl§bra 

ereszkedett egy elgurult hatpennys ut§ni keres®sben. M®g a padl·n az a 

furcsa benyom§sa t§madt, hogy a l®gt®rbe hirtelen ismeretlen eredetŤ 

t§rgyak csap·dnak be, ®s ez arra k®sztette, hogy fel§lljon, pont a 

legrosszabb pillanatban, amelyet csak v§laszthatott. 

Pillanatnyi b®nult cselekv®sk®ptelens®g ut§n az ablakn§l termett, ®s a 

homlok§t dºrzsºlgette. Tekintete egy szalmaszŖke haj¼, eltorzult §br§zat¼ 

fiatalemberre esett, aki ºrdºgien vad, ellens®ges szemet meresztett r§. 

Ekkor Csimpit az az ®rz®s rohanta meg, amely ®rz®s oly gyakran 

megrohanta m§r k®tes p§ly§ja sor§n, nevezetesen, hogy a talaj t¼ls§gosan 

forr· kezd lenni sz§m§ra. 

Semmi sem oly sajn§latos, mint az a gyakoris§g, amellyel ezek a 

f®lre®rt®sek megesnek az ®letben. Mi, akik ismerj¿k az ind²t®kokat, 

amelyek Jeffet sz§raz teas¿tem®ny hajig§l§s§ra k®sztett®k, tiszt§ban 

vagyunk vele, hogy tekintete a rettenet ®s a megb§n§s kever®ke volt. 

Teljesen meggondolatlanul ®s sz§nd®k§n k²v¿l - csup§n Balzsam Mami 

amour propre-j§t ·hajtv§n megk²m®lni - dob§lt meg egy j· szomsz®dot, ®s 

most saj§t tett®tŖl visszariadva, ijedt®ben sz·hoz sem jutva §llt ott. B§rki 

kºnnyŤszerrel felismerhette volna benne a megb§n§s ®lŖ szobr§t. 

De Csimpi saj§ts§gos helyzetben volt. London, ak§rcsak Chicago, 

amelyet a szem®lye ir§nt egyre nºvekvŖ rendŖrs®gi n®pszerŤtlens®g miatt  

k®nyszer¿lt elhagyni, hemzsegett az olyanokt·l, akik nem m§st k®rtek 

tŖle, mint hogy a c®lt§bl§juk legyen, ®s ®rz®keny szimata azt s¼gta, hogy a 

szŖke fiatalember is kºz¿l¿k val·. 



 

 

Val· igaz, ez ut·bbi k¿lsŖ megjelen®se nem volt ismerŖs sz§m§ra, de 

h§t az ember kºnnyen felejt arcokat. De a perdºntŖ t®ny tov§bbra is 

megmaradt, miszerint ez a mereven b§mul· alak hal§los t§rgyakat 

vagdosott hozz§, b§r hogy pontosan milyen term®szetŤeket, azt m®g nem 

volt ideje meg§llap²tani. Visszah¼z·dott egy teas¿tem®ny-mentes 

ºvezetbe, ®s egy darabig gondolkodott, Jeff ekºzben elhagyta harc§ll§s§t. 

Kisietett a szob§b·l, majd lerohant a l®pcsŖn, hogy bocs§natot k®rjen. 

Komoly k®ts®gek gyºtºrt®k, hogy b§rmilyen ĂEln®z®st, nem volt 

sz§nd®kos" el®gs®ges lesz-e az ¿gy elsim²t§s§ra, de ahhoz nem f®rhetett 

k®ts®g, hogy megpr·b§lni mindenk®ppen ®rdemes. J·®rz®sŤ fiatalember 

nem dobhat homlokon egy vadidegent Balzsam Mami kŖkem®ny 

konyharemekeivel, hogy azt§n se sz·, se besz®d, od®bb§lljon. Az ilyen 

dolgoknak is megvannak a maga illemszab§lyai. 

ĉgy tºrt®nt, hogy amikor Csimpi Twist pillanatnyi 

cselekv®sk®ptelens®ge elp§rolgott, eg®sz l®nye arra ºsszpontos²tott, hogy 

menek¿ljºn, am²g az lehets®ges, ez®rt a l®pcsŖh§z ir§ny§ba szºkkent, ahol 

a korl§ton §thajolva, az elsŖ, amire figyelmes lett, az volt, hogy 

k®rlelhetetlen mer®nylŖje fºlfel® dºnget a l®pcsŖn, nyilv§n azzal a 

sz§nd®kkal, hogy ki¼j²tsa a h§bor¼t, ez¼ttal kºzelharcban. Menek¿l®si 

¼tvonala teh§t el volt v§gva. 

M®gis volt egy ¼t. Pontosan ilyen sz¿ks®ghelyzetekre tartotta a nagy, 

t§gas szekr®nyt a helysz²nen. VisszatŤzni az irod§ba ®s eltŤnni e szent®ly 

m®ly®n, mint egy mag§t bevackol· ny¼l, csup§n egy pillanat mŤve volt 

Csimpi Twistnek. P§r m§sodperccel k®sŖbb m§r a szekr®ny belsej®ben 

ºsszeh¼zva lap²tott, ®s nagyon finoman, csak az orr§n kereszt¿l l®legzett. 

Jeff m§r csak egy ¿res szob§t tal§lt. 

Ott volt az ²r·asztal. Ott hevertek szanasz®t a padl·n bŖkezŤen sz·rt 

aj§nd®k§nak nyomai. De viaszkos bajusz¼ kis embereknek, akik ridegen 

v§rtak magyar§zatot az incidensre, semmi nyomuk. Olyan rejt®ly volt ez, 

amelynek b§rki kºnnyen a v®g®re j§rt volna, aki egy kicsit is ismeri 

Csimpi Twistet, de az idegen sz§m§ra t®nyleg ¼gy tŤnt, mintha t¿zes 

szek®ren az ®gbe ragadtatott volna. 

Jeff ¼gy tal§lta, hogy v®gigj§rta azt, amit - teljesen hely®nval·an - az 

®rzelmek sk§l§j§nak nevez¿nk: elŖszºr a meglepet®st afºlºtt, ami ¼gy tŤnt 

sz§m§ra, hogy vagy csoda, vagy elsŖrang¼ bŤv®sztr¿kk; azt§n - mivel 



 

 

nem sz²vesen n®zett a bocs§natk®r®s el®be - a megkºnnyebb¿l®st; ®s v®g¿l 

a k²v§ncsis§got. 

£let®ben elŖszºr volt egy mag§nnyomoz· irod§j§ban, ®s esz®be ºtlºtt, 

hogy itt a ragyog· alkalom, hogy mag§ba sz²vjon egy kicsit a hely 

atmoszf®r§j§b·l, ami hasznos lehet m®g, ha eljºn az ideje, amikor tollat 

ragad kºvetkezŖ reg®ny®hez. Le¿lt az ²r·asztal mell®, ®s ElsŖ T®nyk®nt 

meg§llap²totta, hogy ezek az emberi v®rebek szemmel l§that·an szeretnek 

porlepte kºrnyezetben dolgozni, k®ts®gk²v¿l az®rt, hogy megŖrizz®k 

¿gyfeleik ujjlenyomatait. 

Amint gondolataiba m®lyedve h§tradŖlt a sz®kben, s kºzben azt 

k²v§nta, b§rcsak ne tartan§ vissza az elemi tisztess®g att·l, hogy §tkutassa 

a fi·kok tartalm§t ®s t§voll®vŖ h§zigazd§ja levelez®s®t, kopogtak az ajt·n, 

®s egy l§ny l®pett be, akinek l§tv§ny§t·l ¼gy r§ndult h§tra a feje, mintha 

azt is teas¿tem®ny-tal§lat ®rte volna. 

- Mr. Adair? - k®rdezte az ¼jonnan ®rkezett, s hangja l§gyan csilingelt, 

mint b§r§nyok csengettyŤje naplementekor. 

- Teljes m®rt®kben - v§laszolta Jeff azon hirtelen dºnt®seihez h²ven, 

amelyek oly jellemzŖek voltak kalandv§gy·, lelkes term®szet®re. A 

kºr¿lm®nyt, hogy nem Ŗ az, akit a l§ny keres, t¼ls§gosan is bagatellnek 

tartotta, hogy ak§r egy pillanatig is foglalkozzon vele. 

Igaz ugyan, hogy fogadalmat tett, miszerint rideg ®s t§vols§gtart· lesz 

az ellenkezŖ nem minden tagj§val szemben, de term®szetesen ezt nem ¼gy 

®rtette, hogy azt az ilyen k¿lºnleges esetekre is alkalmazni kell. 
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Rºvid csend kºvetkezett. Jeffet annyira lekºtºtte az ¼jonnan ®rkezett 

b§jainak szemrev®telez®se, hogy k®ptelen volt megsz·lalni. Elm®je 

amolyan ®rzelmi viharba keveredett, amelynek felsz²n®n, mint az ºrv®ny 

tetej®n t§ncol· toj§sh®j, egyetlen gondolatfoszl§ny maradt szil§rdnak - ha 

a mag§ndetekt²vek k¿szºb®t ilyen ¿gyfelek koptatj§k, akkor Ŗ egy 

kapit§lis marha, hogy nem csapott fºl m§r kor§bban mag§ndetekt²vnek. 

Az is igaz, hogy gyakorlatilag b§rki, aki nem ¼gy n®zett ki, mint Myrtle 

Shoesmith, az most mind tetszett volna neki, ®s Anne Benedick messze 

nem ¼gy n®zett ki, mindazon§ltal enn®l tºbbrŖl volt sz·. Volt valami a 



 

 

l§togat·ban, ami, ¼gy tŤnt, meg®rintett benne bizonyos h¼rokat; 

csengŖket kond²tott meg, ®s f§kly§s kºrmeneteket ind²tott el lelk®nek 

visszhangos folyos·in. R·me·, k®pzelte el Jeff, valami ehhez hasonl·t 

tapasztalhatott, de ink§bb csak hasonl·t, amikor elŖszºr felfigyelt J¼li§ra. 

Ami Anne-t illeti, b§r az Ŗ reakci·i n®mileg kev®sb® eksztatikusak, de 

az®rt kifejezetten pozit²vak voltak. Halsey Court ®s kiv§ltk®ppen Halsey 

Building l®pcsŖh§za ut§n valami p§rj§t ritk²t·an lehangol· l§tv§nyra 

sz§m²tott a mag§nnyomoz· szem®ly®t illetŖen, valami sokkal Csimpi 

Twist-szerŤbbre, s tudjuk, nem sokon m¼lott, hogy nem ebben volt r®sze. 

Ezek ut§n ez a megnyerŖ k¿lsejŤ, j· fel®p²t®sŤ fiatalember ¿d²tŖ 

meglepet®st ®s kellemes csal·d§st jelentett sz§m§ra. Tetszett neki a 

fiatalember. Volt ugyan egy furcsa ®rz®se, hogy valamikor, valahol m§r 

l§tta. 

- J· napot - mondta a l§ny, ®s Jeff erŖteljesen megr§zk·dott. A l§z, 

ahogy fºntebb le²rtuk, m®g tartott, de a kezdeti b®nults§g m§r m¼l·ban 

volt. 

- J· napot - siker¿lt v§laszolnia. - Foglaljon helyet. - Megragadott egy 

sz®ket, ®s kab§tja ujj§val lend¿letesen tºrºlni kezdte r·la a port, ahogyan 

val·sz²nŤleg Sir Walter Raleigh is tette volna a hely®ben. Rºstellte, hogy 

elŖdje takar²t·nŖj®nek laza munkamor§lja sz¿ks®gess® tette eme 

t®nyked®s®t. - J· sok por van itt, mi? 

- H§t, ¼gy tŤnik, akad egy-k®t porszem. 

- Az embert elh²vj§k valami fontos ¿gyben, ®s ahogy kiteszi a l§b§t, a 
takar²t·szem®lyzet azonnal ellustul. 

- Gondolom, t¼l sokszor hallj§k, milyen fontos, hogy minden teljesen 
®rintetlen¿l maradjon. 

- Lehets®ges. M®gis, t¼l sok sz§raz teas¿tem®ny van mindenhol, t¼l sok 

sz§raz teas¿tem®ny. Nem l§tom ok§t, hogy ilyen mennyis®gŤ sz§raz 

teas¿tem®ny heverjen minden¿tt. 

- Nem gondolja, hogy otthonosabb lesz tŖle az iroda? 

- Tal§n igaza van. Igen, lehets®ges, hogy kiss® feldobja a helyet. 

Tess®k! - mutatta meg Jeff a keze munk§j§t. - Azt hiszem, ²gy m§r jobb 

lesz. 

- Sokkal. Nem porolna le egy m§sikat is? Pillanatokon bel¿l itt lesz a 
nagyb§ty§m. Azt hittem, mºgºttem jºn a l®pcsŖn, de val·sz²nŤleg 

meg§llt, hogy kiszimatoljon valamit. MeglehetŖsen kutakod· term®szetŤ. 



 

 

M®g besz®lt, amikor az ajt·n t¼lr·l lass¼, d¿bºrgŖ l®ptek zaja hallatszott 

a kŖl®pcsŖrŖl, mintha egy facipŖs cirkuszi elef§nt cammogna a harmadik 

emelet fel®. £s ahogy Jeff befejezte az alluvi§lis lerak·d§s elt§vol²t§s§t 

egy m§sik sz®krŖl, a t§rsas§g hi§nyz· tagja is meg®rkezett. 

- Gyere be, angyalom - ki§ltotta Anne. - Tal§lgattuk, hogy hol lehetsz. 

Ez itt Mr. Adair! ŕ pedig a nagyb§ty§m, Lord Uffenham. 

Az ¼jonnan ®rkezett, ahogy l®pteinek zaja elŖre jelezte, tekint®lyes 

m®retekkel rendelkezett. Alakja legink§bb ®rett kºrt®re hasonl²tott, fºnt 

meglehetŖsen keskeny volt, de lefel® haladva egyre sz®lesedett, m²gnem 

egy p§r hegedŤtok m®retŤ csizm§ban v®gzŖdºtt. Efºlºtt a tereb®lyes, 

sztyeppeszerŤen sz®tter¿lŖ test fºlºtt hatalmas, toj§sdad, tar kupol§ban 

v®gzŖdŖ fej ¿lt, amelyen, mint domboldalb·l mer®szen az ®gbe szºkŖ 

hegycs¼cson, n®h§ny k·sza hajsz§l §rv§lkodott. FelsŖ ajka hossz¼ ®s 

egyenes s§v volt, §lla hangs¼lyos. Bozontos szemºldºke al·l hatalmas, 

rezzen®stelen, vil§gosk®k szem n®zett ki furcsa merevs®ggel. 

- ¥rvendek - sz·lalt meg. - Dr§g§m, ®pp az im®nt volt egy fenem·d 

®rdekes besz®lget®sem egy rendŖrrel. Szemet sz¼rt, hogy kikºpºtt annak a 

fick·nak a hasonm§sa, aki 1909-ben a cs·nakverseny ®jszak§j§n bek²s®rt 

a Vine Streetre, ®s meg§ll²tottam ®s megk®rdeztem tŖle, hogy mivel 

magyar§zn§ ezt. £s kutya legyek, ha nem az der¿lt ki r·la, hogy az ®n 

rendŖrºm fia! Ez azt§n a nemzed®kek l§ncolata, mi? 

Itt sz¿netet tartott, ®s ¿veges-merev tekintet®t Jeffre ford²totta, olyan 

®rz®st keltve az ut·bbiban, mintha egy nagy teljes²tm®nyŤ reflektort 

§ll²tottak volna r§. 

- Vitt®k m§r mag§t a Vine Streetre? 

Jeff azt mondta, hogy ebben az ®lm®nyben m®g nem volt r®sze. 

- Ahhoz k®pest, hogy rendŖrŖrs, takaros kis hely - §llap²totta meg Lord 

Uffenham eln®zŖen, s ezzel a dicshimnusszal leereszkedett az egyik 

sz®kbe a kºrnyezettŖl val· teljes visszavonul§s olyan egy®rtelmŤ jel®vel 

az arc§n, hogy azzal Gutzon Borglumnak is modellt ¿lhetett volna 

hegyoldalb·l kifaragott szobraihoz. Jeffnek az az ill¼zi·ja t§madt, hogy 

Ŗlords§ga tºbb® m§r nincs jelen. Anne-hez fordult, hogy megtudja, milyen 

term®szetŤ ¿gy tette Ŗt J. Sheringham Adair l§togat§si list§j§ra, ®s azt 

kellett l§tnia, hogy Anne meglepett szemet mereszt r§. 



 

 

- Nem tehetek r·la, de az az ®rz®sem, hogy m§r l§ttam mag§t valahol, 
Mr. Adair. 

- Csak nem? K²v§ncsi vagyok, hol. Maga... - Jeff itt abbahagyta. M§r 

azon volt, hogy megk®rdezze, nem volt-e ott a l§ny a b²r·s§gon a 

Pennefather kontra Tarvin ¿gy t§rgyal§s§n, de m®g idej®ben kapcsolt, 

hogy ez meggondolatlans§g lenne. - Soha nem j§rt Cambridge-ben az 

evezŖversenyen? 

- Nem. 

- J§rt valaha R·m§ban? N§polyban? Cannes-ban? A b§jos Luzernben? 

- Soha. Maga sokkal tºbbet utazhatott, mint ®n. 

- Nos, tudja, a kºteless®g. Az embert mindenfel® elr§ncig§lj§k. 

- K®pzelem. £n nem sokfel® j§rtam, csak angol vid®ki h§zakn§l 
l§togat·ban. De azt hiszem, most m§r r§ kellene t®rnem, milyen ¿gyben 

vagyok itt. 

Lord Uffenham hirtelen fºl®ledt k·m§j§b·l, ®s egyszerre bizonys§g§t 

adta, hogy b§r a test erŖtlen, de az elme att·l m®g nem henye ®s tunya. 

- H® - sz·lalt meg, ¼jra Jeffre §ll²tva nagy teljes²tm®nyŤ 

reflektorszem®t. 

- Igen? 

- Tudja, hogyan lehet megm®rni a hŖm®rs®kletet? 

- Megn®zz¿k a hŖm®rŖn, nemdeb§r? 

- Sokkal egyszerŤbben. Sz§molja meg, h§nyat ciripel a szºcske 

tizenn®gy m§sodperc alatt, ®s adjon hozz§ negyvenet. 

- č, t®nyleg? - mondta Jeff, ®s tov§bbi meteorol·giai megfigyel®sekre 

sz§m²tott, de a m§sik befejezettnek tekintette a dial·gust. Đgy csukta be a 

sz§j§t, mint aki egy kºz®p¿letet z§r be, ®s ¼jra mereven b§mult maga el®, 

Jeff pedig Anne-hez fordult. 

- Azt kezdte el mondani, hogy... 

- Kezdtem volna fºlt§rni idejºvetelem ok§t, ha Uffenham uras§g nem 

t®rt volna r§ a szºcsk®k meteorol·giai haszn§nak t§rgy§ra. Oda se 

figyeljen a nagyb§ty§mra, Mr. Adair. Hajlamos r§, hogy b§rmely 

pillanatban b§rmely t®m§t felvessen, mint az im®nt. Csak mondja azt 

mag§nak, hogy most m§r tudja, hogyan kell megm®rni a hŖm®rs®kletet, ®s 

felejtse el az eg®szet. 

- Figyeljen, nem is rossz m·dszer, ha tºrt®netesen k®zn®l van egy 

szºcske. 



 

 

- £s nincsen hŖm®rŖje. 

- Ahogy az gyakran megesik, ha az ember vid®ken k·sz§l. 

Idejºvetel®nek c®lja... ugye itt tartottunk? 

- Nos, azzal kell kezdenem, hogy engem egy bizonyos Mrs. Wellesley 

Cork k¿ldºtt ide. 

- IsmerŖsen cseng a n®v. 

- Mindj§rt gondoltam. 

- A nagy vadra lºvŖ vad§sznŖ? 

- Đgy van. 

- H§t persze. L§ttam is egy f®nyk®pet r·la a minap valamelyik 
¼js§gban, amint egy dºglºtt oroszl§n mellett eln®z a t§volba. 

- ĂMrs. Cork ®s a bar§tja." 

- Pontosan. 

- £n a titk§rnŖje vagyok. A nevem Benedick. ŕ vette ki a nagyb§ty§m 

h§z§t, Shipley Hallt, odalenn Kentben. 

- č, val·ban? 

- Azt akarja, hogy legyen egy detekt²v a helysz²nen. 

Lord Uffenham megint kiemelkedett viaszfigura-szerŤ transz§b·l. 

- H¿lye liba - mondta, ahogyan a jogtan§csos nyilv§n²t v®lem®nyt a 

kamar§ban, azzal visszazuhant f®l§lm§ba. 

Jeff b§tor²t·lag b·lintott. 

- Egy detekt²v a helysz²nen? Ezt furcs§nak tal§lom. Mi®rt? 

- Hogy figyelj®k a komornyikot. 

- £rdemes figyelni? Olyan lebilincselŖ l§tv§ny? 

- Mrs. Cork ²gy gondolja. Tov§bb§, ºnt egy bizonyos Mrs. Molloy nevŤ 

hºlgy aj§nlotta. 

- Mi®rt akarja Mrs. Cork figyeltetni a komornyikj§t? 

- Mert az a meggyŖzŖd®se, hogy nem tisztess®ges. Ćlland·an 

rajtakapja, amint a szob§kban kutat. 

- £rtem. Akkor mi®rt nem r¼gja ki?  

- Azt nem teheti. Ugyanis a nagyb§ty§m egyik kikºt®se az volt, hogy 

csak ¼gy vehetik ki a h§zat, ha a r®gi komornyik marad, vagyis nem 

bocs§thatj§k el. 

- Mrs. Cork nem kifog§solt egy ilyen z§rad®kot a szerzŖd®sben? 



 

 

- Nem sokat foglalkozott a szerzŖd®ssel. Mindent r§m hagyott. 
EgyszerŤen csak megk®rt, hogy szerezzek neki egy h§zat valahol London 

kºzel®ben, ®s nekem kap·ra jºtt, hogy a b§csik§m ®ppen ki akarja adni, 

²gy tetŖ al§ hoztam az ¿gyet. Remek ºtletnek l§tszott. Tudja, ®n ismerem 

Cakebreadet. 

- £n viszont nem. Ki az? 

- A komornyik. 

- T®nyleg Cakebread a neve? 

- Mi®rt ne? 

- T¼l komornyikosan hangzik. Mintha cselbŖl vette volna fºl hogy l®pre 
csalja a j·hiszemŤ alkalmaz·kat. Biztos benne, hogy teljesen tisztess®ges? 

- Teljesen. 

- Tiszta, mint a frissen esett h·? 

- M®g ann§l is tiszt§bb. 

- Akkor mivel magyar§zza, hogy kotor§szik a szob§kban? 

- Nos, ez... 

- Igen? 

- Nem is tudom...  

Jeff megengedett mag§nak egy csipetnyi kim®rt szigor¼s§got. 

£rezte, hogy J. Sheringham Adair is ²gy tett volna, ha tºrt®netesen Ŗ vezeti 

ezt a vizsg§latot. 

- Miss Benedick, szokott maga krimiket olvasni? 

- Hogyne. 

- Akkor bizony§ra tudja, mi az, ami elmaradhatatlan rendszeress®ggel 

mindegyikben elŖfordul. Mindig van egy pont, ha ®szrevette, amikor a 

detekt²v egy kicsit gyanakv· lesz, ®s azt mondja, nem v§llalhatja az ¿gyet, 

ha nem b²rja az ¿gyf®l teljes bizalm§t. ĂEltitkol elŖlem valamit" mondja a 

detekt²v. Miss Benedick, most ®n is azt mondom, hogy eltitkol elŖlem 

valamit. Mit? 

Jeff ®lesen §tn®zett az asztal fºlºtt. Anne a gondolataiba m®lyedt. Enyhe 

r§nc jelent meg a homlok§n, ®s az orra hegye megr§ndult, ak§r egy 

nyuszi®. Roppant b§jos, §llap²totta meg mag§ban Jeff, ®s nem j§rt messze 

az igazs§gt·l. 

- £pp azon tºrºm a fejem - sz·lalt meg Lord Uffenham ¼jra csatlakozva 

hozz§juk, miut§n ºt eg®sz percig n®lk¿lºzni¿k kellett a t§rsas§g§t, mint 

azon t§vol l®vŖ szeretteink®t, akikrŖl a zsolt§ros besz®l -, hogy az eg®sz 



 

 

nyamvadt emberi fajt ºssze tudn§m pakolni egy f®l m®rfºld m®ly ®s egy 

m®rfºld sz®les gºdºrbe. 

- £n nem tudn§m - mondta Jeff. 

- £n sem - mondta Anne. - Gondold meg, milyen zs¼folts§g lenne alul, 

a gºdºr fenek®n. 

- Ez igaz - ismerte el Lord Uffenham n®mi megfontol§s ut§n. - Eegen, 

eegen. £rtem, mit akarsz mondani. De az®rt ºtletnek nem rossz. 

Itt abbahagyta, ®s Jeff, aki udvariasan v§rt m®g a folytat§sra, majd egy 

kis sz¿net ut§n r§jºtt, hogy tºbb nem v§rhat·, ®s ez is nyilv§nval·an csak 

az obiter dicta* kateg·ri§j§ba, azaz Ŗlords§ga ama szok§s§hoz tartozik, 

hogy bizonyos idŖkºzºnk®nt ha-kell-vidd-ha-nem-hagyd-ott st²lusban 

kiereszt mag§b·l valamit, ak§r az a hºlgy Dickensn®l, aki a doveri 

orsz§g¼t m®rfºldkºveirŖl besz®lt, ®s Anne-hez fordult. 

- Sz·val, mi az, amit eltitkol elŖlem, Miss Benedick? 

- MibŖl gondolja, hogy eltitkolok valamit maga elŖl? 

- A gyakorlott szimatom. Nyomoz· vagyok. 

- El®g furcsa nyomoz·. 

- Furcsa? 

- Egy§ltal§n nem ilyennek k®pzeltem egy nyomoz·t. Azt hittem, a 

nyomoz·k ridegek ®s gyanakv·ak, mint az ¿gyv®dek. 

- £rtem, mire gondol. - Jeff Mr. Shoesmith-szel val· kºzelebbi 

ismerets®g®nek kºszºnhetŖen tudott egyet s m§st az ¿gyv®dek 

ridegs®g®rŖl ®s gyanakv· term®szet®rŖl. - De az ®n esetemben az az 

®rz®se, hogy...? 

- Hogy mag§nak ¼gy is elmondhatok dolgokat, hogy maga kºzben nem 

vonja fel a szemºldºk®t. 

- Egek! M®g sz®p, hogy mondhat. Esetleg ºsszetehetem az ujjaim hegy®t, 

de szemºldºkfelvon§st ne is v§rjon tŖlem. K®rem, b²zzon meg bennem 

minden aggodalom n®lk¿l. £rzem, hogy van valami a fej®ben, valami, ami 

megvil§g²tan§ ezt a komornyikk®rd®st. Maga, ugye, tud valamit, ami egy 

csap§sra megmenten® a hŤs®ges ºreg Cakebreadet att·l, hogy folt ess®k a 

becs¿let®n. Nos, halljuk, mi van a kulissz§k mºgºtt!  

- Nem is tudom... 

- Ne bizonytalankodjon, k®rem. 



 

 

- Mondd m§r meg neki - robbant be Lord Uffenham a maga v§ratlan 

m·dj§n. - Nem az®rt jºtt®l ide, hogy megmondd neki? Az®rt cipelt®l 

magaddal, hogy ®n is ott legyek, amikor elmondod neki, nem? Na, 

gyer¿nk. A teringett®t, mi ®rtelme volt idebumlizni harminc m®rfºldet, 

hogy megmondj valamit egy fick·nak, azt§n m®gsem mondod meg! 

- De olyan hibbantnak fogsz l§tszani ettŖl, dr§g§m! 

- Egy§ltal§n nem l§tszom tŖle hibbantnak. Az elsŖ pillanatt·l fogva a 
legnorm§lisabb ®s legmegfontoltabb ind²t®kok alapj§n cselekedtem, ®s ez 

a fiatalember el®g ®rtelmes ahhoz, hogy felfogja ezt. 

- Nos, rendben. Sokat tudna seg²teni rajtunk, Mr. Adair - mondta Anne, 

Jeff fel® fordulva. - Gondolom, mint detekt²vnek, §lland·an meg kell 

tal§lnia valamit, ugye? 

- Ćlland·an. Megold§sokat, maharadzs§k rubintjait, ellopott kincseket, 
mindent, ami jºn. 

- £s van valami k¿lºnleges m·dszere, amellyel megtal§l valamit, ugye? 

- Meg fog lepŖdni. 

- Egy bizonyos... 

- Technik§m. 

- Igen, ez az, technik§ja. Jelenleg minden olyan rem®nytelennek l§tszik. 

Olyan, mint tŤt keresni a sz®nakazalban. 

- Mi olyan? 

- Olyan neh®z elkezdeni... Nem is tudom, hogyan mondjam el 
mag§nak. Nos, v§gjunk bele: elŖszºr Cakebread nem Cakebread. 

- Aha! EbbŖl m®g lesz valami. 

- ŕ a nagyb§ty§m.  

Jeff pislogott. 

- Maga azt mondta... 

- Cakebread a nagyb§ty§m. 

- Ez a nagyb§tyja? - k®rdezte Jeff h¿velykujj§val Lord Uffenhamre 

bºkve, aki ¼jra visszas¿llyedt Ăt§vol l®vŖ szeretteink" kºz®, ®s ¼gy 

b§mult, mint egy frissen leleplezett kºzt®ri szobor. 

- Đgy van. Tudja, ¼gy gondoltuk, az egyetlen megold§s sz§m§ra, ha ki 

akarja adni a h§zat - azt pedig ki kellett adni, hogy k®szp®nzhez jusson -, 

hogy a helysz²nen tart·zkodik, h§tha megint eml®kezni kezd. £s egyed¿l 

komornyikk®nt maradhatott ott. V®g¿l is, ez teljesen egyszerŤ. 



 

 

- č, teljesen. Azt mondta, eml®kezni? 

- Arra, hogy hova dugta. 

- £rtem. Igen, ez mindent megmagyar§z. ¥ºº... hova dugta... ®s mit? 

Anne Benedick hirtelen felkacagott, oly ez¿stºsen ®s f¿lbem§sz·an, 

hogy Jeffnek ¼gy tŤnt, nagy szenved®lye - a sz· legtiszt§bb, ®s 

legm®lyebb ®rtelm®ben persze - ettŖl a pillanatt·l dat§lhat·. Ami·ta Anne 

t§ncolva, mint a j¼niusi szellŖ, §tl®pte ennek a koszos f®szeknek a 

k¿szºb®t, az volt Jeff §ltal§nos differenci§latlan benyom§sa, hogy az 

®rz®s, amit a l§ny keltett benne, a szerelem volt, de ez a kacaj - eleddig 

csak mosolygott - ¼gy tŤnt, artikul§lja a t®nyeket, megvil§gos²tja l§t§s§t. 

Az eg®sz mennyorsz§g ott lakozott Anne Benedick kacag§s§ban. Meghitt 

otthon k®p®t id®zte, amint az ember zimank·s t®li ®jszak§n, pattog· 

kandall·tŤz mellett, papucsos l§bbal, ºl®ben a kuty§val, nagyokat pºf®kel 

j· ºreg pip§j§b·l. 

- Azt hiszem, nem fejeztem ki magam el®g vil§gosan, ugye? - mondta 

Anne. - Az a valami, amit eldugott, egy kis zacsk· roppant nagy ®rt®kŤ 

gy®m§nt, amely az egyes²tett Uffenham ®s Benedick vagyont k®pviseli. A 

nagyb§ty§m elrejtette valahol Shipley Hall ter¿let®n, de halv§ny fogalma 

sincs, hogy hov§. 

A t§gas szekr®ny belsej®ben Csimpi Twist, amellett, hogy felismerte 

annak ®letbev§g· sz¿ks®gess®g®t, hogy jelenl®te rejtve maradjon, 

k®ptelen volt elfojtani egy dºbbent horkant§st. A gondolat, hogy 

gy®m§ntok hevernek szanasz®t egy vid®ki kast®lyban, r§ad§sul egy olyan 

vid®ki kast®lyban, amelyben r®gi j· szºvets®gesei, Mr. ®s Mrs. Szappan 

Molloy m§r megvetett®k l§bukat, m®ly h¼rokat pend²tett meg benne. Ha 

ez nem vagyon a sz®fben, akkor Ŗ nem ismeri fel a vagyont a sz®fben, m®g 

ha t§lc§n k²n§lj§k is neki. H§t ez®rt horkantott. 

Csimpinek - c®ljait ®s terveit tekintve - nagy szerencs®je volt, mivel Jeff 

is ugyanakkor horkantott, r§ad§sul olyan ºnfeledten, hogy a Twist-j§rul®k 

®szrev®tlen maradt. Lord Uffenham fej®ben szºget ¿tºtt ugyan, milyen 

furcs§n visszhangzik ez a helyis®g, de csup§n §lmatag m®l§z§sba kezdett 

az akusztik§r·l, ez volt minden. 

- Ez meglepi mag§t? 

- Meg. 



 

 

- Nyugodt lehet, engem is meglepett, amikor a b§csi elŖszºr mondta. 
Azt mindig tudtam, hogy nagyb§ty§m eredeti fej, de erre az®rt nem 

voltam elk®sz¿lve. 

Jeff valamennyire mag§hoz t®rt. M®g arra is k®pes volt, igaz, el®g 

erŖtlen¿l, hogy ¼jra ºsszetegye az ujjai hegy®t. 

- Na, l§ssuk m®g egyszer - mondta -, a nagyb§tyja az eg®sz csal§di 

vagyont gy®m§ntokba fektette? 

- Igen. 

- £s elrejtette? 

- Igen. 

- £s elfelejtette, hogy hov§ dugta? 

- Igen. 

- Mint kutya a csontot? 

- Pontosan, mint kutya a csontot. 

- Igen - mondta Jeff, mikºzben egy m®lyrŖl jºvŖt s·hajtott. - Đgy van, 

Ăeredeti". Nem kell hozz§ a magyar§z· sz·t§r. Maga megtal§lta a helyes 

kifejez®st. 

- L§tod - fordult Anne a nagyb§tyja fel® -, mondtam, hogy hibbantnak 

n®znek. Mr. Adair is meg van dºbbenve. 

Amennyire ilyen mŤvelet egy k®tsz§zhatvan font s¼ly¼ ember eset®ben 

egy§ltal§n sz·ba ker¿lhet, ¼gy Lord Uffenham megborzongott. 

- Kik®rem magamnak - mondta ellentmond§st nem tŤrŖ hangon -, hogy 

hibbantnak, h¿ly®nek meg eff®l®nek n®zzenek. Az ind²t®kaim, ahogy m§r 

az elŖbb is mondtam, a velej®ig norm§lisak voltak. A teringett®t, mi a baj a 

gy®m§ntokkal? A gy®m§ntok a kev®s j· befektet®s kºz® tartoznak, amik 

m®g megmaradtak ezen a pokoli s§rtek®n. Csak alapos megfontol§s ut§n, 

amikor majd hal§lra r®m¿ltem azoknak az §tkozott vas¼tr®szv®nyeknek a 

zuhan§s§n, mertem v®gre f®rfiasan szemben®zni a helyzettel, ®s dºntºttem 

²gy. 

- č, persze, m§r akkor is volt bizonyos rendszer az Ŗr¿lts®gedben. 

- Hogy ®rted, hogy Ŗr¿lts®gemben? 

- Mindig volt szeg®nyk®mben egy saj§tos logika - folytatta Anne, de 

m§r Jeffnek c²mezve mondanival·j§t, mint az eln®zŖ sz¿lŖ, aki kedvenc 

gyermek®nek szesz®lyeit ecseteli a vend®g elŖtt. - Amikor elmagyar§zza a 

furcsa dolgait, az ember azon kapja mag§t, hogy egyet®rtŖen b·logat, ®s 



 

 

hajlamos elhinni, hogy ez volt az egyetlen helyes megold§s, amit George 

b§csi tehetett. 

- A gy®m§ntok mindig gy®m§ntok maradnak - tette hozz§ Jeff a 

nagyb§csi v®delm®re. 

- De nem akkor, ha azt sem tudjuk, hol vannak. 

- Persze nem lenne haszontalan tudni, hol is keress¿k Ŗket. 

- EgytŖl egyig a legtiszt§bb, hamis²tatlan, sºt®t t¿zŤ dr§gakŖ, r§ad§sul 
profi csiszol§s, ami nagy ®rt®k egy legaty§sodott ºreg fºldbirtokosnak ®s 

elszeg®nyedett unokah¼g§nak! Ezt se hallgassuk el a kºvekrŖl, amik vagy 

a m§sodszobal§ny h§l·szob§j§nak k®m®ny®be vannak begyºmºszºlve, 

vagy nem. 

- Kºtve hiszem, hogy ott vannak - mondta Lord Uffenham, miut§n 

m®rlegelte a feltev®st. 

- De lehetnek. 

- Az igaz. 

- A leghalv§nyabb sejtelmed sincs, hogy hol lehetnek. 

- Pillanatnyilag t®nyleg nincs, de nem adtam fel a rem®nyt, ®s §lland·an 

v§rok valami megvil§gos²t· f®nyre, de eddig m®g sehova nem vezetett. 

Jeff most olyan pontot ®rintett, amelyrŖl ¼gy ®rezte, J. Sheringham 

Adair figyelm®t sem ker¿lte volna el. 

- Mi®rt nem tette be ezeket a gy®m§ntokat egy bank p§nc®lterm®be? 

- Nem b²zom a bankok p§nc®lterm®ben. 

- K®rdezze meg tŖle, hogy akkor mi®rt nem vett egy saj§t sz®fet? - 

javasolta Anne. 

- Akkor mi®rt nem vett egy saj§t sz®fet? - ®rdeklŖdºtt tapintatosan Jeff. 

- Mert nem... 

- ...b²zom a sz®fekben - fejezte be Anne. 

- Nem is - mondta Lord Uffenham makacsul. - Egy sz®f csak arra j·, 

hogy t§mpontot adjon a betºrŖnek, merre ®rdemes keresni. Mintha 

hivatalosan biztos²tan§nk a gazfick·t, hogy ha hajland· egy kis 

f§radoz§sra, tal§l majd valamit, ami haszn§ra lesz. 

- Maga m®ly gondolkod·, Lord Uffenham. 

- Mindig is az voltam. 

- Nem eml®kezteti egy kiss® - mondta Anne az unokah¼g kisl§nyos 

sz·kimond§s§val - a Feh®r Lovagra A t¿kºr mºg¿l-bŖl? Amikor transzba 



 

 

esik, mindig az az ®rz®sem, hogy azon tºri a fej®t... most nem jut eszembe, 

de valami olyasmin, ami teljesen m§s, mint amire b§rki, b§rmikor gondolt 

volna. P§nc®lterem? Nem. Nem b²zik benne. Saj§t sz®f? De nem az Utols· 

Uffenham-nek. Szenes vºdºr? Az igen! 

- Szenesvºdºr? 

- Azt mondta, egyszer a nappaliban l®vŖ szenesvºdºrbe dugta el. 

R®gebben minden este m§s dugihelyet tal§lt ki. 

- Azt az®rt csin§ltam, mert sz·rakoztatott - sz·lt kºzbe Lord Uffenham. 

- Sz·rakoztat· j§t®k volt, hogy ne hagyjam elsorvadni a fant§zi§mat meg a 

tal§l®konys§gomat. 

- Ami persze meglehetŖsen kacif§ntos helyzeteket eredm®nyezett. Az 

eml®kezete eljutott abba az §llapotba, amit Ăszesz®lyes szakasznak" 

nevezhetn®nk, ®s minden helyre k®pes visszaeml®kezni, amire egyszer is 

gondolt. Azt§n elmegy oda ®s kotor§szik. Most tal§n ®rti m§r, honnan van 

ez a Cakebread-ellenes hangulat Shipley Hallban. Valah§nyszor 

kutakodni kezd, mindig betoppan valaki, amikor Ŗ m®g csak f®lig van 

k®sz. Maga is l§thatja, mekkora nagydarab ember, magas, sz®les, tºmºr 

h¼s. Ha valaki bejºn egy szob§ba, ahol Ŗ ®pp a gy®m§ntokra vad§szik, 

nem tudja nem ®szrevenni. 

Jeff b·lintott. Vil§gosan l§tta, milyen kºnnyŤ ®szrevenni Ŗlords§g§t.  

- Roppant kellemetlen. 

- Nagyon. 

- £s hogyan... iz®... hogy jutott id§ig, Lord Uffenham? 

- Mr. Adair azt k®rdezi - tolm§csolta Anne -, hogyan vesztetted el az 

eml®kezŖtehets®gedet? Mondd el neki. K²v§ncsi vagyok, most is olyan 

mulats§gos lesz-e, mint amikor nekem elŖadtad. 

Lord Uffenham bizonyos inger¿lts®get mutatott. 

- Dr§g§m, egy kicsit elt¼lzod a dolgokat. Sz· sincs arr·l, hogy 
elvesztettem volna az eml®kezŖtehets®gemet. Csup§n annyi tºrt®nt, hogy 

jelenleg kiss® bizonytalan az aut·balesetem miatt. 

- Ez¼ttal t§volr·l sem adod elŖ olyan j·l, mint nekem. Az ®n dr§ga Lord 
Uffenhamem - magyar§zta Anne - olyan ember, aki nem fogadja §m el 

csak ¼gy a konvenci·kat. ElŖszºr megfontol§s t§rgy§v§ teszi, vizsg§lat 

al§ veti Ŗket, ®s ha szerinte ®rtelmetlenek, hat§rozottan ellen§ll nekik. ĉgy 

j§rtak n§la a kºzleked®si szab§lyok is. Der®k b§csik§m a jobb oldalon 

vezetett, mivel a bevett angol kºzleked®si szok§sokkal ellenkezŖ 



 

 

§ll§spontra helyezkedett, §m a sarkon kifordul· kamionban pechj®re egy 

ortodox meggyŖzŖd®sŤ sofŖr ¿lt. Amikor kiengedt®k George b§csit a 

seb®szeti klinik§r·l, a s®r¿l®sei sz®pen begy·gyultak, de a mem·ri§ja 

kitºrlŖdºtt. Az orvosok szerint roppant ®rdekes eset volt. Tetszett nekik. 

- Tekintetbe v®ve Lord Uffenham n®zeteit, a maga r®sz®rŖl, Miss 
Benedick, j· ºtlet volt, hogy komornyiknak tette meg Ŗt a h§zban, nem 

sofŖrnek. 

- Igen. B§r att·l tartok, nincs ²ny®re a dolog. 

- Nincs is - mondta Lord Uffenham hat§rozottan. A t®ma szemmel 

l§that·an az volt, amelyen rendszeresen elm®lkedett. - Ut§lok ez¿stºt 

pucolni. Nem szeretek felszolg§lni az asztaln§l. Az idegeimre megy, hogy 

§lland·an egy szak§csnŖ t§rsas§g§ban kell fecs®relnem a dr§ga idŖmet, 

aki olyan r®szletess®ggel trakt§l az em®szt®s®vel, hogy az m§r a j· ²zl®s 

hat§r§t s¼rolja. Azt meg k¿lºnºsen nehezen viselem, hogy a Cakebread 

n®vre kell hallgatnom. 

- Mondja - sz·lt Jeff -, hossz¼ idŖbe telt kital§lni ezt a nevet? 

- Ć, dehogy - v§laszolta Anne. - Egy pillanat mŤve volt. 

- Maga nagyon kiv®teles l§ny. 

- Kºszºnºm. Egy m®g kiv®telesebb nagyb§csival, ugye ²gy gondolta? 

Nos, seg²t nek¿nk? 

- Hogyne. 

- Az kimondhatatlanul sokat lend²tene az ¿gyºn. M§r ¼gy ®rtem, azon 

senki nem ¿tkºzne meg, hogy egy detekt²v szagl§szik a h§zban. Hiszen 

az®rt van ott. George b§csi mindennap megadn§ a lehets®ges helyeket, 

maga pedig v®gigpr·b§ln§ Ŗket. ĉgy elŖbb vagy ut·bb olajra bukkann§nk. 

- Puszt§n a kik¿szºbºl®s egyszerŤ m·dszer®vel. 

- Pontosan. De van m®g valami, amit nem mondtam el mag§nak. Tartok 

tŖle, hogy nem fogja k¿lºnºsebben ®lvezni az ott-tart·zkod§s§t. 

Shipleyben ugyanis a legszigor¼bb veget§ri§nus rendszab§lyok vannak 

®rv®nyben. 

- Ez bizony szomor¼ h²r. 

- Mrs. Cork fanatikus ebben a k®rd®sben. Egy nemr®giben tett afrikai 

exped²ci·ja sor§n lenyŤgºzŖ hat§ssal volt r§ az ugubu tºrzs kicsattan· 

eg®szs®gi §llapota ®s term®szetes, romlatlan kin®zete. Ez a n®pcsoport, 

lesz§m²tva egy-egy kar§csonykor elfogyasztott misszion§riust, kiz§r·lag 



 

 

gy¿mºlcsºkºn ®s zºlds®gf®les®gen ®l. Mrs. Cork azzal a sz§nd®kkal 

b®relte ki Shipleyt, hogy valamif®le magja vagy sejtje legyen az ugubu 

tanok terjeszt®s®nek eg®sz Angli§ban. A program az emelkedett 

gondolkod§sra, ritu§lis tºrzsi t§ncokra ®s mindenekfºlºtt a teljes 

vegetarianizmusra ®p¿l. Mindezt csak az®rt mondtam el, hogy tudja, mire 

sz§m²that. 

- £s... az odal§togat· nyomoz·kkal sem tesznek kiv®telt? 

- Persze hogy nem. Azt mondanom sem kell, hogy ¼gy kell tennie, 

mintha maga is az eg®szs®gfarm rendes tagja lenne, s mintegy becsapn§ 

Cakebreadet. 

- £rtem. De... maga ugye ott lesz? 

- Hogyne, ®n v®gig ott leszek. 

- Akkor, azt hiszem, mindent megbesz®lt¿nk. 

- Nos, akkor h§t rendben. Mindenesetre, ha kºzben majd ¼gy ®rzi, hogy 
torkig van az eg®sszel, mindig beugorhat George b§csi komornyiki 

kamr§j§ba egy poh§r port·ira. 

Jeff h§l§s pillant§st vetett ®letmentŖj®re. 

- T®nyleg? 

- Persze - nyugtatta meg Lord Uffenham. - Tele a pince, ott ®n vagyok 

az ¼r. Addig nyakalhat, m²g keresztbe §ll a szeme. 

- Milyen undor²t· aj§nlat - borzongott Anne. - Biztos vagyok benne, 

hogy Mr. Adair nagyon m®rt®kletes. 

- Mr. Adair - emelte fel az ujj§t Jeff - m®g nem ment kereszt¿l olyan 

megpr·b§ltat§sokon, aminŖk Shipley Hallban v§rnak re§. 

Anne fºlemelkedett. 

- Az egyetlen k®rd®s, amit m®g nem besz®lt¿nk meg, hogy mikor fog 

lejºnni. 

- Mikorra szeretn®, hogy lemenjek? 

- Mrs. Cork azt mondta, hogy visszafel® hozzam magammal kocsiban. 

- KitŤnŖ ºtlet. 

- Csak, sajnos, nincs m§r benne hely. Mrs. Cork nem tud hogy George 

b§csit is magammal hozom. Mennyi idŖ kell mag§nak ahhoz, hogy 

ºsszecsomagoljon? 

- H¼sz perc. 



 

 

- Akkor ®pp van egy j· vonat, amit kºnnyen el®rhet. George b§csi be 

akarsz n®zni a klubodba? 

- Eegen. Azt hiszem, beugorhatok. 

- Nos, adok f®l ·r§t. Megn®zem Lionelt. Majd ®rted megyek. Jeff nem 

tehetett megjegyz®st a l§ny azon ·haj§ra, hogy f®rfiismerŖsºket 

l§togasson meg, de elsŖ alkalommal fogta el az a hat§rozott ®rz®s, hogy 

valami kellemetlen-csikorg· hang pend¿lt meg. Azt§n, mivel nagylelkŤ 

fiatalember volt, ¼gy dºntºtt, nem csin§l fºlºslegesen nagy ¿gyet belŖle. 

Egy ilyen l§ny nyilv§nval·an nem szenved hi§nyt f®rfiismerŖsºkben. Az Ŗ 

dolga mindºssze annyi, hogy vil§goss§ tegye - persze nem ajt·stul 

rohanva a h§zba, nehogy elriassza a l§nyt a tºm®ny Miller-b§j t¼l korai 

kimutat§s§val -, hogy ezek a Lionelek meg az ºsszes tºbbi ak§rkik nagyon 

gyenge csapat azzal a f®rfival ºsszehasonl²tva, akivel nemr®giben is-

merkedett meg. 

- Viszl§t - mondta Jeff, mikºzben tiszteletteljes gyeng®ds®ggel 

szor²totta meg Miss Benedick kez®t. 

- Viszl§t, Mr. Adair. £s kºszºnj¿k a seg²ts®g®t. 

- £n kºszºnºm a lehetŖs®get, hogy seg²thetek maguknak - mondta Jeff. 

Anne kisietett a szob§b·l; Jeff Lord Uffenham fel® fordult, hogy 

elb¼cs¼zzon tŖle, s ¼gy l§tta, hogy az agg h¼storony rezzen®stelen 

szemeket mereszt r§. 

- Ha! - sz·lalt meg Lord Uffenham. - Ha! Na, mit sz·l? 

Jeff udvarias ®rdeklŖd®ssel megbillentette a fej®t. Lord Uffenham 

h¿velykujj§val az ajt·ra bºkºtt, melyen az im®nt Anne ment ki. 

- Bel®esett, mi? 

A k®rd®s olyannyira hirtelen¿l ®s v§ratlanul ®rte Jeffet, hogy azon kapta 

mag§t, hogy a hipnotiz§lt m®dium g®pies Ŗszintes®g®vel v§laszol r§. 

- Igen. 

- Mindj§rt gondoltam. M®rfºldekrŖl l§tszik. Ez a l§ny pont olyan, mint 
®n. 

- ¥ºº... milyen ®rtelemben? - k®rdezte Jeff, akinek eddig nem tŤnt fel 

semmif®le hasonl·s§g. 

- M®g egyetlen nŖ sem volt k®pes ellen§llni nekem - magyar§zta Lord 

Uffenham szer®nyen. - £s nem l§ttam m®g olyan fiatal fick·t, aki k®pes 

lett volna ellen§llni neki. 



 

 

Neh®zkesen kibotork§lt az alacsony ajt·n, majd ¼jra megjelent, ak§r a 

Vigyorg· Fakutya, ®s merev, rezzen®stelen n®z®s®vel fix²rozta Jeffet. 

- Na, sok szerencs®t - mondta, ®s ¼jra eltŤnt, ez¼ttal v®glegesen.  

Jeff n®h§ny percnyi elm®ly¿lt tºpreng®s ut§n lassan les®t§lt a l®pcsŖn, ®s 

visszament Halsey Chambersbe. 

P§r perccel k®sŖbb, amikor Csimpi Twist m§r eg®szen biztos volt 

benne, hogy kiz§r·lag ºv® a szoba, felsz²nre mer¿lt a szekr®nybŖl, 

elgondolkozva megpºdºrte viaszkos bajusz§t, ®s le¿lt az ²r·asztal§hoz, 

hogy elsz²vjon egy ¿nnepi cigarett§t. 

Elm®je vadul dolgozott. 
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Anne Benedick m§r vagy t²z perce Lord Uffenham klubj§nak hallj§ban 

v§rakozott, amikor Ŗlords§ga v®gre feltŤnt ®s al§ereszkedett a sz®les 

l®pcsŖn, egyik kez®vel egy riadt tekintetŤ p¿spºk karj§ba kapaszkodva, 

akinek a szupralapszari§nizmusr·l tartott kiselŖad§st. Anne l§tt§ra 

engedett szor²t§s§b·l, a p¿spºk meg egy h§l§s pillant§st vetve Anne-ra, 

kilŖtt puskagoly·k®nt tŤnt el a pihenŖhelyis®g ir§ny§ba. Lord Uffenham 

bŤntudatos f®l®nks®ggel n®zett unokah¼g§ra, amelyet magabiztos 

fell®p®ssel pr·b§lt leplezni. 

- Hello, dr§g§m. £pp most ®rkezt®l, mi? NagyszerŤ. Elk®st®l? 

- Nem, nem ®n k®stem el - v§laszolta Anne azzal a szigor¼s§ggal, 

amelyet oly gyakran volt k®nytelen alkalmazni, amikor a csal§dfŖvel 

®rintkezett. - £s nem most ®rkeztem. M§r egy negyed·r§val ezelŖtt 

jelentett®k neked, hogy itt vagyok. 

- Persze, persze, igazad van. M§r eml®kszem. Csak mutattam m®g 
egy-k®t gyufatr¿kkºt a fi¼knak, ®s megfeledkeztem az idŖrŖl. Megyek a 

kalapom®rt. 

- A fejeden van. 

- T®nyleg? Akkor mehet¿nk is. 

- M®gpedig azonnal. Nagyon bele kell taposnom a g§zba, hogy idŖben 
visszavigyelek, mielŖtt m®g hi§nyolni kezdenek. 

- Nem mondtam volna neked, hogy ma d®lut§n kimenŖm volt? 



 

 

- Nem, nem mondtad. Đgy ®rted, hagytad, hogy v®gigizguljam a 
d®lut§nt, amikor semmi ok nem volt r§? 

- Hi§ba, ilyen a mem·ri§m. Sok tekintetben nagyon bizonytalan lett. 

Elindultak oda, ahol a k®t¿l®ses §llt, ®s Anne h§tral®pett, hogy ¼tit§rsa 

besz§llhasson. Volt idŖ, amikor ha egy aut·ban utaztak, Anne - 

meggondolatlanul - elsŖnek sz§llt be, §m ilyenkor a j§rmŤ ide-oda 

himb§l·zni kezdett vele, amint a hirtelen, irdatlan s¼ly¼ megterhel®s ®rte; 

n®h§ny ilyen tapasztalat ·vatoss§gra intette. Ugyanis Lord Uffenham 

gyakorlata az volt, hogy ha le akart ¿lni, egy kicsit egyens¼lyozva 

imbolygott, azt§n lust§n elengedve mag§t, hirtelen huppan§ssal 

lavinak®nt lerogyott. 

Đtjuk elej®n csend ereszkedett kºz®j¿k. Anne nem sz²vesen besz®lgetett 

a londoni forgalomban, Lord Uffenham gondolatai pedig akºr¿l 

keringtek, hogy mi mindent tudott volna m®g mondani a p¿spºknek, ha 

nem szor²totta volna annyira az idŖ. Merev tekintet kºltºzºtt arc§ra ®s 

tagjaira, ®s am²g nem hagyt§k maguk mºgºtt a k¿lsŖ ker¿leteket, 

Ŗlords§g§t egyszerŤen nem lehetett a jelenl®vŖk kºz® sorolni - azt a 

benyom§st keltette, mint akit csak tengerent¼li h²v§ssal lehet el®rni. 

- Na, v®n hadim®n? - sz·lalt meg Anne, ahogy Anglia ¼th§l·zat§nak 

csendesebb vizeire ®rtek. Egy pillanatra elengedte a korm§nyt, hogy 

rokona bord§i kºz® bºkjºn ®s ®rt®s®re adja: ideje, hogy fel®bredjen ®s 

besz®lgessen vele. - Mi a v®lem®nyed az eg®szrŖl? 

- He? 

- H§t arr·l, hogy egy ilyen rokonszenves nyomoz· fog seg²teni nek¿nk. 
Azt hiszem, sokat javultak a kil§t§saink, nem? 

- č, eegen. Hat§rozottan. 

Anne rem®nyteljesen kitekintett a sz®lv®dŖn. 

- Most m§r tºrt®nnie kell valaminek, nem gondolod? Mert ha nem, ®n 

belehalok. Sejtelmed sincs, mennyire ut§lom ezt a titk§rnŖi szerepet. 

- Te meg nem tudod, mennyire ut§lok komornyikoskodni. 

- Rem®nykedj¿nk benne, hogy Mr. Adair visszaszerzi a csal§di 
vagyont. Te milyennek l§ttad? 

- MegnyerŖ fiatal fick·. 

- Nekem is az volt a benyom§som. 

- £n is pont ilyen voltam az ®n idŖmben. 



 

 

- Mi®rt, te is karcs¼ ®s izmos volt§l?  

Lord Uffenham elgondolkozott. 

- Izmos, az igen, de karcs¼, az soha nem voltam. Đgy ®rtem, beleval· 
fiatal fick· voltam, ®s ez a fiatal fick· is beleval· fiatal fick·nak l§tszik. 

Van benne kur§zsi. Nem ¼gy, mint abban a nyavaly§s, g¿l¿szemŤ 

malterosleg®nyben, akivel eljegyezted magad. 

- Azt hiszem, m§r k®rtem, hogy ne nevezd Lionelt malterosleg®nynek. 
A szeme pedig soha nem d¿lledt ki. Egy®bk®nt nem malterosleg®ny, 

hanem lakberendezŖ. 

- Rosszabb, m®g ann§l is rosszabb. Meg voltam dºbbenve, amikor 

bejelentetted, hogy hozz§ akarsz menni. M®lys®gesen meg voltam 

dºbbenve. 

- Eml®kszem. 

- ĂMicsoda, ahhoz a fick·hoz?" Eml®kszem, ezt mondtam. ĂEhhez a 

ny§lk§s, cs¼sz·-m§sz· istencsap§s§hoz? Azt a kutyateremtett®t!" 

- T®nyleg ezt mondtad. De ne foglalkozz Lionellel. Ebben m§r akkor 
sem ®rtett¿nk egyet. ¥r¿lºk, hogy Mr. Adairt ¿gyesnek tal§lod. Meg kell 

hogy mondjam, r§m nagy hat§ssal volt, ahogy mindent azonnal felfogott. 

Gondolom, a detekt²vek m§r csak ilyenek. 

Lord Uffenham rekedt, gurgul§z· hangot hallatott, mint valamely izmos 

¼sz· a hal§ltus§j§ban. 

- Nem detekt²v. 

- Mii i??? 

- Egy pillanatig se vettem be, hogy az. 

Az ¼t forgalommentes nyugalma lehetŖv® tette, hogy Anne levegye r·la 

a tekintet®t ®s ¼tit§rsa fel® ford²tsa. Az Ŗlords§ga szemeire leereszkedni 

l§tsz· filmszerŤ h§lyog annak a jele volt, hogy ¼jabb transzba k®sz¿l esni, 

®s Anne megint a bord§i kºz® bºkºtt. 

- Ezt meg hogy ®rted? 

- Ahogy mondom. Azt hiszed, nem ismerek fºl egy mag§nnyomoz·t, 

amikor megl§tok egyet? Kºzt¿k nŖttem fºl. Valamikor, kezdŖ fiatal fick· 

koromban, rajokban jºttek ut§nam. A mag§nnyomoz·k undor²t· 

keselyŤk. M®rfºldekrŖl megismerni Ŗket. Ez a fiatal ¿rge csak v®letlen¿l 

¿lt az irod§ban. Mit mondt§l, amikor bement®l? 

- Azt mondtam, ĂMr. Adair?", vagy valami ilyesmit. £rdeklŖdŖ 
hangs¼llyal. 



 

 

- Amire Ŗ azt v§laszolta, hogy... 

- Valami olyasmit, hogy ĂHat§rozottan", vagy ĂTeljes m®rt®kben". 

- Na, h§t ez az. Egy igazi mag§nkop· azt mondta volna: ĂSzolg§lat§ra, 

hºlgyem", vagy valami ehhez hasonl· kenetes szºveget, ®s kºzben a 

szurtos kez®t dºrzsºlgetve beh²zelgŖen vigyorg· volna, mint egy pinc®r. 

Vigyorgott ez az ¿rge? 

- Nem. Csak b§mult. 

- H§t ez az. £s mi®rt? Mert levetted a l§b§r·l. Te mindig leveszed ezeket 

a fiatal fick·kat a l§bukr·l. Ezt a tehets®gedet az ®n csal§domt·l 

ºrºkºlted. £n is vil§g®letemben levettem a nŖket a l§bukr·l. Ez volt a 

bajom a r®gi sz®p idŖkben. H§nyszor volt, hogy egyszerŤen csak udvarias 

meg lovagias akartam lenni, ®s mire ®szbe kaptam, m§r ¼jabb csal§di ®let 

hevert romokban. Ez®rt szoktam hozz§, hogy §lland·an mag§ndetekt²vek 

kºvetnek. 

- B§rcsak olyan j·l eml®kezn®l a gy®m§ntokra is, angyalom, mint a 
borzalmas ifj¼kori kileng®seidre. 

- H§t igen. Sz§momra sem ºrºm visszaeml®kezni ifj¼kori 

kileng®seimre - mondta er®nyesen Lord Uffenham. 

Anne tekintete visszat®rt az orsz§g¼tra. Gondolataiba m®lyedt ®s az als· 

ajk§ba harapott. Az im®nt hallottak ¼j megvil§g²t§sba helyezt®k a 

t®nyeket. £s mialatt Lord Uffenham ¼jb·l elkalandozott, ®s annak a 

rejt®lynek a megold§s§ra szentelte szellemi erej®t, hogy a madarak mi®rt 

¿lnek sorban a s¿rgºnydr·tokra, amikor az k®nyelmetlen lehet a l§buknak, 

amikor pedig annyi alkalmatos fa van, csend lett az aut·ban, ®s el is tartott, 

m²g ¼ti c®ljuk fel nem tŤnt. 

- De ez olyan Ŗr¿lts®gnek tŤnik - sz·lalt meg v®g¿l Anne.  

- He? 

- Mr. Adair. 

- Mi van vele? 

- Azt mondtam, lehet, hogy Ŗr¿lt. 

- Mi®rt? 

- Hogy ²gy kom®di§zik. 

- Nincs abban semmi Ŗr¿lts®g. Fenem·d ®rtelmes dolgot csin§lt, 

tekintetbe v®ve az ®rzelmeit. Nem term®szetes a r®sz®rŖl, hogy melletted 

akar lenni, amikor f¿lig szerelmes lett bel®d? 



 

 

- Szerelmes... bel®m...? 

- Persze. Mondtam m§r neked, hogy levetted a l§b§r·l, igaz? Bel®d 
esett, elsŖ l§t§sra. 

- Dr§g§m, ne halandzs§zz itt ºsszevissza. 

- Nem halandzs§zok. 

- Lehetetlen, hogy elsŖ l§t§sra bel®m szeretett. 

- Mi®rt? 

- Az emberek nem szoktak csak ¼gy az elsŖ l§t§sra beleszeretni 

valakibe. 

- Nem-e? A h®tsz§z§t! Ha sorba §ll²tan§m az ºsszes nŖt, akibe elsŖ 

l§t§sra beleszerettem... 

- Nos, k²m®lj meg tŖle. Biztos vagyok benne, hogy t®vedsz. 

- A saj§t sz§j§b·l hallottam.  

- Mi? 

- Hogyne. Miut§n kiment®l, a szem®be n®ztem ®s azt mondtam, 

ĂBel®esett, mi?" 

Anne levegŖ ut§n kapkodott. 

- Nem tehetted! 

- Dehogynem. 

- De mi®rt? 

- Megb²zhat· forr§sb·l akartam megbizonyosodni, hogy helyt§ll·-e a 

gyan¼m. Nincs ann§l jobb, mint kºzvetlen¿l a forr§sb·l mer²teni, ha az 

ember biztos inform§ci·khoz akar jutni. 

- Na ®s, mit mondott erre? 

- Azt mondta, ĂEegen." 

- El®g szŤkszav¼ volt. 

- Nem kell ahhoz sok sz·, hogy egy ilyen egyszerŤ k®rd®sre 

v§laszoljunk. ĂSzereti, ugye?" mondtam. ŕ meg azt mondta, ĂEegen." 

Sz·val, ennyi. £n lecsapn®k r§, ha neked voln®k. Ragyog· fiatal fick·. 

ElsŖ pillanatt·l fogva megkedveltem. 

- £s Lionel, a jegyesem? 

- Lionel? Ha! K®tszer is meggondoln§d, hogy foglalkozz azzal a tºkfilk· 
Lionel Greennel, ha nem lenne olyan sz²vdºglesztŖ kin®zete, amin a nŖk, 

szeg®ny elt®velyedett lelkek, ¼gy l§tszik, k®ptelenek §tl§tni. Adj k®t darab 

szenet meg egy mar®k gittet, ®s olyan Lionel Greent kotyvasztok neked, 



 

 

hogy kett® §ll tŖle a f¿led. A teringett®t, de szerettem volna ott lenni 

tegnap a b²r·s§gon, amikor az a fick· kik®sz²tette ezt a tºkfilk·t. 

Anne meg§ll²totta az aut·t. M®g csak Shipley Hall kocsifelhajt·j§nak a 

bej§rat§n§l voltak, ®s b§r nem lett volna ildomos, hogy a titk§rnŖ ®s a 

komornyik egy¿tt gºrd¿ljºn fºl a kast®ly fŖbej§rata el®, m®g legal§bb 

k®tsz§z yardig sz¿ks®gtelen volt kitennie. 

De, b§r Anne minden m§s tekintetben k¿lºnbºzºtt Myrtle 

Shoesmith-tŖl, osztozott vele ama szigor¼ fegyelmezŖi elvben, hogy a 

f®rfiak, akik rosszul viselkedtek, kapj§k meg m®lt· b¿ntet®s¿ket. 

- Kisz§llni, angyalom. 

- Mi az, m§ris? 

- Ebben a pillanatban. £s rem®lem, hogy megharapnak a vad csig§k. 
Nagyon j·l tudod, mennyire cs¼nya dolog ²gy besz®lni LionelrŖl. 

- Nem b§nn§d, ha sz²ved m®ly®n nem tudn§d, mennyire igazam van. 

- Kifel®. J· vad, harcias csig§kat, hossz¼ szarvakkal. 

Lord Uffenham al§ereszkedett, mint a tºlgy, az erdŖ ura, amely egy 

fav§g· fejsz®j®nek esett §ldozatul, Anne pedig tov§bbhajtott. Tekintete 

¼jra tºprengŖ lett, ®s fogai ¼jra az als· ajk§ba haraptak. Arra gondolt, 

mennyire nem szereti J. G. Millert, azt az emberbŖrbe b¼jt szºrnyeteget. 

Vajon lesz-e valaha is olyan szerencs®je, gondolta, hogy tal§lkozzon vele 

®s megmondja neki, mi a v®lem®nye r·la? 

Nagyon rem®lte. 
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A Shipley Hall gyepes ter¿leteit szeg®lyezŖ magas f§k §rny®kai fel-

tart·ztathatatlanul elŖre kezdtek k¼szni a selymes p§zsiton, amikor az 

§llom§si taxi, Jeffel a belsej®ben, a fŖbej§rat el® h¼zott. A csenget®s 

elŖteremtette a rendk²v¿l hivatalos szemet meresztŖ Lord Uffenhamet. 

- Hello - kºszºntºtte Jeff a r®gi cimbora melegs®g®vel. - Teh§t sim§n 

vissza®rt? Ide figyeljen, adjon t²z percet, hogy ºsszebratyizzak a Feket®k 

R®m®vel, ®s m§ris a nyak§ra h§gunk annak a port·inak, amirŖl besz®lt. 

- Uram? 

A rideg sz· ®s az ezt k²s®rŖ kifejez®stelen, megismerni nem akar· 

tekintet ®rt®s®re adta Jeffnek, hogy egy sz²nmŤv®sz t§rsas§g§ban van. 



 

 

Lord Uffenham komornyiki minŖs®g®ben szemmel l§that·an nem 

engedte, hogy a ked®lyes t§rsas§gi m¼lt eml®kei ºsszekeveredjenek 

jelenlegi szerep®vel. A sz®les publikum elŖtt Ŗ Cakebread volt, a teljes ®s 

marad®ktalan Cakebread ®s semmi m§s. Jeff m·dos²tott t¼l§rad· 

fell®p®s®n, s egy keveset belekevert a m§sik formalit§s§b·l. 

- Itthon van Mrs. Cork? 

- Igen, uram. Kit jelenthetek be? 

- Mr. Adairt. 

- Ha lenne sz²ves erre parancsolni, uram. 

Ugyanazzal a t§vols§gtart· visszafogotts§ggal ®s csendben, amelyet 

csak csizm§ja nyekerg®se tºrt meg, Lord Uffenham v®gigvezette az ifj¼ 

l§togat·t egy folyos·n, amely egy ajt·n§l ®rt v®get ®s amely ajt·n 

kereszt¿l, ahogy kinyitotta, egy erŖteljes, zengŖ hang mondott valami 

elmarasztal·t a mag§nyos elef§ntokr·l. Egy pillanattal k®sŖbb Jeff a h§z 

¼rnŖj®nek sz²ne elŖtt tal§lta mag§t. 

Jeff elsŖ benyom§sa Mrs. Wellesley Cork l§tt§n nagyban hasonl²tott a 

sz§mos j§vorszarvas ®s vapiti ®lm®ny®hez, akik ®let¿k sor§n tal§lkoztak 

vele. Csak¼gy, mint Ŗk, Jeff is zavarts§got ®s enyhe idegess®get ®rzett. 

Amikor Mrs. Cork elŖszºr t§rult h¼sv®r val·s§gban szem el®, akkor is 

mindig tiszteletteljes dºbbenetet keltett volt, ha nem volt §llig 

felfegyverezve. Nagy termetŤ, a negyvenes ®vei kºzep®n j§r·, erŖteljes 

asszony volt - ®s csinos is, annak, aki a robusztusabb t²pus¼ sz®ps®g 

rajong·ja, viszont kev®sb® ellen§llhatatlan annak, akinek ²zl®se a 

l®nyegesen nŖiesebb k¿lsŖ ir§ny§ba hajlik. Az afrikai nyarak hossz¼ sora 

a cserzett bŖr §llag§ra barn²totta von§sait, amitŖl ¼gy n®zett ki, mint egy 

ºregebb kiad§s¼ Myrtle Shoesmith, aki sokat ¿lt ernyŖ n®lk¿l a napon. 

Az ²r·asztaln§l Anne Benedick foglalt helyet, jegyzettºmbbel a t®rd®n. 

Đgy tŤnt, dikt§lnak neki. 

- Tess®k, Cakebread? 

- Mr. Adair, asszonyom. 

- č! Jºjjºn be, Mr. Adair. Isten hozta. M§ra el®g lesz ennyi, Miss 
Benedick. 

Anne a kºlcsºnºs bemutatkoz§sok alatt titkolt ®rdeklŖd®ssel figyelte 

Jeffet. Mindig is felkelti egy l§ny ®rdeklŖd®s®t, ha lehetŖs®ge ny²lik ¼jra 

szem¿gyre venni a f®rfit, aki - mik®nt azt legut·bbi tal§lkoz§suk ·ta 

biztos²tott§k - elsŖ l§t§sra bel®szeretett. Đgy tal§lta, hogy Ŗ maga 



 

 

kedvesen ®s j·indulat¼ ®rzelmekkel viseltetik a fiatalember ir§nt. Anne 

szerette, ha szeretik az emberek - vagy ha azt jobban szeretik, szerelmesek 

bel®. 

R§ad§sul a b§tors§g olyan f®rfi¼i kvalit§s volt, amely k¿lºnºsen elŖkelŖ 

helyen §llt Anne-n§l, ®s k®ts®gk²v¿l, ez az §l-Adair azzal, hogy 

fondorlatosan, hamis l§tszatot keltve bemer®szkedik a Cork-f®szek 

belsej®be, nem ak§rmilyen hŖsiess®grŖl tesz tan¼bizonys§got. Anne 

legtºbb fiatal f®rfiismerŖse, ha v§laszthatott volna, hogy Mrs. Wellesley 

Cork rov§s§ra Ťzzºn tr®f§t, vagy egy rºvid bottal bolygasson fel egy 

vaddar§zsf®szket, t®tov§z§s n®lk¿l az ut·bbi mellett dºntºtt volna. 

Mivel Anne a nagyb§tyj§n§l kev®sb® merev n®zeteket vallott a r®gi 

ismerŖsºk fogad§s§r·l, sug§rz·an r§mosolygott Jeffre, ahogy elhagyta a 

szob§t, amitŖl Jeff jelent®keny m®rt®kben felb§torodott. Egy olyan biztat· 

mosoly ut§n, amelyet Anne-tŖl kapott, m§r k®pes volt Mrs. Corkot 

k¿lºnºsebb megerŖltet®s n®lk¿l apr· bagatellnek tekinteni. 

A dinamikus asszony most szigor¼ vizsg§lat al§ vetette a fiatalembert. 

- ¦ljºn le, Mr. Adair. Maga nagyon fiatal - jegyezte meg, m§r az elsŖ 

pillanatban hib§t tal§lva alkat§ban. - Nem sz§m²tottam r§, hogy ilyen 

fiatal lesz. 

Jeff bocs§natot k®rt az ®letkor§®rt, ®s m§r a nyelv®n volt, hogy az apja is 

pont ilyen fiatal volt a maga idej®ben, de meggondolta mag§t. Volt valami 

a vend®gl§t·j§ban, ami azt s¼gta neki, hogy nem ®rt®keln® az eff®le 

szipork§z§st. 

- Ennek ellen®re nagy tapasztalattal rendelkezik, ugye? 

- č, roppant naggyal. 

- Helyes. Gondolom, Miss Benedick m§r elmagyar§zta, mi®rt akarom, 
hogy maga itt legyen. 

- Teljes m®rt®kben. 

- Az volt Cakebread, aki beengedte. 

- £n is ¼gy kºvetkeztettem. 

- Tartsa rajta a szem®t. 

- Rajta fogom. 

- Az az ember vagy Ŗr¿lt, vagy tolvaj, ®s tudni akarom, hogy melyik, 
mielŖtt, mint sz§nd®komban §ll, komoly kifog§st teszek az ¿gyrŖl Lord 



 

 

Uffenhamnak. M§rmint az ºtlet miatt, hogy betett egy ilyen z§rad®kot a 

b®rleti szerzŖd®sbe. 

- Szokatlan. 

- Nem is ®rtem, hogy Miss Benedick mi®rt nem h²vta fel r§ a 
figyelmemet. Jut eszembe, mi a benyom§sa Miss BenedickrŖl? 

A t®ma egyike volt azoknak, amitŖl Jeff nagyon kºnnyen l²raiv§ 

v§lhatott volna. Ćm mivel - helyesen - ¼gy ²t®lte meg, hogy 

besz®lgetŖt§rsa nem kºltŖi rapsz·di§kat k²v§n hallani tŖle, csak arra a 

velŖs meg§llap²t§sra korl§tozta v§lasz§t, hogy v®lem®nye szerint Anne 

nagyon b§jos hºlgy. 

- Roppant vonz·, ahogy az orra hegy®t mozgatja - tett mag§nak Jeff egy 

kis engedm®nyt. 

Mrs. Cork kiss® ®rtetlen¿l n®zett. 

- M®g sosem figyeltem meg, hogy az orra hegy®t mozgatn§. 

- Tudja, egy detekt²v felfigyel az ilyen apr·s§gokra. 

Mrs. Cork egy darabig a gondolataiba m®lyedt. Đgy tŤnt, hogy Anne 

orr§nak mozg®konys§g§n m®l§zik. Elkapta a falon d²szelgŖ antilopfej 

tekintet®t, helytelen²tŖen belen®zett ¿veges szem®be, majd visszat®rt az 

¿zleti k®rd®sekhez. 

- Nyugtalan vagyok Miss Benedick miatt. 

- Đgy ®rti, Cakebread miatt? - k®rdezte Jeff, kiigaz²tva a nyelvbotl§st. 

Nem ¼gy ®rtem - v§laszolta Mrs. Cork kiss® inger¿lten. - Miss 

BenedickrŖl besz®ltem, ®s Ŗt is ®rtettem alatta. Amikor Mrs. Molloy azt 

javasolta, hogy detekt²vet hozzunk Shipley Hallba, az®rt t§mogattam az 

ºtletet, mert ²gy sok mindent megtudhatok Miss BenedickrŖl, amit 

nagyon szeretn®k. A maga fŖ feladata teh§t az lesz, hogy figyelje Miss 

Benedicket. Nem b²zom benne. Azt hiszem, alattomos. 

Jeff ezt nem hagyhatta sz· n®lk¿l. Lelke mintha k®zen§tfordul·s talaj 

gyakorlatot v®gzett volna a felh§bor²t· jelzŖtŖl. Az ellen nem volt 

kifog§sa, ha Mrs. Cork Lord Uffenhamre aggat elmarasztal· c²mk®ket 

rosszindulat¼ c®lz§saival, de amikor m§r Anne volt soron, betelt n§la a 

poh§r. 

- Alattomos? Hogy ®rti, hogy alattomos? Sz· sincs ilyesmirŖl - mondta 

melegen. - Csod§latos term®szete van, olyan ny²lt ®s Ŗszinte, mint... na, 

tudja, mirŖl besz®lek. 



 

 

Mrs. Cork kezdte nem kedvelni ezt a fiatalembert. Jobban szerette, ha 

csak Fejb·lint· J§nosok veszik kºr¿l, a r®gi j· hollywoodi 

hagyom§nyoknak megfelelŖen. Szem®be sºt®t, ac®los tekintet kºltºzºtt, 

amelyet a fekete fºldr®sz b§rmely bennsz¿lºtt fegyverhordoz·ja ®s 

sz§mos f®lv®r kereskedŖje felismert volna. Az a tekintet volt ez, amelynek 

kºszºnhetŖen Mrs. Corkot ¼gy ismert®k bennsz¿lºtt ®s f®lv®r 

kereskedŖkºrºkben, mint ĂMgobo-Mgumbi", ami laza ford²t§sban 

kºr¿lbel¿l annyit tesz: Az asszony, Akit Nem £rdemes Ćtejteni. 

- Mr. Adair, ¼gy tŤnik, mag§nak rºvid ismerets®g ut§n el®g biztos 

v®lem®nye van Miss Benedicket illetŖen - mondta fagyosan. 

- A detekt²v elsŖ sz§m¼ ®rt®ke az a k®pess®ge, hogy egyetlen 

pillant§ssal felismeri a jellemeket. 

- Lehet, hogy ²gy van. £n viszont abban a helyzetben vagyok, hogy 
megfigyelhetem Miss Benedicket az unokaºcs®m t§rsas§g§ban. £s az az 

®rz®sem, hogy be akarja h§l·zni. 

A szºrnyŤ sz· olyan hat§ssal volt Jeffre, mintha egy lyukf¼r· §r hatolt 

volna kereszt¿l nadr§gja ¿lep®n. Fºlegyenesedett a sz®k®n. Az 

Ăalattomos" is ®pp el®g volt ®s a maxim§lis terhelhetŖs®g hat§r§n j§rt, de a 

Ăbeh§l·zni" el®rte a hat§rt, ha ugyan nem l®pte §t. 

- Azonnali jellemfelismerŖ k®pess®gem alapj§n azt kell mondanom, 

hogy ºn teljes t®ved®sben van. 

- Lenne sz²ves abbahagyni, hogy folyton azt a h²res azonnali 

jellemfelismerŖ k®pess®g®t emlegeti? Nem az®rt alkalmazom, hogy 

ellenszeg¿ljºn nekem. 

Jeff ºsztºnºs reakci·ja az lett volna, hogy visszav§gjon, hogy 

egy§ltal§n nem §ll m®g Mrs. Cork alkalmaz§s§ban, majd fºlpattanjon, 

sarkon forduljon ®s kis®t§ljon a szob§b·l. Csak az a megfontol§s tartotta 

vissza, miszerint ez alaposan belekasz§lna abba a terv®be, hogy sokat 

l§ssa Anne-t a kºzeljºvŖben. 

- MibŖl gondolja azt, hogy van valami Miss Benedick ®s az unokaºccse 

kºzºtt? - k®rdezte b®k®sebb hangon. 

- Abb·l, ahogy Miss Benedick n®z r§. Mondtam is Mr. Trumpernek ma 
d®lut§n, hogy Miss Benedick viselked®se, ahogy felolvasta nekem az 

unokaºcs®m b²r·s§gi kihallgat§s§r·l sz·l· sajt·besz§mol·t, fºlºtt®bb 

gyan¼s volt. A hangja remegett, ®s amikor azt mondtam, puszta k®zzel 



 

 

meg tudn§m fojtani ezt a Millert, valami gyeng®d s·hajt§sf®le tºrt fel 

belŖle. 

- Miller? - k®rdezte Jeff, fennakadva a v®letlen egybees®sen. 

- Egy J. G. Miller nevŤ egy®n. ¦gyv®d. 

A lyukf¼r· §r megint rak®tak®nt hatolt §t Jeff sz®k®nek alj§n, akkora 

ugr§sra k®sztetve, amekkor§t egy lazac ugrik az ²v§si idŖszakban. Egy 

fiatalembert mindig is n®mi nyugtalans§ggal tºlt el, ha tudom§s§ra jut, 

hogy olyan asszony vend®gszeretet®t ®lvezi, aki epedve v§rja, hogy puszta 

k®zzel fojtsa meg. KºzelebbrŖl szem¿gyre vette Mrs. Corkot. ŕ, Jeff 

helyzeti elŖnyben volt ugyan, de Mrs. Cork azt a benyom§st keltette, hogy 

kºzelharcban cs¼nya ellenf®lnek bizonyulna. 

- Az unokaºcs®met, Lionel Greent tegnap tan¼k®nt id®zt®k be b²r·s§gi 

kihallgat§sra, ®s az a J. G. Miller, aki a felperes v®delm®t k®pviselte, a 

legfelh§bor²t·bb m·don lehetetlenn® tette ®s megsz®gyen²tette. £s mint 

mondtam, a cikk olvas§sakor ez olyan m®rt®kŤ m®ltatlankod§st v§ltott ki 

Miss BenedickbŖl, amelyet ®n teljesen indokolatlannak tartok. Mr. 

Trumper azt mondja, hogy csak norm§lis ®s term®szetes j·®rz®srŖl van 

sz·. Szam§rs§g! Az a l§ny szerelmes Lionelbe. Legal§bbis ez az erŖs 

gyan¼m. Teh§t, am²g itt van, a maga dolga az lesz, Mr. Adair, hogy 

figyelje Ŗket - egy®bk®nt Lionel ma este ®rkezik - ®s szerezzen 

bizony²t®kot. Amennyiben rajtam m¼lik, nem akarom elvesz²teni Miss 

Benedicket, mert kiv§l· titk§rnŖ, ezt elismerem, de ha gyan¼m 

beigazol·dik, azonnal rep¿l. 

Jeff sz§m§ra kedvezŖ volt, hogy a fenti kºzl®s a sz·§radat kateg·ri§j§ba 

tartozott, mert ²gy volt ideje ºsszeszedni gondolatait, amelyek rºvid idŖ 

alatt ¼gy ºsszezavarodtak, mintha bomb§t helyeztek volna mŤkºd®sbe 

alatta. A felfedez®s, hogy gyan¼tlanul bet®vedt Szagos Green 

nagyn®nj®nek otthon§ba, m§r ºnmag§ban is el®g zavar· volt. M®g enn®l is 

nyugtalan²t·bb volt az a h²r, hogy maga Szagos Green m®g aznap este 

szem®lyesen is befut. 

Ez pedig megfontolt ®s konstrukt²v gondolkod§st ig®nyelt. Hacsak nem 

fogja vissza mag§t - ®s hogy hogyan lesz k®pes mag§t visszafogni, az 

egyelŖre nem volt vil§gos -, akkor ez a Green, aki legut·bbi tal§lkoz§suk 

·ta fºltehetŖleg csak ¼gy liheg a bossz¼v§gyt·l, k®ts®gk²v¿l az elsŖ ºt 

percben, de m®g val·sz²nŤbb, hogy az elsŖ ºt m§sodpercben el§rulja Ŗt. 

Ami ut§n, ha elker¿li is a Mrs. Cork §ltali, puszta k®zzel v®grehajtott 



 

 

megfojt§st - akit a vad§szatokon v®gzett, ®veken §t folytatott gyakorlatok 

k¿lºnºsen k®pess® tettek, hogy v²zil·t·l lefel® b§rmit megfojtson -, 

Shipley Hall b¼cs¼t vesz Sheringham AdairtŖl. 

- £s ha m§r a t®m§n§l vagyunk - folytatta Mrs. Cork -, van m®g valami. 

Nem tudom, Miss Benedick eml²tette-e mag§nak, de mi itt, Shipley 

Hallban egy kis telepet k®pez¿nk, azzal a c®llal, hogy fegyelemre 

k®nyszer²ts¿k a testet. 

Itt sz¿netet tartott. Kavarg· gondolatai majdnem egy Uffenham 

m®rt®kŤ transzba tasz²tott§k Jeffet. Mrs. Cork ®lesen koppantott az 

asztalon. 

- Megfegyelmezni a testet - ism®telte, ®s arra gondolt, vajon Mrs. 

Molloy mi®rt olyan nyomoz·t aj§nlott, aki nem el®g, hogy olyan zsenge 

kor¼, mint a ma sz¿letett b§r§ny, r§ad§sul m®g s¿ket is. 

Jeff riadtan mag§hoz t®rt. 

- č, §, igen. Arra a veget§ri§nus... - itt Ŗ is sz¿netet tartott. M§r a nyelve 

hegy®n volt, hogy a Ăh¿lyes®g" sz·t haszn§lja, de egy belsŖ hang m®g 

idej®ben azt s¼gta, jobb lenne egy szinonim§t keresni. - Arra az ugubu 

dologra gondol? - helyettes²tette. 

- Pontosan. J§rt m§r valaha Afrik§ban, Mr. Adair? 

- Nem, soha. A b§jos Luzernben igen. Afrik§ban nem. 

- Akkor az ugubukkal sem tal§lkozott m®g. Nos, h§t akkor k®pzelje el a 

l®tezŖ legragyog·bb eg®szs®gŤ embereket, gyermekien §rtatlan sz²vvel. 

ŕk az ugubuk. Mindezt a kiz§r·lag zºlds®galap¼ t§pl§lkoz§suknak ®s 

ritmikus t§ncuknak kºszºnhetik. £n v®gsŖ soron azt rem®lem ettŖl a mi 

kis kezdem®nyez®s¿nktŖl, hogy az angliai ugubu kultusz kiindul·pontja 

lesz, ®s persze minden kis csapatunk elsz§nts§g§n ®s tºretlen lelkesed®s®n 

m¼lik. De sajnos, be kell ismernem, nem mindenki csin§lja olyan 

lelkesed®ssel, mint azt ®n szeretn®m. £pp ma reggel azt kellett hallanom, 

hogy valaki vesep§st®tomos s¿ltet fogyasztott a kerti 

szersz§moskamr§ban. 

Jeff dºbbent arcot mutatott. 

- Ne! Vesep§st®tomos s¿ltet? 

- Sajnos, igen. 

- Hidegen vagy melegen? 

- Hidegen. 



 

 

- A szersz§moskamr§ban?  

- Ott. 

- Uramaty§m! 

- £s erŖs a gyan¼m, hogy Lionel itt-tart·zkod§sa idej®n h®be-h·ba le 

fog ruccanni a helyi fogad·ba, ®s beszerzi mag§nak a meg nem engedett 

h¼sadagj§t. £s ®n ezt nem tŤrºm. M§r figyelmeztettem is a fogad·st, hogy 

megfigyel®s alatt §ll, ®s eml®keztettem, hogy mivel a mŤkºd®si enged®lye 

lassan lej§r, folyamodv§nyt kell beny¼jtania a meghosszabb²t§s§®rt a 

helyi k®pviselŖ-test¿lethez, amelynek ®n is tagja vagyok. Rem®lem, 

kellŖk®ppen r§ijesztettem, ®s ®rt a sz·b·l. De azt akarom, hogy figyelje 

meg Lionelt ®s n®zzen ut§na, nem szerez-e m§shonnan ut§np·tl§st. Maga 

jelenteni fogja nekem a legkisebb ilyen ir§ny¼ kih§g§s§t is, ®s ®n 

l®p®seket teszek. Az unokaºcs®m teljes m®rt®kben tŖlem f¿gg, teh§t 

abban a helyzetben vagyok, hogy nyom§st gyakorolhatok r§. Sz§m²thatok 

mag§ra, Mr. Adair? 

Jeff b·lintott. 

- Mrs. Cork, az im®nt azir§nt ®rdeklŖdºtt, vajon l§ttam-e m§r ugubut. 

Most, viszonz§sk®ppen, ®n k®rdezem meg, l§tott-e m§r f®lkar¼ tap®t§z·t 

darazsakat kergetni? 

- Nem ®rtem, mirŖl besz®l! 

- Csup§n azt szeretn®m meg®rtetni ºnnel, hogy kºr¿lbel¿l ®n is olyan 

elfoglalt leszek. ĂFigyelje Cakebreadet", mondja. ĂFigyelje Miss 

Benedicket," folytatja. ĂFigyelje az unokaºcs®met," teszi hozz§. Rendben, 

megteszem. Mindegyik¿ket figyelem. £s ha ezek ut§n kificamodik a 

nyakcsigoly§m, azt csak a hivat§sommal j§r· vesz®lynek vagy szakmai 

§rtalomnak fogom tekinteni, amit egy detekt²vnek pl®hpof§val kell 

elviselnie. £s most - folytatta Jeff -, azt hiszem, az lesz a legjobb, ha nem 

vesztegetem az idŖt, hanem megismerkedem az unokaºccs®vel. Mindig 

megpr·b§lok a lehetŖ leghamarabb ismerets®gbe ker¿lni azokkal, akiket 

figyelnem kell. Megkedveltetem vel¿k magam, ®s ²gy, miut§n elnyertem a 

bizalmukat meg a j·indulatukat, kezes b§r§nyokk§ v§lnak. Ez®rt p®ld§ul 

j· sok idŖt fogok tºlteni Miss Benedick t§rsas§g§ban, am²g itt vagyok. 

Hasonl·k®ppen Mr... Greennel is - azt mondta, az a neve? 

- A vonata f®l·r§n bel¿l meg®rkezik. 

- Kimegyek el®. £s b²zom benne, hogy mire itt lesz¿nk, m§r lefektettem 

szil§rd bar§ts§gunk alapjait. Jut eszembe, hogy is n®z ki? 



 

 

- Mit sz§m²t az? 

- Mindig is azon a v®lem®nyen voltam, hogy ha az ember egy vonattal 
®rkezŖ, soha nem l§tott m§sik emberrel k®sz¿l tal§lkozni, nagy seg²ts®get 

jelent, ha felismerheti. 

- č, ®rtem. Nos, magas, karcs¼ ®s nagyon j· megjelen®sŤ. Kicsi, 
selymes bajuszt visel, ®s a szeme mogyor·barna. 

- Akkor ®n most el is induln®k, hogy idŖben az §llom§son legyek. 

M®g vagy t²z percig nem kellett volna megv§lnia alkalmaz·ja 

t§rsas§g§t·l, hiszen az §llom§s egy ugr§sra volt a kast®lyt·l, de nehezen 

viselte olyasvalakinek a t§rsas§g§t, aki Szagos Green bajusz§t selymesnek 

tartja. 
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Ha egy ®rz®keny lelkŤ, ºnmag§t magasra ®rt®kelŖ fiatalember lesz§ll a 

vonatr·l, ®s a peronon azzal az ¿gyv®ddel tal§lja szemben mag§t, aki 

nemr®giben kºzrºhej t§rgy§v§ tette a b²r·s§gon a tan¼k padj§n, n®mi 

fesz®lyezetts®g, ¼gymond, elker¿lhetetlen a r®sz®rŖl. Ilyen kºr¿lm®nyek 

kºzºtt a t§rsalg§s szinte soha nem indul kºnnyed®n, tavaszi hegyi patak 

m·dj§ra. 

Lionel Green szeme, ahogy Jeffen nyugodott, mogyor·barna sz²nŤ 

maradt ugyan, de a legj·hiszemŤbb ®s legkev®sb® akad®koskod· 

nagyn®ni sem tudta volna szel²dnek le²rni. VisszahŖkºlt, mint aki k²gy·t 

pillant meg maga elŖtt az ºsv®nyen, ®s teljes testmagass§gig kih¼zva 

mag§t, egy §rva sz· n®lk¿l tov§bbment volna, ha Jeff bele nem 

kapaszkodott volna a karj§ba. 

- Hello - kezdte el nagylelkŤen a t§rsalg§st Jeff. - Đjra tal§lkozunk, mi? 

Lionel Green sikertelen¿l pr·b§lta kiszabad²tani mag§t. 

- Ne r§ngat·zz - mondta Jeff. - Đgy l§tszik, nincs ²nyedre egy kis 

cseveg®s, Szagosk§m, ®s azt hiszem, tudom is, hogy mi®rt. M®g nem 

felejtetted el azt a kis patk·ºsszer¼g§sunkat, amit a minap rendezt¿nk az 

Igazs§gszolg§ltat§s szent®ly®ben. Vagy t§n t®vedek? 

Lionel Green biztos²totta Jeffet, hogy nem t®ved. 

- Az az ®rz®sem, hogy ez lehet a bibi. Dr§ga ºregem, nem k®ne ilyen kis 

semmis®get mellre sz²vni. Ćrt a sz®ps®gednek. Puszt§n csak szakmai 



 

 

voltam. R®szemrŖl semmi harag, meg ilyesmi. Ha a v®delem oldal§ra 

§ll²tottak volna, Pennefathert is megt§ncoltattam volna. Nem gondolod, 

hogy a tºrv®nysz®ken k²v¿l m®g j· bar§tok lehet¿nk? 

Lionel Green azt mondta, hogy nem gondolja. 

- Tartottam tŖle. Nos, ez egy kicsit megnehez²ti a dolgokat. Tudod, j·l 

felfogott ®rdekeink egy ir§nyba mutatnak, ®s csak a kºlcsºnºs tolerancia 

gyakorl§s§val meg a r®gi, j· adok-veszek lelk¿lettel ®rhetj¿k el mindazt, 

amit az ®let tartogat sz§munkra, a szabads§got ®s a boldogs§got. V®get 

kell vetned a neheztel®sednek. 

- Lenn®l sz²ves elengedni a karomat? Szeretn®k taxit szerezni. 

- Odavezetlek. £let¿nk ºsv®nye, l§tod, egy ir§nyba vezet. Te Shipley 

Hallba igyekszel. £n m§r ott is lakom. 

- Mi?! 

- Đgy van. 

- Ismered a nagyn®n®met? 

- č, hogyne. B§jos n®ni. £s nevetni fogsz: azt hiszi, nyomoz· vagyok - 

tudod, az embert minduntalan megt®veszti a k¿lcs²n -, ®s alkalmazott, 

hogy figyeltesse velem a komornyikj§t, akinek a viselked®se gyan¼t 

keltett. Sz·val, amikor el®rj¿k kºzºs ¼ti c®lunkat, l®gy oly sz²ves ®s ne 

feledd, hogy a nevem Sheringham Adair. 

Lionel Green b¼skomor szem®ben a kºnyºrtelen szigor f®nye csillant 

meg. 

- Azt akarod mondani, hogy §ln®ven furakodt§l be a nagyn®n®m 

h§z§ba? 

- Nem lelkesedem a Ăbefurakodni" kifejez®s®rt, de nagyj§b·l fedi a 
t®nyeket. 

- Amint oda®r¿nk, elsŖ dolgom lesz, hogy kir¼gatlak.  

Jeff b·lintott. 

- Tartottam tŖle, hogy valami ilyesmi fog eszedbe jutni, mert l§tom, 
nyŤgºs kedvedben vagy. De nincs semmi f®lelmetes a fenyeget®seidben, 

Szagosk§m, ugyanis engem a megbecs¿l®s sziklab§sty§i ºveznek ott, 

ez®rt az ijesztget®seid ¼gy elmennek mellettem mint az enyhe sz®l, 

amelyet ®szre sem veszek. Nem figyelt®l, amikor azt mondtam, hogy az 

®rdekeink k®z a k®zben mennek? L§tom, nem fejeztem ki magam el®g 

vil§gosan. Tartok tŖle, hogy amit mondani fogok, az egy kicsit sokkol·an 

fog hatni. Amikor Mrs. Cork felfogadott, hogy figyeljem a komornyikot, 



 

 

®rt®semre adta, hogy az feladatomnak csak egyik r®sz®t k®pezi. A f®l 

szememet rajtad kell tartanom. 

- Rajtam? Ezt hogy ®rted? 

- A n®nik®det nem hagyja b®k®n a gyan¼, miszerint a titk§rnŖje h§l·j§ba 

ker¿lt®l, tudod, annak a Benedick nevŤ fiatal persz·n§nak. Tov§bb§ 

sz§nd®k§ban §ll - m§rmint a n®nik®dnek -, hogy f®lre®rthetetlen l®p®seket 

tegyen a frigy le§ll²t§s§ra. 

Lionel Greent elhagyta a harci kedv, s hely®t §tadta a b§gyadts§gnak. 

Ahogy Jeff elŖre megmondta, ez az ¼jabb h²r erŖteljesen ®rintette. 

T§gra ny²lt szemmel meredt t§rs§ra, mikºzben form§s §llkapcsa 

lefittyedt, mint a kornyadoz· liliomsz§l. Bebizonyosodott, hogy a f®lelem, 

amely hetek ·ta ¿ldºzte, nem volt alaptalan. Valami fºlt§rta a t®nyek 

val·di §ll§s§t hi¼zszemŤ nagyn®nje elŖtt, aki - a lehetŖ legrosszabb 

pillanatban - fºl¿lt ®s hegyezni kezdte a f¿l®t. Egy-k®t nap, ®s 

biztons§gban lehettem volna, gondolta Lionel Green keserŤen. 

Amikor Mrs. Cork azt §ll²totta, hogy unokaºccse teljes m®rt®kben tŖle 

f¿gg, az igazs§got mondta. Lionel a nagyn®nj®nek kºszºnhette csinos kis 

apan§zs§t, amellyel megengedhette mag§nak, hogy j·l egyen, j·l 

ºltºzkºdjºn, j· cigarett§t sz²vjon, az Ifj¼ MŤv®szeti Klub tagja legyen ®s 

taxival kºzlekedjen, mint az a neurotikus Ernest Pennefather is. 

Nagyn®nje finansz²rozta mikroszkopikus m®retŤ lakberendezŖ ¿zlet®t is a 

Brompton Roadon, ahol alkalmank®nt siker¿lt r§s·znia egy-egy antik 

sz®ket vagy spanyol olt§rter²tŖt oxfordi ®veibŖl sz§rmaz· ismerŖseire ®s 

bar§taira. 

A nagyn®ni szerepe, illetve nemtetsz®se mindig is komoly s¼llyal esett 

latba, de a kºr¿lm®nyek jelenlegi ºsszej§tsz§sa folyt§n egyenesen 

v®gzetess® v§lt. A kºzelm¼ltban Lionelnek lehetŖs®ge ny²lt, hogy a 

lakberendez®s egy nagyobb, ®s fŖleg jobban prosper§l· szent®ly®ben 

v§llalhasson r®szesed®st, amelyet bar§tja, Mr. Tarvin vezetett ®s amely 

egy felkapottabb kºrny®ken helyezkedett el, kºvetkez®sk®pp a maroknyi 

®s hagyom§nyos ²zl®sŤ n®hai iskolat§rsn§l j·val sz®lesebb v§s§rl·r®tegre 

sz§m²thatott. 

Amiatt volt k®nytelen Shipley Hallba jºnni, hogy Mrs. Corkn§l 

kºzbenj§rjon az ¿gy ®rdek®ben, akit m§r kor§bban megkºrny®kezett a 

k²v§nt ºsszeget illetŖen. Ked®lye a m®lypont fel® tartott a gondolatra, 



 

 

hogy odamenjen, ugyanis - Mrs. Molloyhoz hasonl·an - Ŗ is szerette, ha a 

konyha felŖl valami olyasmi v§rhat·, ami®rt ®rdemes k®st ®s vill§t 

ragadni. M®gis k®sz volt al§vetni mag§t a r§ v§r· gasztron·miai 

megpr·b§ltat§soknak, abban a meggyŖzŖd®sben, hogy egy kis, Mrs. Cork 

sz§ja ²ze szerinti elsz§nts§got tan¼s²tva, siker¿l tetŖ al§ hoznia azt, ami®rt 

leutazott. 

Minden ettŖl f¿ggºtt. Az al§²rt ®s lepecs®telt t§rsul§si szerzŖd®ssel 

abban a helyzetben lesz, hogy bejelenthesse eljegyz®s®t Anne-nel, azaz 

szembeszeg¿ljºn Mrs. Corkkal - lehetŖleg persze csak telefonon. 

Rºviden: hat§rozott ®s ºn§ll· hangot ¿thet meg. De most, hogy a n®ni nŖi 

intu²ci·ja fºlkeltette a gyan¼t, a kudarc ®s katasztr·fa n®zett vele 

farkasszemet. 

- Persze nem hiszem, hogy b§rmi alapja lenne a dolognak folytatta Jeff 

-, de a nagyn®n®d m®gis szent¿l meg van r·la gyŖzŖdve, ilyenform§n 

r®szedrŖl az lenne a legjobb taktika, ha nagy ²vben elker¿ln®d ennek a 

Miss Benedicknek a t§rsas§g§t, am²g itt vagy. Ilyen helyzetekben mindig 

az a legbºlcsebb, ha az ember nem hagy t§mad§si fel¿leletet. Nos, tal§n 

most m§r vil§gosabb, mit ®rtettem azon, hogy j·l felfogott ®rdekeink egy 

ir§nyba mutatnak. Tedd csak meg, amit elsŖ indulatod dikt§l, ®s r¼gass ki, 

de akkor mi tºrt®nik? Egy m§sik nyomoz· pattan a helyemre, fajt§j§nak 

egy kem®nyebb p®ld§nya, nem egy r®gi iskolat§rs, aki mindig kedvelt 

t®ged, m®g ha a l§tszat n®ha csalt is. Helyette egy hidegen sz§m²t·, 

¿zleties szellemŤ profi jºn a nyakadra, aki a r§d n®zve terhelŖ jelent®st 

elŖbb beny¼jtja a nagyn®n®dnek, mielŖtt kettŖt pisloghatn§l. Mindezt 

csup§n inform§ci·k®ppen ®s miheztart§s v®gett mondom. 

Gyeng®den megszorongatta Lionel Green karj§t, tudom§st sem v®ve 

annak ®rz®ketlen merevs®g®rŖl. Milyen k§r, gondolta, hogy ¼gy dºntºtt, 

fºlhagy a v®dŖ¿gyv®di karrierj®vel, ugyanis k®ts®gk²v¿l ®rtette a m·dj§t, 

hogyan kell mesterien elrendezni egy ¿gyet. Ćm amennyit a tºrv®nysz®k 

vesztett, annyit nyert az irodalom. Az ®letben minden szemszºgbŖl meg 

kell n®zni a dolgokat. 

- £s m®g valami, Szagosk§m - folytatta Jeff, ahogy besz§lltak az 

§llom§si taxiba. - Amikor Mrs. Cork ell§tott instrukci·kkal, hogy tartsam 

rajtad a szemem, nemcsak azzal a Benedick l§nnyal folytatott aff®rodat 

®rtette alatta, hanem azt a hajlamodat is - mik®nt gyan²tja -, hogy stik§ban 

le-leruccansz a helyi fogad·ba ®s kieg®sz²ted az am¼gy tºk®letes ugubu 



 

 

kosztot n®h§ny h¼sos falattal. £s j·, ha tudod, hogy Mrs. Cork kºzºlte a 

fogad·ssal, hogy rajta tartja a szem®t, ®s amennyiben egyszer is 

megpr·b§l neked egy b®lsz²nnel rogy§sig megrakott t§lat odacs¼sztatni, 

megkapja a mag§®t a legkºzelebbi negyed®vi ¿l®sen, amikor esed®kes 

lesz a mŤkºd®si enged®lye meghosszabb²t§sa. Sz·lt§l valamit? 

Lionel Green nem sz·lt semmit. Csup§n artikul§tlan nyºg®st hallatott. 

Ugyanis minden rem®nye a helyi fogad·ban volt. 

- Sz·val sz¿ks®ged lesz a szolg§lataimra, jobban, mint valaha 

b§rmikor. £n, nem ¼gy mint te, aki itt ismert szem®lyis®g vagy, 

megtehetem, hogy amolyan kºzvet²tŖk®nt kapcsolatot l®tes²tek kºzted ®s 

a hadt§p kºzºtt. Add csak le n§lam a rendel®st, ®s ®n gondoskodom r·la, 

hogy megkapd. 

Lionel Green fºlder¿lt. Megszerettetni ugyan semmi nem tudta volna 

vele hajdani iskolat§rs§t, de annyit el kellett ismernie, hogy tºbb j· szorult 

bel®, mint azt felt®telezte. 

- Ez igaz§n rendes tŖled, Miller. 

- Ugyan, semmis®g az eg®sz. K®sz ºrºmmel. £s most mes®lj nekem 

errŖl a Miss BenedickrŖl, m§r ¼gy ®rtem, az ²zl®s®rŖl. Csak adj egy 

hozz§vetŖleges felsorol§st a kedvenc besz®dt®m§ir·l, milyen kºnyveket 

szeret, milyen t®m§kat ker¿ljek el, amikor cseveg¿nk, meg ilyesmi. 

Tudod, ha meg akarom gyŖzni Mrs. Corkot, hogy nem heny®l®ssel tºltºm 

a dr§ga munkaidŖmet, idŖnk®nt sz·ba kell §llnom a l§nnyal, ®s ebben az 

esetben nem haszontalan tudni, hogy milyen t®m§t pend²tsen meg az 

ember. 

¥t perccel k®sŖbb a taxi meg§llt a kast®ly kapuja elŖtt. Jeff kisz§llt, ®s 

m®g egyszer biztos²totta t§rs§t j· sz§nd®kai felŖl, majd kellemes 

tºpreng®sbe mer¿lve nekiv§gott Shipley Hall kiterjedt belsŖ ter¿leteinek. 

Roppantul meg volt el®gedve diplom§ci§ja siker®vel. Kik¿szºbºlte a 

Green-vesz®lyt, ®s haszn§lhat· helyismeretet szerzett Anne Benedick 

²zl®s®t ®s preferenci§it illetŖen, amely aligha bizonyul majd 

haszontalannak a sz¿ks®g idej®n. Gyakorlatilag semmit sem tudott az 

igazi Sheringham AdairrŖl, azonk²v¿l, hogy viaszkos bajuszt visel ®s 

rejt®lyes k®pess®ggel rendelkezik, hogy felsz²v·djon a levegŖbe, de afelŖl 

nem maradt k®ts®ge, hogy m®g ez a tapasztalt szak®rtŖ sem b§nt volna 

¿gyesebben a k®nyes szitu§ci·val. 



 

 

A j¼niusi nap imm§r alkonyati sz¿rk¿letbe fordult, ®s a levegŖ zsong²t· 

hangokt·l ®s b·d²t· illatokt·l volt terhes. A madarak §lmos²t· esti 

koncertj¿ket adt§k, ahogy nyugov·ra k®sz¿lŖdtek, a fŤsz§lak h§l§san 

§rasztott§k illatukat, amint lesz§llt r§juk a harmat. Jeff c®l n®lk¿l k·sz§lt, 

mikºzben a ny§ri est jelens®geit ®lvezte, m²gnem egy kedves kis t· partj§n 

tal§lta mag§t, amely a h§z kºzel®ben volt. Itt meg§llt, hogy 

tanulm§nyozza bizonyos v²zip·kok tev®kenys®g®t, amint a v²z felsz²n®n 

ide-oda siklottak azon az akkur§tus ®s energikus m·don, amely szerte a 

vil§gon oly jellemzŖ a v²zip·kokra. 

Vizsg§l·d§s§b·l emberi hangok zaja riasztotta fel, ®s kºr¿ltekintve 

l§tta, hogy mag§ny§t egy mer®szen vonz· k¿lsejŤ fiatal hºlgy ®s egy 

negyvenes ®veinek kºzep®n j§r· ¼r zavarta meg, akinek megjelen®se 

amerikai szen§torra eml®keztetett. 

B§r Jeff m®g nem azonos²thatta be Ŗket, ezt az ®rdekes ®s v§llalkoz· 

szellemŤ p§rt Mr. ®s Mrs. Molloy n®ven ismerte a k¿lvil§g. 
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Mr. Molloyt megdºbbentette ®s ºsszezavarta az a h²r, melyet mintegy 

negyed·r§ja hallott feles®g®tŖl, miszerint r®gi ¿zlett§rsa, Csimpi Twist 

¼tban van Shipley Hall fel®. £s amikor vil§goss§ v§lt sz§m§ra, hogy Mrs. 

Cork emelkedett gondolkod§s¼ kis egy¿ttes®nek nem k²v§nt gyarapod§sa 

hitvese kºzremŤkºd®s®vel tºrt®nt, Mr. Molloy dºbbentebb lett, mint 

valaha. 

- Dr§g§m, az ®g szerelm®re - fakadt ki -, mit a csud§t akart§l ezzel? 

Mrs. Molloy hidegen ®s b¿szk®n n®zett r§. 

- Ć, csak azt gondoltam, mi®rt ne? 

- De, dr§g§m, CsimpirŖl van sz·! 

Mr. Molloynak ®ppoly rossz v®lem®nye volt Halsey Court kop·j§r·l, 

ahogy az ut·bbinak Ŗr·la. 

- Nagyon j·l tudod, hogy milyen. S²kos, mint a vajba m§rtott angolna. 
Abban a mad§rban egy fikarcnyit sem b²zhatsz meg. 

- Nincs semmi baj Csimpivel. 



 

 

- Dehogynem. Olyan durv§n dolgozik. Te is pont olyan j·l tudod, mint 

®n. Amint ide¿ti az orr§t, az lesz az elsŖ dolga, hogy ha megl§t valamit, 

ami nincs lebetonozva, fogja mag§t ®s leny¼lja, azt§n eltŤnik, mint sz¿rke 

szam§r a kºdben. £s akkor mi lesz? Nyakig ¿l¿nk a p§cban, ami®rt 

aj§nlottuk. Csak p§r napot j·solok. Akkor azt§n kalap, kab§t, ®s mehet¿nk 

innen a francba. 

- Amit te nagyon nem szeretn®l, mi? 

- Amit ®n, term®szetesen, nagyon nem szeretn®k. 

- H§t igen. Megszakadna a sz²ved, ha meg k®ne v§lnod a Mr Corkodt·l, 
ugye? 

- Ezt meg hogy ®rted, kicsim? Kezdesz furcsa lenni.  

Dollyb·l elŖtºrt mindaz a harag ®s neheztel®s, ami felgy¿lemlett benne. 

- Sz·val fogalmad sincs, hogy hogy ®rtem? H§t ez rºhejes. Asziszed, 
most sz§lltam le a falv®dŖrŖl ®s nem tudok a dolgaidr·l, mi? H§t pedig 

tudok. Ki Ŗgyelgett vele a r·zsalugasban ®s ki tŤzkºdºtt vir§gokat a 

gomblyukadba? 

Mr. Molloy levegŖ ut§n kapkodott. 

- De dr§g§m! 

- Ki paskolta meg a kez®t a teraszon ma d®lut§n, ®s ki n®zett ki ¼gy, 
mintha r®gi szerelmesek lenn®tek? Nem veszed ®szre, hogy tudok 

mindenrŖl, mer l§ttalak benneteket, ha? Pedig l§ttalak, ®s mondhatom, 

olyan voltam tŖle, mint akit h§tulr·l fejbe k·lintottak. Ezt az®r sose 

gondoltam volna r·lad, Szappan. FŖleg azok ut§n, hogy a pap a 

templomba leadta azt a szºveget, hogy most elhagyjuk ap§nk-any§nk, ®s 

ezent¼l j·ban-rosszban kitartasz mellettem, te meg b·logatt§l, hogy 

r®szedrŖl ok® a dolog. 

- De dr§g§m, te teljess®ggel f®lre®rtesz. 

- Igenis, megpaskoltad a praclij§t. 

- Val·ban, megpaskoltam a praclij§t. Igazad van. De vajon mi®rt? Ezt is 

k®rdezd meg! Az®rt, mert olajr®szv®nyeket pr·b§lt§l eladni neki. 

- Mi?! 

Mr. Molloy ¼gy n®zett ki, mint egy szen§tor, aki tiszt§zza mag§t az aljas 

®s korrupt ellenz®k mondvacsin§lt v§daskod§sai al·l. 

- Pontosan. Ha egyszer ¿zletemberhez ment®l feles®g¿l, akkor hagynod 
kell, hogy saj§t ¿zleti m·dszereivel dolgozz®k. Valami Lionel nevŤ 



 

 

unokaºccs®rŖl fecser®szett, hogy az milyen pokoli k²nokat ®lt §t a 

b²r·s§gon, meg hogy Ŗ mennyire f®lti, hogy ºsszetºrik az unokaºcs 

®rz®keny kis lelke, ®s ®n akkor vetettem be a pracli-paskol§st, nehogy 

holtpontra jussanak a dolgok. Be is v§lt. P§r perc se telt bel®, ®s m§r 

felh²vtam a figyelm®t egy kºteg Ez¿st Foly·-pap²rra. Akkor fel kellett 

f¿ggeszten¿nk a t§rgyal§sokat, mert be kellett mennie, hogy besz®ljen egy 

fick·val, de l®nyeg®ben minden s²nen van. Holnap ideadja a csekkj®t. 

A kŖkem®ny tekintet ¼gy eltŤnt Dolly Molloy pik§ns pofij§r·l, mintha 

szivaccsal tºrºlt®k volna le. Ahogy r§dºbbent, hogy menynyire 

f®lreismerte ezt a j· embert, a megb§n§s kºnnyei kezdtek gy¿lekezni 

csillog· szem®ben. 

- č, Szappan! Milyen szem®t voltam! 

- Rendben, dr§g§m. 

- De mi®rt nem mondtad m§r elŖbb? 

- Meglepet®snek tartogattam a sz¿let®snapodra. 

- Mennyit kasz§lunk? 

- Kºzel ezret. 

- Doll§rt? 

- Fontot. 

- Ezer fontot? č, Szappan! 

Dolly f®rjura sz®les mell®re vetette mag§t, ®s ®rzelmesen szipogott. 

Semmi ¿rºm nem vegy¿lt eme fens®ges pillanat eksztatikus ºrºm®be, 

hacsak nem a lelkifurdal§s tŤsz¼r§sai, amelyek m®g nem hagyt§k el. 

ĂSzem®t vagyok", ®rezte, ez a helyes kifejez®s. Szuperszem®tnek kellett 

lennie, hogy nem fogta fºl kezdettŖl fogva, hogy az Ŗ Szappanja aranyos 

kis fej®ben soha meg se fordult volna, hogy m§s nŖkkel enyelegjen, 

hacsak nem a legszigor¼bb ¿zleti elvek dikt§lj§k ¼gy. 

A hossz¼, gyeng®d ºlelget®s v®get ®rt. Mr. Molloy azt mondta: ĂAz 

§ld·j§t!", ®s szivarra gy¼jtott. Mrs. Molloy azt mondta: ĂA mindenit!", ®s 

bep¼derezte az orr§t. Csendes el®gedetts®gben s®t§ltak tov§bb. Tal§n azt 

mondt§k egym§snak, hogy Ăč, §ldottak a veszeked®sek, melyek ut§n ®des 

a kib®k¿l®s". De az is lehet, hogy nem mondt§k. 

- Tudod, ®desem - tapintott Mrs. Molloy §lmodozva egy ®rdekes pontra 

-, n®ha elgondolkozom, mi lenne, ha valahol m®gis l®tezne az az Ez¿st 

Foly· olajk¼t. 

- £n is. 



 

 

- Tal§n l®tezik is. 

- Tal§n. 

- Fura lenne, ha l®tezne. 

- Nagyon fura - mondta egyet®rtŖen Mr. Molloy. - Azt h²vhatn§nk 

v®letlen egybees®snek. - Elmosolyodott, azt§n komolyabb t·nust ¿tºtt 

meg. - De mi lesz Csimpivel, sz²vem? ŕszint®n bevallom, nem tetszik 

nekem az ºtlet, hogy a kis oktondi csak ¼gy szabadon k·sz§lgat egy ilyen 

helyen. 

- £n nem agg·dn®k. 

- £n viszont igen. 

- M§r ¼gy ®rtem, neked se kellene. Csimpi ragaszkodik a megszokott, 

otthoni k®nyelm®hez. Egy napig sem b²rja ki itt. FŖleg akkor nem, amikor 

majd a hasa r§dºbben, hogy itt csak zºlds®ggel tºmheti meg. 

- Van benne valami - §llap²totta meg Mr. Molloy megkºnnyeb¿lve, ®s a 

besz®lget®s vez®rfonala m§s t®m§kra terelŖdºtt. £pp annak lehetŖs®geit 

kezdt®k firtatni, hogy ha Mr. Molloy ¿gyesen j§tssza ki a k§rty§it, akkor 

Mrs. Corkot r§ lehetne venni egy ¼jabb kºteg Ez¿st Foly·-r®szv®ny 

megv§s§rl§s§ra, amikor a bokorcsoport sark§hoz ®rve, a kerti tavacska 

partj§n megnyerŖ k¿lsejŤ fiatalembert pillantottak meg maguk elŖtt, 

akirŖl ler²tt, hogy a v²zip·kokat tanulm§nyozza. 

- Hello - mondta Mrs. Molloy. 

- Ki ez itt? - k®rdezte Mr. Molloy. - Đgy n®z ki, mint egy ¼jabb intern§lt. 

Kºzelebb l®ptek. Mr. Molloy azon m·dszer®t kºvetve, hogy csupa 

napf®nyes derŤ legyen mindenkihez, hisz sose lehet tudni, ki akar 

befektetni olajba, vid§m j· est®ttel kºszºnt Jeffnek. 

- J· est®t - viszonozta Jeff.  

Hat§sosnak tal§lta Mr. Molloyt. lend¿letes mozdulat, amellyel Mr. 

Molloy levette a kalapj§t, Shakespeare-®hez hasonl·, boltozatos, igen 

magas homlokot t§rt fel. 

- Đj tagja a mi kis gy¿lekezet¿nknek, uram? 

- Most ®rkeztem. Klassz hely.  

Dolly zord kacajt hallatott. 

- A hellyel semmi gond. De v§rjon csak, bab§m, am²g meg nem sz·lal a 

vacsihoz h²v· gong. 



 

 

- A feles®gem - mondta Mr. Molloy magyar§z·an. - Az ®n nevem 

Molloy. 

- Az eny®m Adair - mutatkozott be Jeff, ®s meglepetten l§tta, hogy a 

bar§ts§gos p§r meghºkkent. 

- Ad-micsoda? 

- Adair. Sheringham Adair. 

Mr. Molloy Mrs. Molloyra n®zett. Mrs. Molloy Mr. Molloyra n®zett. 

Majd egy¿ttesen Jeffre emelt®k tekintet¿ket, ®s §that· vizsg§lat al§ 

vetett®k. A hºlgy szeme a fesz¿lt figyel®stŖl eg®szen k¿lºnºsen kutakod· 

volt. 

- Itt valami nem stimmel - fogalmazta meg Mr. Molloy. 

- Ezt ¼gy h²vj§k, hogy susmus - ®rtett vele egyet Dolly, a hossz¼ ®vek 

megfesz²tett munk§j§nak kºszºnhetŖen kºnnyŤszerrel beazonos²tott egy 

susmust. - Mire megy ki a j§t®k? - szegezte hidegen a k®rd®st Jeffnek. 

Jeffnek megugrott egy kicsit a sz²ve. Amikor Mr. Molloy a maga 

m·dj§n megadta a tiszteletet egy j·raval· idegennek, ®s megmondta a 

nev®t, az enyh®n ismerŖsen csengett Jeff f¿l®nek. Ćm csak most jutott el a 

tudat§ig, hogy ez a nŖ, kinek szeme oly kellemetlen merevs®ggel f¼r·dik 

az ºv®be, az a Mrs. Molloy lehet, aki Sheringham Adairt aj§nlotta Mrs. 

Corknak. Arra nem sz§m²tott, hogy Shipley Hallba ®rkez®sekor 

tal§lkozhat valakivel, aki feltehetŖleg kºzeli ismerets®gben §ll az Ŗ Halsey 

Court-i szomsz®dj§val. 

Azt§n esz®be jutott, hogy arra sem sz§m²tott, hogy Lionel Greennel fog 

tal§lkozni. £s, l§m, hogy leszerelte! ¥sszeszedte mag§t, hogy hasonl· 

eleganci§val tegye §rtalmatlann§ ezeket az ¼j vet®lyt§rsakat is. 

Mr. Molloy az Ŗt ®rt megr§zk·dtat§s ellen®re sem mondott le a finom 

modorr·l. Abban egyet®rtett feles®g®vel, hogy bizonyos jelek a susmus 

ir§ny§ba mutatnak ugyan, de hajland· volt meghallgatni a 

magyar§zatokat. 

- Mrs. Molloy ¼gy ®rti - mondta Mr. Molloy -, hogy egy Sheringham 

Adair nevŤ bar§tunkat v§rtuk ide ma est®re. 

- A mag§nnyomoz·t - tette hozz§ Dolly. 

- Maga meg nem az. 

- Tºk igazad van, ez nem az. 

Jeff elmosolyodott. Hirtelen r§jºtt, hogy mostant·l fogva nevets®gesen 

kºnnyŤ dolga lesz. 



 

 

- H§t ez azt§n vicces! 

- M®g nem kezdtem el nevetni - mondta Dolly fagyosan. 

- Nem csod§lkozom, hogy meg van lepŖdve. Mennyi ideje l§tta a 
bar§tj§t? 

- Ma reggel besz®ltem vele. 

- £s azt nem mondta, hogy eladta a v§llalkoz§s§t? 

- Eladta a v§llalkoz§s§t? 

- Cakk-pakk, szŖrºst¿l-bŖrºst¿l, ¼gy, ahogy van. Ma d®lut§n vettem §t. 

£s ilyenkor term®szetes, hogy az ember megtartja a c®g r®gi nev®t. 

Mrs. Molloy Mr. Molloyra n®zett. 

- Csimpi Twist soha egy sz·val sem mondta nekem, hogy eladn§ a 

c®get. 

- Nem? 

- Nem, uram. Egy §rva sz·val se. 

- Titokzatos embernek ismert®k Mr. Twistet, ugye? - mondta Jeff, 

®rdeklŖd®st mutatva. - £n is ugyanezt vettem ®szre n§la. £rt®kes 

tulajdons§g, k®ts®g nem f®r hozz§. 

Dolly m®g mindig tam§skodott. 

- Maga nem ¼gy n®z ki, mint egy nyomoz·. 

- Az lehet - hagyta helyben Jeff, biztons§g kedv®®rt kºzbesz¼rva m®g 

egy Ădr§ga hºlgyem"-et -, de ®pp ²gy kell kin®zni egy nyomoz·nak ahhoz, 

hogy elaltassa a gyanakv§st a gyanakv·kban. Ah! - folytatta az ·r§j§ra 

pillantva. - K®sŖbb van, mint gondoltam. Azt hiszem, be kell mennem 

§tºltºzni. Isten ºnnel, Mrs. Molloy. Isten ºnnel, Mr. Molloy. 

Term®szetesen, nem ºrºkre. B²zom benne, hogy a nem t¼l t§voli jºvŖben 

m®g gyakran l§tjuk egym§st. 

M®rfºldes l®ptekkel eltŤnt, ®s rem®lte, nem udvariatlanul hirtelen, de 

afelŖl meg volt gyŖzŖdve, hogy a legmegfelelŖbb pillanatot v§lasztotta ki 

a t§rsalg§s besz¿ntet®s®re. 

Mrs. Molloy a hitves®hez fordult. 

- Na, mit sz·lsz ehhez, Szappan? 

- Lehet, hogy van benne valami. 

- Nem eml²thette valamikor Csimpi, hogy ki akarja §rus²tani? 

- Tudod, hogy Csimpi sose eml²t sokat. 

- J·, de mi®rt §rus²tan§ ki ilyen hirtelen? 



 

 

- Tal§n mert meg kell pattannia, m®gpedig gyorsan. Neki gyakran kell 

gyorsan megpattannia, a kis gºr®nynek. 

- Ez igaz. 

TºprengŖ hallgat§sba mer¿ltek, amelyet nem is tºrtek meg, am²g be 

nem ®rtek a bej§rati ajt·n. 
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Egy seg²tŖk®sz szobal§ny ¼tbaigaz²t§s§nak kºszºnhetŖen Jeff megtal§lta 

a sz§m§ra kijelºlt szob§t, ®s m§r befejezte az ºltºzkºd®st s egy cigaretta 

mellett pihent, amikor az ajt· hirtelen kiv§g·dott valami ellen§llhatatlan 

erŖtŖl, ®s egy ismerŖs felsz²nŤ, hatalmas tºmeg lºkŖdºtt a k¿szºbre. A 

t§blaszerŤ arc kedves mosoly§r·l Jeff azonnal tudta, hogy most George, 

Uffenham gr·fja ®s nem Cakebread t§rsas§g§ban van. A l§togat·ban 

semmi sem volt abb·l a t§vols§gtart· ridegs®gbŖl, amely legut·bbi 

tal§lkoz§sukkor megakad§lyozta a lelkek egyes¿l®s®t. 

- Hogysmint? - mondta a hegy nagys§g¼ fŖrend kedveskedŖen. - Csak 

beugrottam, hogy megn®zzem, mindent sz®pen elrendeztek-e mag§nak. 

Minden rendben? 

Jeff mondta, hogy minden ragyog·. 

- NagyszerŤ - mondta erre Lord Uffenham. - NagyszerŤ. 

Sz·rakozottan besz®lt, mert b§r pillanatnyilag nem esett transzba, 

megengedte mag§nak, hogy figyelme megszŤnjºn azon cs¿ngeni, amirŖl 

fiatal bar§tja besz®lt. Ide-oda totyogott a szob§ban, mint egy tŤnŖdŖ 

elef§nt, s kºzben sz·rakozott tekintettel megvizsg§lta Jeff szer®ny 

lakoszt§ly§nak tartalm§t. Fºlkapta Jeff pizsam§j§t, ®s ¿nnep®lyesen 

szem¿gyre vette. Volt egy kºnyv az §gy melletti asztalk§n. ŕlords§ga 

felvette ®s egy pillanatig belelapozott. Fºlkapott egy apr· porcel§nfigur§t 

is a kandall·p§rk§nyr·l, majd a kandall· elŖtti r§csra ejtette. 

Az ®les, koppan· hang, amely az objet d'art lepottyan§s§val j§rt, ¼gy 

tŤnt, felriasztotta r®vedez®s®bŖl. Visszat®rt a jelenbe, leereszkedett egy 

sz®kbe, kiny¼jtotta egyik m®retes ujj§t, ®s hatalmas csap§st m®rt vele Jeff 

t®rd®re. Ekºzben az arca j·s§gos ®s atyai volt. Abb·l, ahogy a 



 

 

fiatalemberre n®zett, egyr®szt Ŗszinte vonzalom t¿krºzŖdºtt, m§sr®szt volt 

benne valami a prepar§tor kirakat§ban ¿lŖ kitºmºtt bagoly®b·l. 

- M§r akartam besz®lgetni mag§val, ifj¼ bar§tom - nyºgte ki v®gre. 

Jeff elŖz®kenyen azt v§laszolta, hogy egy ideje m§r Ŗ is sz§ml§lta a 

perceket. 

- Eml®kszik, mirŖl besz®lgett¿nk abba' az irod§ba'? Jeffnek az volt a 
benyom§sa, hogy ha besz®lgetŖt§rsa ¼gy v®li hogy m§ris elfelejtette az 

eg®szet, akkor olyan bizonytalan eml®kezŖtehets®get tulajdon²t neki, mint 

amilyen a saj§tja. Ez®rt n®mi meglepet®ssel a hangj§ban k®rdezte: 

- A gy®m§ntokra gondol? 

- Egy fr§szt a gy®m§ntokra. Arra, hogy od§ig van az®r' a nyamvadt 

unokah¼gom®rt. 

Jeff sz²vesebben vette volna, ha Ŗlords§ga nem ¼gy emlegeti nem®nek 

legremekebb tagj§t, mint nyamvadt unokah¼g§t, de visszatartotta mag§t a 

dorg§l§st·l. A taktika bar§ts§gos ®s tiszteletteljes hozz§§ll§st k²v§nt ezzel 

a fura ºreg¼rral szemben. 

- č, arra? 

- Na? Tart m®g, he? 

Jeff biztos²totta, hogy az elm¼lt k®t ®s f®l ·ra nem hozott v§ltoz§st 

lelkesed®s®ben, legfeljebb az·ta tov§bb m®ly¿lt, mire Lord Uffenham 

megkºnnyebb¿lt. 

- Az j·. Csak az®r, mer mondtam neki, hogy a maga r®sz®rŖl tart, de ha 
kºzbe meggondolta volna mag§t, akkor ®n most egy v®n szam§r lenn®k. 

B§r egyetlen fiatalember sincs h²j§val a sang froid-nak, Jeff k®ptelen 

volt megakad§lyozni egy h§trahŖkºl®st. Elmondta neki, hogy szeretem?  

- Ja. 

- £rtem. ¥ºº... hogy fogadta? 

- Ekkicsit elgondolkodott, ahogy ®n l§ttam. 

- £rtem. 

- Mintha forgatn§ a fejibe a dogot. 

- £rtem. 

- Most meg mi a baja? Zabosnak l§tszik. 

- Ć, dehogy. Csak az jutott eszembe, hogy tal§n kiss® t¼l hirtelennek 

tal§lta. 



 

 

- Az olyan l§nyokkal, mint Anne, hirtelen kºll b§nni - szºgezte le Lord 

Uffenham, ®s m®g egyszer r§csapott dugatty¼szerŤ ujj§val Jeff t®rd®re. - 

Ide figyeljen, mondok ®n mag§nak valamit. Amikor ma este megl§ttam 

mag§t, azonnal megkedveltem. 

- Ez roppant kedves mag§t·l. Biztos²thatom, hogy r®szemrŖl... 

- A fen®be is, ne szak²tson f®lbe. Mondom, azonnal megkedveltem. £n 

¼gy olvasok az emberek jellem®ben, mint a nyitott kºnyvben. A szemem, 

ak§r a rºntgensug§r, ®s azonnal l§ttam, hogy maga nem ak§rmilyen fick·. 

Nekem nincs se fiam, se l§nyom - legal§bbis asziszem - tette hozz§ Lord 

Uffenham pillanatnyi bizonytalankod§s ut§n -, ®s mag§t a fiamnak 

tekintem. A fiamnak, a fen®be is. Maga ®ppen az a fajta fick·, akit el 

tudn®k k®pzelni Anne f®rj®nek. Maga pont olyan, amilyen ®n voltam a 

maga kor§ban. Beleval· fick·. Manaps§g m§r alig teremnek ilyenek. A 

legtºbb mai fiatalember semmirekellŖ nyikhaj. Ismeri Mrs. Cork 

unokaºccs®t, Lionel Greent? 

- M§r tal§lkoztunk. 

- Na, h§t az egy semmirekellŖ. Ha nyikhajt akar l§tni, akkor n®zzen csak 
r§. Az egy hiwita, egy jebuzita. Anne meg hozz§ akar menni. 

- Micsoda! 

- Đgy van. Amint szabadon rendelkezik a birtokkal, m§r megy is, mert 
titokban eljegyezte mag§t Lionel Greennel. 

Ez alapjaiban r§zta meg Jeffet. A szºrnyŤ h²r teljesen felk®sz¿letlen¿l 

®rte. Egy pillanatig sem sejtette, hogy a dolgok ilyen borzalmas fordulatot 

vehetnek. 

Igaz, Mrs. Cork c®lzott ennek lehetŖs®g®re, de Ŗ term®szetesen kev®s 

figyelmet szentelt az asszony vad elm®leteinek. Ha Mrs. Cork, ®rvelt 

mag§ban, ®szrevett is valamit Anne Benedick ®s Lionel Green 

kapcsolat§ban, akkor az, k®ts®gk²v¿l, nem volt m§s, mint hogy az a tetŤ 

Green zaklatta a l§nyt undor²t· legyesked®s®vel. Ami meg azt a dum§t 

illeti, hogy a l§ny szeme csillogott, amikor az Ŗ, Jeff kºnyºrtelen b²r·s§gi 

expos®j§t olvasta GreenrŖl, azt egyszerŤen nem hitte el. Ink§bb az tºrt®nt, 

®p²tette tov§bb a felt®telez®st, hogy a l§ny szeme az ºrºmtŖl villogott, s 

melyik l§ny® nem villogott volna, amikor azt olvassa, hogy a 

pernahajdert, aki Ŗt visszatasz²t· sz®ptev®s®vel zaklatta, most v®gre 

taccsra tette egy penge®les elm®jŤ vallat·. 

L®legzet®t visszafojtva maga el® meredt. 



 

 

- Ugye, ezt nem ²gy gondolja? 

Ez ®rthetetlennek tŤnt Lord Uffenham sz§m§ra. 

- Hogy ®rti, hogy nem ²gy gondolom? 

- T¼ls§gosan riaszt·. 

- Undor²t·. 

- Meg kell Ŗt menten¿nk. 

- Pontosan. Ki kell iktatni a fick·t. 

- Ki fogom. 

- Hogy sz§nd®kozik nekiv§gni? 

- Nos... 

Lord Uffenham fºlemelte a kez®t, mint egy forgalmat ir§ny²t· rendŖr. 

- El®g. Ez mindent elmond. Bar§tom, maga nem j·l §ll a dolgokhoz, mert 

k¿lºnben nem azzal kezdte v·na, hogy Ănos...", hanem aszonta v·na, hogy 

ĂHogy v§gok neki? Megmondom ®n mag§nak, Lord Uffenham, hogyan 

v§gok neki. A l§nynak v§gok neki, a fen®be is, ®s ¼gy leveszem a l§b§r·l, 

hogy csak ¼gy porzik." Ezt kºllºtt v·na mondania, mer' csak ²gy 

csin§lhatja meg. Kapja el! Ragadja meg! Szor²tsa szorosan mag§hoz. 

Hogy levegŖt se kapjon. Hogy ropogjanak a bord§i. Cs·kolja is kºzbe. Ne 

is egyszer. Kºzbe meg v®gig sugdossa a f¿l®be, hogy ĂMaga a v®gzetem, a 

fen®be is!", vagy valami ilyesmit. EttŖl menni fog a dolog. Menni fog. Ez 

majd eltereli a figyelm®t att·l a ny§las k®pŤ szobafestŖtŖl. 

Itt abbahagyta. Szem®ben kialudt a tŤz, ®s ¿veges-merevv® v§lt, amely 

m§r ismerŖs volt Jeff sz§m§ra. A lord gondolatai 1911-be, ®s azon bel¿l 

egy l§ny fel® sodr·dtak, akinek olyan volt a kalapja, mint a vir§g§gy§s 

nºv®nyszeg®lye, ®s akit, ha eml®kezete nem csalt, Maudie-nak h²vtak. 

Jeff ºr¿lt a csendnek. Arra haszn§lta fel, hogy megpr·b§lja legyŤrni 

egyre erŖsºdŖ h§nyinger®t, melyet az im®nt hallott fºlh§bor²t· szavak 

keltettek benne. Fºlºtt®bb megkedvelte Lord Uffenhamet, de nyilv§nval· 

volt sz§m§ra, hogy az ºreg¼r lelke, ha egy§ltal§n lehet ilyesmirŖl besz®lni, 

®s az Ŗ lelke, csak¼gy, mint Mr. Shoesmith eset®ben, f®ny®vekre van 

egym§st·l. Ahogy a szerelmet l§tt§k, ®s ahogy annak kifejezŖd®s®t 

k®pzelt®k, az §tl·s ellent®tben volt egym§ssal. Egy mozg·§rus a nŖj®vel 

Hampstead Heath-ben egy munkasz¿neti napon tal§n igazat adott volna 

Lord Uffenhamnek. Jeff sz§m§ra, aki Anne-nel val· tal§lkoz§sa ·ta gya-

korlatilag merŖ l®lekbŖl §llt, az Ŗlords§ga §ltal aj§nlott technika 



 

 

fºlh§bor²t· volt. Annak gondolata, hogy egy ilyen alantas 

teperd-le-®s-vonszold-el m·dszerrel nyerje el Anne-nak, ennek az ®terien 

finom l®nynek a kegyeit, olyan f§jdalmat okozott Jeffnek, mintha 

gumibottal ¿tºtt®k volna meg, de tekintve, hogy besz®lgetŖt§rsa 

pillanatnyilag transzban volt, ®s am¼gy is mindenk®ppen j· viszonyban 

kellett vele maradnia, csak egy szigor¼ tekintetet lºvellt a l®ha 

gondolkod§s¼ fŖrend fel®. 

Lord Uffenham a maga hirtelen m·dj§n ¼jra felsz²nre mer¿lt, mint egy 

h²m Galatea. 

- Van p®nze? - k®rdezte. 

A v§ratlan k®rd®s meghºkkentette Jeffet, ®s kotor§szni kezdett a 

zseb®ben. Esz®be jutott, hogy e k¿lºnleges kºr¿lm®nyek kºzºtt t§-

voz§sakor esetleg n®mi borraval·t k®ne adnia Lord Uffenhamnek. Csak 

arra tudott gondolni, hogy az ºreg elŖre szereti. 

- Mennyit k®r? 

- Đgy ®rtem, ahhoz, hogy feles®g¿l vegye. 

- Ah - gy¼lt vil§goss§g Jeffben. - Nos... ®n nem vagyok gazdag. Csak ®vi 

p§r sz§z fontom van, az is a keresztap§mt·l maradt r§m. £s az ²r§ssal is 

ºsszejºn valami. 

- Miket ²r? 

- Amiket §ltal§ban r®mreg®nynek h²vnak. A napokban is elkezdek egy ¼j 

kºnyvet. Szokott ilyesmiket olvasni? 

- č, hogyne. 

- Akkor ezt ®lvezni fogja. Abszol¼te eredeti kºzponti gondolatmenete 

van. 

- Komolyan? 

- Tal§n m§r ®szrevette, hogy a h§tborzongat· irodalom sz§mos mŤvelŖje 
az®rt, hogy a velej®ig megborzongassa az olvas·t, a fŖ bŤnºzŖ egyik f¿l®t 

eltorz²tja. £n most teljesen ¼j utat v§gok, ¼j hangot ¿tºk meg azzal, hogy 

az ®n bŤnºzŖm mindk®t f¿le torz lesz. £rti az ºtlet ¼jszerŤs®g®t? 

Megborzongunk az emberbŖrbe b¼jt vad§llat l§tt§n, m®g att·l is, akinek 

csak az egyik hall·szerve n®z ¼gy ki, mintha vadmacska r§gta volna meg. 

Most csin§ljuk meg ¼gy, hogy a jobb meg a bal oldala is v§gott legyen, ®s 

az olvas·k v®re m§r fagypont al§ s¿llyed. 

Lord Uffenham csak m®rs®kelten lelkesedett. 



 

 

- ¥l®g id®tlen¿l hangzik - summ§zta kritikai v®lem®ny®t. - Mindenesetre, 

ne higgye, hogy sok p®nz van az ²r§sban. Mrs. Cork ²rt egy kºnyvet az 

afrikai kalandjair·l, az ĂEgy nŖ a vadonban"-t, ®s asszem, legfeljebb egy 

tucat kelt el belŖle. Nem k®pes ¼gy eladni, hogy be ne vetn® szem®lyis®ge 

minden erej®t. L§ttam, amint ¼gy tukm§lta r§ a vend®gekre, tekintet n®lk¿l 

a korukra meg a nem¿kre, ahogy az §pol·nŖ nyeleti le a gyerekkel a 

fagifort. Sz·val, meg kell tal§lnia azokat a gy®m§ntokat. 

- Azon vagyok. 

- £rdekes - folytatta Lord Uffenham -, amint mostan§ban r®gi pap²rokat 

b§ny§szok elŖ, r§bukkantam egy elveszett napl·mra, ®s az a bejegyz®s 

volt benne az §prilis negyedikei d§tum mellett, hogy ĂBank". Nem tudtam 

megfejteni. Ha annak idej®n v®letlen¿l eszembe jutott egy k¿lºnºsen 

f®lreesŖ hely, ilyen bºkszavakban jeleztem, mintegy eml®keztetŖ¿l, hogy 

hov§ dugjam legkºzelebb azokat az §tkozott gy®m§ntokat. Volt p®ld§ul 

egy m§sik bºksz· is, az hogy ĂRover". Az akkor volt, amikor a kutya 

k®tszers¿ltes doboz§ba rejtettem Ŗket. De hogy mi az ºrdºgºt jelent a 

ĂBank", azt meg nem mondom mag§nak. Soha nem fordult volna meg a 

fejemben, hogy bankba tegyem. Nem b²zom a bankokban, csak ha egy kis 

apr·p®nzrŖl van sz·. De m®gis, ez ott volt az §prilis negyedikei d§tum 

mellett, ®s §prilis ºtºdik®n volt az aut·balesetem. 

- K¿lºnºs. 

- Nagyon k¿lºnºs. Csak arra tudok gondolni, hogy az a bejegyz®s valami 

m§sra utalhat. Tal§n arra, hogy a bankom k®rte, hogy h²vjam fºl Ŗket. 

Nem, ha megtal§lja, akkor azoknak olyan agyaf¼rt helyen kell lenni¿k, 

ahol soha senkinek nem jutna esz®be keresni Ŗket. De ne agg·djon. Sose 

felejtek el semmit v®glegesen. Pontosan eml®kszem, hogy milyen t·nussal 

szokta mondani egy bizonyos l§ny kilencsz§zkilencben azt, hogy ĂNem!" 

- Gondolom, kilencsz§zkilencben gyakran mondt§k mag§nak azt a 
l§nyok, hogy ĂNem!", ugye? 

- El®g gyakran. Eegen, t¼ls§gosan is gyakran. ErrŖl jut eszembe Anne. 
Majd Ŗ is fogja mondani, hogy ĂNem!", de r§ se heder²tsen. Ragadja meg. 

M®r n®z ²gy? 

Jeff sietve elt¿ntette von§sair·l a fºlh§borodott szigor nyomait, 

amelyeket - oktalan m·don - engedett ki¿lni az arc§ra, ®s pajt§si mosolyra 

cser®lte Ŗket. 



 

 

- Csak azon tŤnŖdtem - bocs§totta f®l®nken elŖre az ºtlet®t, amely 

megfosztotta azt t§mad· ®l®tŖl -, hogy a m·dszer, amit maga t§mogat, 

fantasztikus lehet, de hogyan hajtsam v®gre? Nos... bizonyos esetekben 

lehet, hogy c®lravezetŖnek bizonyul, de nem §ll-e fºnn annak a vesz®lye, 

hogy a jelen esetben kedvezŖtlen eredm®nyre vezet? 

- Nem ®rtem, mirŖl besz®l? 

- Miss Benedick olyan finom l®lek. 

- T§volr·l sem az. Teljesen eg®szs®ges, norm§lis le§ny, ®s norm§lis ig®ny 

van benne a rom§nc ir§nt. 

- Pontosan ez az, amire ®n is gondoltam. Tartalmaz valami igaz§n 

romantikus mozzanatot a maga §ltal javasolt cselekv®ssorozat? Azt kell 

hogy mondjam, nem. Az eff®le m·dszerek v®lem®nyem szerint 

fºlbecs¿lhetetlenek egy kocsmai vereked®sn®l, de... Nos, rºviden: mindig 

is az volt a szil§rd meggyŖzŖd®sem, hogy Miss Benedick elŖnyben 

r®szes²ti a trubad¼r t²pus¼ udvarl·t a rakod·munk§s t²pus¼val szemben. 

- Trubad¼r? Ezt meg hogy ®rti? 

- A trubad¼rok a kºz®pkor regºsei voltak, akik ¼gy ®rt®k el eredm®nyeiket 

- m§rpedig §ltal§nosan elismert t®ny, hogy ®rtek el eredm®nyeket -, hogy a 

m®z®des sz·t vetett®k be a hirtelen ragadd-meg-®s-teperd-le helyett. Be 

kell vallanom, erŖsen gondolkodom rajta, hogy ink§bb a cseppentett 

m®z-strat®gi§ra t§maszkodom. 

- Az nagy bolonds§g lenne. 

- Nem gondolja, hogy ha az a sz· t®nyleg m®z®des... 

- Nem gondolom. £n ismerem Anne-t. H§tulgombol·s kisl§ny kora ·ta 

ismerem. 

- Mes®ljen azokr·l az idŖkrŖl. 

- Nincs idŖ azokra az idŖkre. Jut eszembe, §t kell adnom egy t§viratot 

annak a Molloy fick·nak. F®l·r§ja jºtt. Đtban voltam a szob§ja fel®, 

mag§hoz ®pp csak be akartam kukkantani. Na, gondolja csak §t, amit 

mondtam mag§nak. £n ºregebb ®s bºlcsebb vagyok mag§n§l, l§ttam m§r 

egy-k®t dolgot. Trubad¼rok! M®g mit nem! Ilyen tºkkel¿tºtt baroms§got! 

E les¼jt· szavak k²s®ret®ben Lord Uffenham sikeresen talpra §ll²totta 

mag§t, ®s s¼lyos l®ptekkel kicammogott a szob§b·l. 

Egy elbizonytalanodott ®s kicsit fºlh§borodott fiatalembert hagyott 

maga ut§n a szob§ban. Hab§r Jeff profi ny¿zsgŖ volt, a sz²ve m®ly®n 

szer®ny ®s f®l®nk fiatalember maradt. Hajlamos volt idealiz§lni az 



 

 

ellenkezŖ nemet. Anne ir§nt kiv§ltk®pp m®ly ®s h·dol· al§zattal 

viseltetett. Ez m®gsem akad§lyozta meg abban, hogy amikor kettesben 

voltak, kºnnyed®n ®s j·l b§njon a sz·val - a szerelem a h·dol· al§zat 

kºntºse mºgºtt az ®kessz·l§s cs¼csaira ragadta -, de ugyanakkor 

vil§gosan kitapinthat· korl§tot jelentett az olyan ide§kkal szemben, hogy 

¼gy viselkedjen vele, mint amikor az ag§r megpillantja maga elŖtt a 

mŤnyulat. 

Đjabb cigarett§ra gy¼jtott, ®s azon a nyilv§nval·an ºnfejŤ szesz®lyen 

kezdett m®l§zni, amely egy olyan l§nyt, mint Anne, arra k®sztet, hogy 

eljegyezze mag§t egy olyan emberi t§lyoggal, mint Lionel Green. 

Lord Uffenham ezzel p§rhuzamosan tisztelet®t tette Mr. Molloyn§l. 

Lakoszt§lya k¿szºb®n §tadta a megk®sett t§viratot, majd elt§vozott. 

Szappan kibontotta ®s felki§ltott. 

- CsimpitŖl jºtt - mondta, ®s szemei t§gra ny²ltak. - Holnap tal§lkozni akar 

velem. A v§lasz fizetve, ®s c²mnek ezt adta meg: ĂHalsey Building, 

Halsey Court, Mayfair." 

Ćtadta a s¿rgºnyt hitves®nek, aki hasonl·an t§gra ny²lt szemmel 

olvasta. 

- Akkor m®g ott van! 

- M®g ott. 

- Nem adta el. 

- Nem. 

- Eg®sz idŖ alatt tudtam - mondta Mrs. Molloy, ®s fogai ºsszekoccantak -, 

hogy valami susmus van a dologban. 
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A sz®p idŖ m§snap d®lelŖtt is kitartott, de a napsug§r nem hatolt be Halsey 

Court f®lhom§lyos m®ly®re, amikor Mr. ®s Mrs. Molloy bel®pett oda. A 

szobabelsŖ lehangol·bbnak l§tszott, mint valaha, ®s ¼gy tŤnt, hogy a 

kºzvetlen kºrny®ken megemelkedett a k§poszt§t fŖzºk sz§ma. 

Csimpi Twist viselked®s®ben, ahogy l§togat·it fogadta, a hat§skelt®s 

domin§lt, amely illett a szenz§ci·s tºrt®nethez, amelyet elŖadni k®sz¿lt. 

- ¦lj le, Dolly. Helyezd el a tetemedet, Szappan. Teh§t mindketten 

eljºttetek. £n ugyan csak Szappant v§rtam. 



 

 

Mr. Molloy finom arcvon§sai meglepetts®grŖl §rulkodtak, mire Dolly 

magyar§zni kezdett. 

- Tegnap besz®ltem Csimpinek r·lad meg a Cork nŖrŖl, ®desem, ®s 

Csimpi tal§n azt hitte, hogy v®gleg ber§gtam r§d. Teljesen f®lre®rtett¿k 

Szappant, Csimpi. Mindent megmagyar§zott. Csak olajr®szv®nyeket 

pr·b§lt eladni a nŖnek. 

- Ć! - sz·lalt meg Mr. Twist. - Sz·val ²gy volt? 

Olyan ny²lt csod§lattal n®zett Mr. Molloyra ez®rt a hallatlan tal§l®-

konys§g§®rt, hogy Dolly ¼gy ®rezte, komment§rt kell fŤznie hozz§: 

- Azt hiszed, hogy r·zsaf¿z®rt morzsolt? Nos, nem. Te mondd el neki, 
Szappan. 

- Tegnap d®lut§n eladtam Cork nyany§nak egy Ez¿st 

Foly·-r®szv®nypakettet - magyar§zta Mr. Molloy dagad· mellel. - Ma 

megkapom tŖle a csekket. 

- Ezer fontr·l. 

- Ezer fontr·l - mondta Mr. Molloy, a nyelve hegy®n ²zlelgetve a szavakat. 

Csimpi Twist pislogott. A gondolat, hogy valaki m§s - s fŖk®nt, hogy 

olyasvalaki, akit annyira ut§lt, mint Szappan Molloyt - tesz r§ a kez®t egy 

ekkora ºsszegre, ¼gy ®rintette, mint egy fogf§j§s. Csak ¼gy volt k®pes 

visszanyerni r®gi ºnmag§t, hogy arra gondolt: van valami a tarsoly§ban, 

amit ha bedob, ez az ezer font nem bizonyul tºbbnek csirket§pn§l. 

- Nos - mondta, s egy legyint®ssel elint®zte a m§sik apr· gyŖzelm®t -, 

asszem, tegnap egy kiss® meglepŖdtetek. 

- Arra a szalmaszŖke pasasra gondolsz? MeglepŖdt¿nk - mondta Mrs. 

Molloy ®rzelmesen -, ²gy igaz. Amikor elj§tszotta azt a cirkuszt a kertben, 

hogy Ŗ J. Sheringham Adair, kºpni-nyelni nem tudtunk tŖle. Ki az a 

muks·? 

- V§rj csak. Minden, amit tudok r·la - mondta Csimpi ®s egy kicsit 

megborzongott, ahogy az elm¼lt d®lut§ni szºrnyŤ jelenet megjelent
  
lelki 

szeme elŖtt -, az az, hogy olyasvalaki, aki nem kedvel engem. 

- Nem lehetne egy kicsit konkr®tabban? - k®rdezte Dolly. Đgy ®rezte, 

hogy ezzel m®g t¼l t§g t®r maradt a szem®lyazonoss§g meg§llap²t§s§hoz. 

Csimpi megr§zta a fej®t. 

- Megpr·b§ltam elhelyezni, de ha agyon¿tnek, se tudn§m megmondani, 
hol futottunk ºssze. Ćm ha egy ¿rge mindenf®l®vel megdob§l, azt§n 



 

 

hatos§val szedi a l®pcsŖt, hogy elint®zzen, akkor, asszem, eg®sz biztos 

lehetsz benne, hogy nincs k¿lºn' sebben oda ®rted. 

Mr. Molloy felh¼zta a szemºldºk®t. 

- Megdob§lt... Mivel dob§lt meg? 

- Nos, megn®ztem ®s valamilyen tŤzkŖszerŤs®gnek l§tszott. De mondom, 
amikor l§ttam, hogy fºlfel® dºnget a l®pcsŖn, egy szempillant§s alatt a 

szekr®nyben voltam. £s annak kºszºnhetŖen, hogy a szekr®nyben voltam, 

hallottam a sztorit, amit ez a Benedick l§ny mes®lt neki. 

- Mif®le sztorit? 

- EzekrŖl a gy®m§ntokr·l. 

- Mif®le gy®m§ntokr·l? 

- Ah! - ki§ltotta Csimpi. - Pont ezt akarom elŖadni nektek. Ide 

figyeljetek! 

L§togat·i azt tett®k, m®gpedig azzal a fesz¿lt figyelemmel, melyet 

bizonyos t²pus¼ hallgat·s§g elŖtt a gy®m§ntok emleget®se szokott 

kiv§ltani. Amikor Csimpi v®g®re ®rt elbesz®l®s®nek, Molly szeme 

ragyogott, mint csillagok a ny§ri ®gbolton, Mr. Molloy l®legzete pedig 

reszelŖs lett, amelytŖl most egy heveny asztmatikus b§ntalmakt·l 

szenvedŖ szen§torra hasonl²tott. A h²r, hogy olyan helyen tart·zkodnak, 

amely Ali baba barlangj§nak valamif®le modern v§ltozata, ahol az elsŖ 

oszt§ly¼ gy®m§ntok bŖrzacsk·sz§m hevernek, ®s az ember b§rmikor 

bel®j¿k botolhat, m®ly hat§st keltett mindkettej¿kben. 

- £s k®pzeld m®g hozz§, hogy az ºreg Cakebread meg lord tºrte meg 

Dolly az eksztatikus csendet. - Mondok valamit. M§t·l fogva csapok egy 

kis l®gmozg§st a v®n szivar kºr¿l. Mire a mem·ri§ja megint id®ny kºzepi 

form§ba kezd lend¿lni, addigra ®n leszek a kedvenc j§tsz·pajt§sa, aki elŖl 

nem tud semmit eltitkolni. 

- Ah - sz·lt Mr. Molloy, aki m®g mindig hangk®pz®si gondokkal 

k¿szkºdºtt. 

- Te meg azalatt kºr¿lszimatolsz. 

- Igen. 

- Valahol csak lennie kell a cuccnak. 

- Đgy van, valahol lennie kell. 

- £s tal§n meg is tal§lod. 

- Az igyekezetemen nem fog m¼lni. A gy®m§ntok a kedvenceim. 



 

 

- Nekem sincsenek ellenemre. 

- £s most - sz·lt Mr. Molloy, aki ¼jra a r®gi, kºnnyen l®legzŖ ºnmaga volt 

- n®zz¿k a felt®teleket. 

Mrs. Molloy zavartan b§mult. 

- Felt®teleket? 

- Az inform§ci·k®rt - magyar§zta Mr. Molloy. - Ne feledd, ®des, hogy ¼gy 

tisztess®ges, ha megadjuk Csimpinek a neki j§r· r®szt. 

- Ja, t®nyleg - vil§gosodott meg Dolly. Figyelme elsiklott e mell®kt®ma 

fºlºtt. - Đgy ®rted, ildomos lenne, ha lºkn®nk neki valamit a f¿les®rt? 

- Đgy gondolom - v§laszolta Mr. Molloy. - Igen, mindenk®pp, ¼gy 

gondolom. Csimpi igen komoly seg²ts®get ny¼jtott. Nagyon komoly 

seg²ts®get - ism®telte. £s ha modor§ban, ahogyan j·indulatot sug§rzott 

r®gi szakt§rs§ra, volt is valami leereszked®s, ez csak az®rt volt, mert egy 

f®rfi sz§m§ra, aki nemes cselekedetet hajt v®gre, neh®z elker¿lni bizonyos 

ºnel®g¿lts®get. - Szerintem Csimpinek meg k®ne kapnia a maga r®sz®t. 

- Lehet, hogy igazad van - egyezett bele Dolly. L§tszott rajta, hogy f®rje 

hozz§§ll§s§t a dolgokhoz kiss® elrugaszkodottnak ®s felhŖkben j§r·nak 

tartja, de k®sz volt engedni. - Mennyit kellene adnunk? Huszonºt 

sz§zal®kot? 

- £n harmincat javasoln®k. Nem szabad szŤkkeblŤnek meg kicsinyesnek 

lenn¿nk, ®desem. N®zd csak, ha nem lett volna a j· ºreg Csimpi, mi tal§n 

sose jutottunk volna id§ig. 

- Ahogy mondod, dr§g§m. Akkor ²rjunk Csimpinek harmincat. 

- Szerintem annyit k®ne. 

- De az rengeteg p®nz. 

- Sz®p kis summa. 

- V®g¿l is r®gi bar§tunk. 

- Nagyon r®gi bar§tunk. 

- Mindig is kedveltem. 

- £n is. Nem is ismerek senkit - tette hozz§ Mr. Molloy, ®s ¼jra visszat®rt 

modor§ba az enyh®n aty§skod· t·nus -, akit tºbbre ®rt®keln®k, mint a j· 

ºreg Csimpit. 

Kellemetlen, ®les, reszelŖ hang tºrte meg e dicshimnuszt kºvetŖ 

csendet. A j· ºreg Csimpi kºszºr¿lte meg j· ºreg tork§t. 

- Eppillanat! - mondta. - Eppillanat, csak eppillanat! 

 



 

  

 



 

 

A hangulat eddig a pontig oly ºnfeledten bar§ti ®s j·akarattal teli volt, 

hogy szavai ¿nnepront·an recsegtek. K®t rajong·ja nem titkolhatta 

ºnmaga elŖtt, hogy Csimpi hangja felett®bb savany¼ volt. Tov§bb§ ¼gy 

n®zett ki, mint egy majom, amely azt l§tja, hogy k®t m§sik majom ki 

akarja forgatni a ban§nj§rand·s§g§b·l. 

- Valami baj van, Csimpi? - ®rdeklŖdºtt Mr. Molloy aggodalmasan. Đgy 

tŤnt, mintha Mr. Twist viaszkos bajusz§ra §tterjedt volna tulajdonos§nak 

®rzelmi §llapota. A k®t v®ge ugyanis izgatottan felborzol·dott. 

- Ja - v§laszolt rºviden. - Azok a sz§zal®kok. Olyasvalakihez k®pest, aki 

az im®nt ny²ltan megvallotta ezen ember ir§nti szeretŖ ®rzelmeit, Dolly 

Molloy nem n®zett valami szeretetteljesen. Finom vonal¼ szemºldºke 

ºsszeh¼z·dott. 

- Đristen! - fakadt ki, ®s az igazs§g ellen v®ten®nk, ha azt mondan·k, hogy 

Dolly nem durc§san besz®lt. - M§r megint kezdi. Megint jelenetet rendez. 

Ah§nyszor ¿zleti t§rgyal§st folytatunk, neki mindig ki kell nyitni a sz§j§t. 

K®sz csoda, hogy nem nyeli le saj§t mag§t! Mi kifog§sod van a harminc 

sz§zal®k ellen? 

- Ez az, Csimpi - kapcsol·dott be Mr. Molly m®lt·s§gteljesen ®s 

szemreh§ny·an. - Min r§g·dsz? Harminc sz§zal®k, az sz®p p®nz. 

- De nem olyan sz®p, mint a kilencven. 

- Kilencven?! - ki§ltott fel Mr. Molloy olyan f§jdalmasan, mintha tulajdon 

®des testv®re beleharapott volna a l§bikr§j§ba. 

- Ki-lenc-ven? - visszhangozta Mrs. Molloy. Đgy tŤnt, Ŗ is egyik 

szerett®nek fogait ®rezte belem®lyedni valamelyik als· v®gtagj§ba. 

Csimpi Twist a bajusz§t simogatta, mintha nyugtatni ®s biztos²tani 

akarn§ a szŖrsz§lakat, hogy a jºvŖben minden rendbe jºn. 

- ErrŖl van sz·. £n tal§ltam ki az eg®sz haditervet. Ha ®n nem vagyok, 
haditerv se lenne. Term®szetesen a ti dolgotok lesz, hogy elv®gezz®tek a 

pofonegyszerŤ kivitelez®st az ¿gynºkºknek j§r· szok§sos t²z sz§zal®k®rt. 

Csend lett. 

- Ez pedig akkor lesz ²gy, amikor piros h· esik - fejtette ki M Molloy 

r®szletekbe menŖen. - Mindegy, asziszem, mindj§rt megpukkadok a 

rºhºg®stŖl. 

ĉg®ret®hez h²ven fel is kacagott, §m Csimpi fagyosan meredt r§. 

- Olyan viccesnek tal§lod? 



 

 

Dolly azt v§laszolta, hogy neki pont ez volt a benyom§sa, ®s f®rje 

gunyoros mosolya mutatta, hogy Mr. Molloy sem ®rz®ketlen az aj§nlat 

humoros oldala ir§nt. 

- Csak nem azt akarod mondani, hogy ebben nincs semmi rºhejes? - §g§lt 

Szappan. - A l®nyegi pont, amirŖl megfeledkezel m§r megbocs§ss, az az, 

hogy a hºlgy ®s ®n a helysz²nen tart·zkodunk, te pedig csak k²v¿lrŖl 

kukucsk§lsz be oda. 

- Pontosan, ez az a l®nyegi pont, amirŖl elfeledkezel, te buggyantott toj§s 
- ®rtett egyet vele Dolly. - Egyed¿l ®s kiz§r·lag a mi j· sz²v¿nkºn m¼lik, 

hogy kapsz-e egy§ltal§n osztal®kot. 

- Van egy l®nyegi pont, amirŖl viszont ti feledkeztek meg - mondta Mr. 

Twist. - Egy telefon a Cork nŖnek, amiben felhom§lyos²tom azokat az 

olajr®szv®nyeket illetŖen, amiket eladtatok neki, ®s egy f®l ·r§n bel¿l 

kir¼gnak titeket. Tal§n m®g hamarabb. Att·l f¿gg, kaptok-e idŖt az 

ºsszepakol§sra. R§g·djatok el ezen. 

Mr. Molloy meghºkkent. 

- Azt nem tenn®d meg! 

- Dehogynem. 

- De ez aljass§g! Nem ¼riemberhez illŖ. Nem hittem volna, hogy k®pes 
leszel id§ig lealacsonyodni, Csimpi. 

- Tudod, mostan§ban sok hajl²t·- ®s ny¼jt·gyakorlatot v®gzek - 

magyar§zta Mr. Twist -, ®s ma m§r b§rmeddig le tudok alacsonyodni. 

Mrs. Molloy, miut§n megtal§lta a kellŖ szavakat, amelyektŖl a 

fºlismer®s, hogy milyen m®ly bugyrai vannak az emberi aljass§gnak, 

idŖlegesen megfosztotta, mindºssze t²z-egyn®h§ny sz·val velŖs verb§lis 

megnyilatkoz§st tett, amely kimer²tŖ kritik§t tartalmazott Mr. Twist 

megjelen®s®re, modor§ra, erkºlcseire, felmenŖire ®s a bajusz§ra. Egy 

®rz®kenyebb l®lek tal§n m®lyen megsebzŖdºtt volna tŖle, §m Csimpi 

Twist fiatalabb kor§ban t¼ls§gosan is sok eff®l®t hallott m§r ahhoz, hogy 

manaps§g b§rmi figyelmet szenteljen neki. 

- Ezzel a szºveggel nem mentek semmire - mondta rosszall·an. 

- Nem - volt k®nytelen Mr. Molloy egyet®rteni. - Ne veszekedj¿nk 

sz§zal®kokon. 

- Csak nem azt akarod mondani, hogy hagyod, hogy meg¼ssza ezzel az 
¿gynºkºknek j§r· suska dum§val? - k®rdezte Dolly borzongva. 

Mr. Molloy, soha nem l®v®n t¼l elsz§nt harcos, kedveszegetten n®zett. 



 

 

- Nem tudom, mi m§s tehetn®nk, ®des. 

- Na, h§t ez az, amiben k¿lºnbºz¿nk egym§st·l. 

- Na de aranyom, Csimpinek igaza van. Ha kiteregeti a szennyest a 

Cork·nak, nek¿nk annyi. Mindig is olyan nŖnek tal§ltam, aki beveszi a 

mes®ket, k®szs®gesen hagyja mag§t elk§b²tani a dum§mmal, de az®rt 

m®gsem esett teljesen a feje l§gy§ra, ®s ha egyszer gyanakodni kezd, 

k®rd®sei lesznek. £s ®n nem engedhetem meg, hogy k®rd®sei legyenek. £s 

azt se felejtsd el, hogy m®g ne kaptam meg tŖle a csekket. 

- Ez m§r besz®d - kapcsol·dott be Csimpi. - Ezt m§r szer®tem. 

- Akkor ezt is szeresd - vis²totta Dolly. - A kavicsok, amikrŖl besz®lsz - 

hogy a francba akarod megkaparintani Ŗket, ha nem rajtam ®s Szappanon 

kereszt¿l? 

Csimpi Twist megadta a v®gsŖ pºdºrint®st bajusz§nak. 

- Kºnnyen. Mint a karikacsap§s. Te magad mes®lt®l errŖl a j·giteleprŖl, 

amit ez a nŖ vezet, ®s amikor a szekr®nyben voltam, az a l§ny el§rult egy s 

m§st annak a fick·nak. Teh§t tudok valamit a hely mŤkºd®s®rŖl. Csak 

annyit kell csin§lnom, hogy odahajtok a fŖbej§rat el®, ®s aszondom, hogy 

tengerent¼li milliomos vagyok, aki hallott a helyrŖl ®s ki akarja pr·b§lni, 

®s m§r gºrd²tik is le elŖttem a piros szŖnyeget, ahogy Szappannak is 

csin§lt§k. Ehhez mit sz·ltok? 

- Nem t¼l j·. 

- Nem? 

- Nem.ĂM®g a fºldszintig se jutsz el vele. 

- Na ®s mi §ll²tana meg? Mr. Molloy ugyanezt a k®rd®st saj§t mag§nak is 

feltette. Sz§m§ra ¼gy tŤnt, hogy az ¿gy elveszett, ®s hi§baval· idŖfecs®rl®s 

lenne tov§bb erŖltetni a dolgot. Egy kutyaszor²t·ban l®vŖ ember ®rz®seit 

®lte §t, ®s ®rtetlen¿l szeml®lte ®lete p§rja nyilv§nval· ºnbizalm§t. 

Mindazon§ltal m§r oly gyakran tapasztalta, hogy ®lete p§rja olyan 

helyzetekben is bizakod·, amelyekben Ŗ maga teljesen paff lett, hogy 

most n®mi halv§ny rem®nnyel tekintett r§. 

- Majd ®n megmondom neked, mi §ll²t meg t®ged - jelentette ki Dolly, 

¼jfent ®rdemesnek mutatkozva a f®rji bizalomra. - Az szalmaszŖke hapsi, 

az majd keresztbe tesz neked. Az lesz az elsŖ akibe belebotlasz, amikor 

bel®psz arra a helyre, ®s akkor mi lesz? Azonnal elkezdi ler§gni a cs¼nya 

kis fejedet, ahogy m§r elŖbb is megpr·b§lta. A tºv®n®l kezdi. 



 

 

Csimpinek leesett az §lla. Bajusza k·cosan kornyadozott. ErrŖl az 

akad§lyr·l teljesen megfeledkezett. 

- Az a szigor¼an vett mag§nv®lem®nyem - folytatta Dolly -, hogy 

mindenk®ppen gyere le a telepre, hencegj csak el, hogy gazdag milliomos 

vagy, mer' akkor minden pofonegyszerŤ lesz nekem meg Szappannak. 

Nem kell m§st csin§lnunk, mint megvenn¿nk a koszor¼t ®s elmenni a 

temet®sre, azt§n meg sz®p kom·tosan nekil§tunk, hogy megkeress¿k 

azokat a kavicsokat, mikºzben senki nem zavar meg benn¿nket. Gyere 

csak sz®pen, ®s §llj be a csapatba. J· vonatcsatlakoz§s van eg®sz nap. 

Megint csend lett. Csimpi Twist ¼jra a bajusz§t babr§lta, de ez¼ttal 

idegesen, mint legyŖzºtt b§r· egy r®gim·di melodr§m§ban. Mr. Molloy 

szem®bŖl eltŤnt a meggyºtºrt tekintet, ®s hely®be szerelmi lobog§s ®s 

csod§lat kºltºzºtt. Dolly friss r¼zst kent az ajk§ra. 

- Eml®kszel, tegnap a kertben, Szappan? - fejezte be a sz®p²tkez®st Mrs. 

Molloy. - Amikor ºsszefutottunk azzal a muks·val a t· partj§n? 

Eml®kszel, ahogy ott §llt, ®s csak a sziluettj®t lehetett l§tni, h§tt®rben az 

esti ®gbolttal, meg a kigy¼rt izmait. 

- Ha! 

- Te meg m®g aszitted, hogy hivat§sos bokszol·, vagy mi a szºsz. 

- Birk·z·. 

- Akkor birk·z·. Olyan, mint azok a fick·k, akik laposra verik az embert, 

meg egyetlen csukl·mozdulattal hatalmas h¼scafatokat szak²tanak ki 

belŖle. 

Csimpi Twist eleget hallott. 

- Nos... mennyit is aj§nlottatok? - k®rdezte f§sultan, a legyŖzºtt ember 

hangj§n. 

- ¥tven-ºtven - v§gta r§ Dolly. - R®szedrŖl ok®? 

Mr. Twist, b§r lelkesed®s n®lk¿l, azt v§laszolta, hogy r®sz®rŖl ok®, mire 

Mr. ®s Mrs. Molloy a t§voz§s mezej®re l®pett, az ut·bbi f¿lig ®rŖ 

mosollyal, az elŖbbi egy kiss® gondterhelten. 

- Kicsit puha volt§l vele, sz²vem - mondta az ut·bbi, ahogy §tv§gtak a 

k§posztaillat¼ udvaron. - Ha m§r egyszer elkaptad a grabanc§t, mi®rt nem 

v§gtad meg hetvenre? 

- Biztos az®rt, mert h¿lye voltam! 



 

 

- Nem, nem haragszom - tette hozz§ Mr. Molloy sietve. - Szerintem klassz 

volt§l. Csak a jobbik ®nem ellenzi, hogy fele-fele alapon osztozzunk ezzel 

a kis h®j§val. 

- Ej, a kutyaf§j§t! - fakadt ki Mrs. Molloy. - Csak nem k®pzeled,  hogy 

egy vasat is kap? Hov§ tetted az eszedet, ®des? Ha egyszer 

megkaparintottuk a cuccot, term®szetesen azonnal fºlmarjuk olajra 

l®p¿nk. Azt az ºtvenet csak az®r' mondtam neki, hogy lenyugodjon. 

A bor¼ felhŖje felsz§llt Mr. Molloy shakespeare-i homlok§r·l. 

Hihetetlennek tŤnt sz§m§ra, hogyan tudott ak§r csak egy pillanatig 

k®telkedni ennek a csod§latos asszonynak az ®leselm®jŤs®g®ben. 

Az igazgat·s§gi megbesz®l®sek idŖbe telnek, m®g ha sokkal 

gºrd¿l®kenyebben zajlanak is, mint a Halsey Building 3. alatti egyeztet®s, 

®s a nap is j·csk§n elŖrehaladt m§r p§ly§j§n, mire Szappan ®s Dolly 

lesz§llt a vonatr·l a shipleyi §llom§s peronj§ra. A d®lelŖtti izgalmak ut§n 

mindketten egy kiad·s eb®dre v§gytak. 

Ha az §llom§son taxiba v§gj§k magukat, n®h§ny perccel megelŖzhett®k 

volna Shipley Hall eb®dre h²v· gongj§nak szav§t, de Szappan nem 

t§mogatta az ºtletet. Eustace Trumperhez hasonl·an, neki is gyerekkora 

·ta eg®szs®ges ®tv§gya volt, tov§bb§ szem®lyes v®lem®nye az ugubukr·l 

®s v§lasztott ®trendj¿krŖl az volt, hogy az ut·bbiak fºrtelmesek, az 

elŖbbiek meg ¿tŖdºttek. Nem ker¿lt sok neh®zs®g®be, hogy meggyŖzze 

feles®g®t: itt a ragyog· alkalom, amikor egyszer megk²m®lhetik magukat 

Mrs. Cork vend®gszeretet®tŖl, s ennek megfelelŖen a d®lut§n m§sodik 

·r§ja m§r a Shipley FŖ utc§j§n elhelyezkedŖ Szarvas ®s Agancs 

eb®dlŖj®be tal§lta Ŗket, amint egy t§l gŖzºlgŖ sonk§s toj§s mellett 

kºnyºkºltek, ®s m§r egy m§sodikra is leadt§k a rendel®st. 

El®g hossz¼ idŖn §t egyik¿k sem ®rzett elemi k®sztet®st a t§rsalg§sra. 

De amint a k²nz· ®hs®g elsŖ rohama elm¼lt, besz®lgetni kezdtek, ®s 

besz®lget®s¿k t®m§ja - a kºr¿lm®nyekbŖl term®szete m·don ad·d·an - a 

helybeli kakukktoj§sra terelŖdºtt. 

- Legjobb lesz, ha elŖszºr a szalmaszŖke fick·t int®zz¿k el, mi elŖtt b§rmit 

is csin§ln§nk - v§laszolta Dolly a f®rj®nek, aki annak a rem®ny®nek adott 

hangot, hogy Jeff belefulladhatna egy kan§l spen·tba. 

- Semmi ®p²tŖ munk§t nem v®gezhet¿nk addig, am²g nem pender²tett¿k ki 

azt a m·kust. Ha itt l§batlankodik, tºnkreteszi a hadmŤveleteket. 



 

 

- Aha - ®rtett egyet Mr. Molloy, mikºzben egy alapkºvet lerak· szen§tor 

modor§ban lek¿ldºtt a tork§n egy darab sonk§s toj§st. - De hogyan 

pender²tj¿k ki? 

- Az kºnnyŤ. Meg kell mondani a Cork nŖnek, hogy hapsik§m sz®lh§mos. 

- £s nem fog csod§lkozni, hogy mi®rt nem mondtuk meg m§r tegnap? 

- Mi®rt mondtuk volna? Tegnap etetett meg benn¿nket azzal a sztorij§val, 
hogy megvette az ¿zletet. Mi meg teljesen bevett¿k. De miut§n 

§tgondoltuk a dolgot, szagot fogtunk, hogy itt valami nem stimmel, ma 

reggel fºlruccantunk Londonba, ®s besz®lt¿nk az igazi Sheringham 

Adairrel, aki megdºbbent, megijedt ®s meglepŖdºtt, amikor megtudta, 

hogy valaki megszem®lyes²ti. Szerintem ez ²gy egy§ltal§n nem s§nt²t, 

ugye? 

- Egy§ltal§n nem. 

- Be is n®zek a csajhoz, mihelyt vissza®rt¿nk. Merem §ll²tani, hogy helyi 
idŖ szerint h§romkor m§r nyomhatjuk is a b¼cs¼puszit a hapsik§m 

pofik§j§ra. J·, nem? M§rmint az ºtlet. 

- Dr§g§m - kezdte r§ Mr. Molloy, de hirtelen abbahagyta. M§r azon volt, 

hogy ¼jabb sz²vbŖl jºvŖ m®ltat§st r·jon le ®lete p§rj§nak, amikor a 

m§sodik t§l sonk§s toj§s jelent meg az ajt·ban. £s amikor a felszolg§l· 

l§ny, el®je helyezv®n a t§lat, visszavonult, az ajt· megint kiny²lt, hogy 

®ppen azt a szalmaszŖke m·kust bocs§ssa be, akirŖl a sz· folyt. 

A mindig figyelmes Jeff az elsŖ ad·d· alkalommal a Szarvas ®s Agancs 

fel® vette ¼tj§t, hogy elŖteremtse Lionel Green sz§m§ra a t¼l®l®shez 

sz¿ks®geseket. Amint eln®zte a j·l ºltºzºtt fiatalembert az ®tkez®sn®l, 

amely nem sokkal kor§bban ®rt v®get Shipley Hall eb®dlŖj®ben, m®ly 

hat§st tett r§ Green s§padts§ga, ahogy minden lelkesed®s n®lk¿l csipegette 

a fŖtt babot ®s nyers s§rgar®p§t. A l§tv§ny nem hagyott k®ts®get benne 

afelŖl, hogy most, azonnal ®s nem holmi bizonytalan t®tov§z§s ut§n kell 

minden j·akarat¼ embernek felebar§tai seg²ts®g®re sietni. Sohasem 

rajongott Lionel Green®rt, ®s kev®s rem®ny®t l§tta, hogy a jºvŖben 

rajongani fog ®rte, de ad·dnak pillanatok, amikor az §ltal§nos embers®g 

sutba dobatja vel¿nk kor§bbi elŖ²t®leteinket. 

Be kell vallanunk, ott motoszk§lt agy§ban az a h§ts· gondolat is, hogy 

ha m§r egyszer §tl®pte a Szarvas ®s Agancs k¿szºb®t, akkor a maga 

sz§m§ra is gondoskodhatna a t¼l®l®shez sz¿ks®gesrŖl. Amikor Mrs. Cork 

vend®gek®nt elsŖ eb®dj®t fogyasztotta, ak§rcsak Mr. Molloy, Ŗ is 



 

 

elcsod§lkozott az ugubuk tºrzs®nek ²zl®se fºlºtt. Lehet, hogy ezek az 

egyszerŤ bennsz¿lºttek, ahogy vend®gl§t·ja §ll²totta r·luk, fizikailag 

val·ban fajunk legkitŤnŖbb p®ld§nyai, de vajon nem fizetnek t¼l magas 

§rat a puszta izomzat®rt? 

Miut§n leadta rendel®s®t egy tetemes m®retŤ marhah¼sos szendvicsre, 

kis®t§lt, hogy agyon¿sse valahogy az idŖt, am²g az elk®sz¿l, de az ajt· 

felŖl ®rkezŖ §that· sonkaillat meg§lljt parancsolt l§b§nak, ®s az ®tkezŖ fel® 

ir§ny²totta. 

£rkez®se egyben azt is jelentette, hogy Mrs. Molloy szem®ben jelzŖ 

tŤzk®nt fellobbant a harci jel. Mr. Molloy, aki ¼gy meredt a sonk§s toj§sra, 

mint aki ®let®ben elŖszºr l§tja a T§dzs Mahalt, nem vette azonnal ®szre. 

Csak akkor tudatosult benne, hogy nincsenek tºbb® ®des kettesben, 

amikor feles®ge felki§ltott: - H®! 

A Ăh®"-t²pus¼ felki§lt§sokat §ltal§ban nemigen lehet m§sk®pp, csak 

hirtelenre hangszerelni, r§ad§sul a jelen esetben Mrs. Molloy meg sem 

pr·b§lt enyh²teni nyerses®g®n. A sz· kilŖtt puskagoly· m·dj§ra hagyta el 

ajk§t, ®s azonnal felkeltette Jeff figyelm®t. 

Csak egy rºpke pillant§sra volt sz¿ks®ge, amint az asztal fel® 

kºzeledett, hogy l§ssa: Mrs. Molloy nincs bar§tkoz·s kedv®ben. ElŖzŖ esti 

besz®lget®s¿k folyam§n voltak pillanatok, amikor szint¼gy az volt az 

®rz®se, hogy nem rokonszenveznek egym§ssal, de azt hitte, azzal, hogy 

¿gyesen megmagyar§zta jelenl®t®t, siker¿lt eloszlatnia a hºlgy minden 

bizalmatlans§g§t. A helyzet azonban nem ez lehetett, mivel a hºlgy szeme 

gyanakv§st·l ®s ellens®gess®gtŖl l§ngolt. £s ha Jeff a szemekbŖl nem is 

tudott volna olvasni, a hºlgy elsŖ szavai semmi k®ts®get nem hagytak 

efelŖl. 

- Na, itt van Miszter Talpraesett! - ki§ltotta. - Miszter Talpraesett, 

szem®lyesen! 

A megsz·l²t§st t®ved®sbŖl sem lehetett tiszteletteljesnek venni. £s ha 

tekintetbe vessz¿k az arcvon§sokat ®s a villog· szemet, a derŤs heccelŖd®s 

kateg·ri§j§ba sem lehetett sorolni. Dolly Molloy vonz· nŖ volt, §m 

bizonyos alkalmakkor jobban hasonl²tott egy lecsapni k®sz¿lŖ kobr§hoz, 

mint maguk a kobr§k. 



 

 

De ha Jeff visszahŖkºlt is, az csak egy pillanatig tartott. Intelligens 

fiatalember l®v®n, azonnal §tl§tta, hogy valami elromlott a dolgok 

menet®ben. ¥sszeszedte mag§t, hogy megbirk·zzon az ¼j fejlem®nyekkel. 

- Sz®p j· napot - mondta ny§jas mosollyal. - Sz·val itt vannak. Hi§nyoltuk 

ºnºket az eb®dn®l. 

- Csak nem? 

- De igen. Mindenki tal§lgatta, hogy mi tºrt®nhetett magukkal. 

- č? Na, akkor megmondjam? 

- Mondja. 

- J. Sheringham Adair irod§j§ban voltunk, ®s J. Sheringham Adairrel 
diskur§ltunk. £s amikor mondtuk J. Sheringham Adairnek, hogy van itt 

Shipleyben egy fick·, aki az §ll²tja, hogy megvette tŖle az ¿zlet®t, J. 

Sheringham Adair aszonta: ĂMi a fene?" 

- Kem®ny szavak. 

- Meg hogy: Ă£n soha senkinek nem adtam el semmif®le ¿zletet." Na, ezt 

h¼zza el a hegedŤj®n. 

Jeff b·lintott. Ahogyan Dolly felv§zolta a kºr¿lm®nyeket, pontosan 

tudta, mit v§r tŖle, hogyan h¼zza el a hegedŤj®n. 

- £rtem - v§laszolta Jeff elgondolkozva. - Meg is k®rdeztem magamt·l, 

hogy vajon nem tºrt®nhet-e meg ilyesmi. 

- Nos, m§r tudja a v§laszt. Megtºrt®nt. Legjobb lesz, ha megy ®s elkezd 
csomagolni. 

- Csomagolni? 

- Đgy van, j·l hallotta. Hogy gyorsan eltŤnhessen, mielŖtt kibor²tom a 

bilit Mrs. Corknak. 

- Azt nem tenn® meg. 

- Nem-e? Mi®rt nem? 

- Nos, egyr®szt megfosztan§ mag§t eleven ®s sz·rakoztat· t§rsas§gomt·l 

egy olyan h§zban, ahol rºvid itt-tart·zkod§som alatt az volt a 

benyom§som, hogy akut hi§ny van sz·rakoztat· t§rsas§gb·l. Gondolja 

meg, itt marad ¼gy, hogy nincs kivel terefer®lnie, csak a Cork-tanok 

megsz§llott fajank·ival. 

Mr. Molloy szemmel l§that·an hi§nyolta Jeff szavaib·l a tapintatot. 

- Itt vagyok neki ®n - mutatott r§.  

Jeff megfontolta ezt a szempontot. 

- Ez igaz. T®nyleg itt van. Mindamellett, az a v®lem®nyem... 



 

 

- Nekem meg az - sz·lt kºzbe Dolly berekesztve a t®m§t hogy kezdem 

unni, amit hablatyol. Miattam ne tºrje mag§t, szivi. J·l megleszek ®n, 

b²zza csak r§m. Csak k®t dolgot akarok mondani mag§nak, hapsik§m. Az 

egyik, hogy: ĂH¼zza el innen a cs²kot", a m§sik meg, hogy: ĂDe gyorsan." 

- De mi ez a szokatlan t¿relmetlens®g, hogy megszabaduljanak tŖlem? 
Mit §rtok maguknak azzal, hogy itt vagyok? 

- Szerinted ez mulats§gos, Szappan? 

- Rendk²v¿l mulats§gos, sz²vem. 

- Megmondom ®n, hogy m®r - folytatta Mrs. Molloy. - Mindent tudunk 

azokr·l a kavicsokr·l. 

- Kavicsokr·l? 

- Gy®m§ntokr·l - szak²totta f®lbe t¿relmetlen¿l Dolly. - Vad§szunk r§juk, 

ak§rcsak maga. 

- Mi!  

- H§t ez az. 

- De azok nem a maguk®i! 

- De hamarosan azok lesznek. 

- Ejnye! Ez piszkos munk§nak hangzik. 

- H²vja, aminek akarja. 

- Ajjajjjjj - ingatta a fej®t Jeff. - Ajjajjjj. Csak §llt ott, ®s ¼gy n®zett r§juk, 

mint akinek lehullott a h§lyog a szem®rŖl. Sem Dollynak, aki 

rezzen®stelen¿l §llta Jeff tekintet®t, sem Mr. Molloynak, aki visszat®rt a 

sonk§s r§ntott§val folytatott k¿zdelemhez, nem volt torz egyik f¿le sem; 

mindamellett vil§gos volt sz§m§ra, hogy az Alvil§g k®t Nap·leonja elŖtt 

§ll, ®s kiss® bosszantotta, hogy kor§bban nem l§tott §t tiszteletet keltŖ 

k¿lsej¿kºn. Purvis fel¿gyelŖnek, reg®nyei fŖhŖs®nek bezzeg el®g lett 

volna az elsŖ alkalom, hogy §tl§sson rajtuk. 

Dolly visszat®rt ahhoz, amit Mr. Shoesmith a resnek h²vott volna. 

Sz·val, ki fog pender¿lni inn®t, fiacsk§m. 

- Val·ban le akar leplezni Mrs. Cork elŖtt? 

- Mi tartana vissza? 

- Mondhatn§m, hogy a j· sz²ve. A dr§ga, j· term®szete. De ezek, ¼gy 

l§tszik, pillanatnyilag nem ¿zemelnek. 

- Đgy van. 



 

 

- Akkor, azt hiszem, a magam r®sz®rŖl k®nytelen leszek ahhoz 

folyamodni, hogy halad®k n®lk¿l ®rtes²tem Mrs. Corkot, hogy l§ttam 

magukat, amint k®t pof§ra tºmik magukba a sonk§s r§ntott§t ebben az ¼t 

menti cseh·ban. Ismerik, hogy milyen merevek ez ir§ny¼ n®zetei. Lehet, 

hogy egy¿tt utazunk fºl Londonba.  

Ez hatott. Dolly semmit nem tudott mondani. Mr. Molloy tudott, de 

mivel ®pp egy tekint®lyes m®retŤ sonkaszelet lek¿ld®s®n f§radozott, csak 

az utols· sz·foszl§ny volt kivehetŖ: 

- ...tagadjuk... 

Dolly ºsszeszedte mag§t. Gyors, helyeslŖ pillant§st k¿ldºtt seg²tŖt§rsa 

fel® a j·l idŖz²tett ind²tv§ny®rt. 

- Đgy van. EgyszerŤen mindent letagadunk. £s nem val·sz²nŤ, hogy Mrs. 
Cork hinni fog egy arc§tlan, sima k®pŤ csal·nak. 

- Ćh, csakhogy nem puszt§n egy sima k®pŤ csal· szav§r·l besz®l¿nk. Jºn 

m®g mell® egy pofaszak§llas vend®glŖs is. Ennek a karav§nszer§jnak a 

tulajdonosa az ®n verzi·mat fogja t§mogatni. Mrs. Cork m§r ·va intette, 

nehogy ell§ssa proteinnel az Ŗ kis mag§ndilih§z§nak lak·it, ®s letagl·z· 

®rz®s lenne r§jºnnie, hogy akiket j· sz§nd®k¼ utasoknak v®lt, val·j§ban a 

Hall vend®gei. T¼ls§gosan is retteg a h§z ¼rnŖj®tŖl ahhoz, hogy b§rmif®le 

tr®f§t kipr·b§ljon rajta. Ki fogja fecsegni a cs¼f t®nyeket. 

Dolly a f®rj®re n®zett, val·sz²nŤleg ¼jabb mentŖ ºtletet rem®lt, de az 

m§r ellŖtte a t§rat. Az arc§ra ki¿lŖ kifejez®stelen tekintet arr·l §rulkodott, 

hogy beletºrŖdºtt a veres®gbe. £s Dolly, b§r eleven®be v§gott, hogy ²gy 

tegyen, k®nytelen-kelletlen szint®n elfogadta. 

- Maga gyŖzºtt - vetette oda kurt§n. 

- £n ink§bb - sz·lt Jeff - arra a mag§nv®lem®nyre hajtan®k, hogy nevezz¿k 

ezt dºntetlennek. Azoknak a fi¼knak a helyzet®ben vagyunk, akik nagy 

murit csaptak a S¿ket Emberhez c²mzett kocsm§ban, j·l ber¼gtak, azt§n 

kºlcsºnºsen letolt§k egym§st. £n nem tudom magukat bem§rtani Mrs. 

Corkn§l, ®s maguk se tudnak engem. Az egyetlen megold§s, amit 

javasolni tudok, az az, hogy mindny§jan viselj¿k el egym§st, ®s ne 

tegy¿nk keresztbe egym§snak. £s most att·l tartok, itt kell hagynom 

ºnºket. Kºteless®geim m§shov§ sz·l²tanak. 

£ppen esz®be jutott, hogy a szendvicsek m§r elk®sz¿ltek, ®s nem lett 

volna ²ny®re, ha a t§rsas§g szeme l§tt§ra adj§k §t neki. 



 

 

Gondt·l terhes csendet hagyott maga mºgºtt, amelyet Mr. Molloy tºrt 

meg elsŖnek. 

- K®ptelens®g megszabadulni tŖle - mondta nyŤgºs hangon, ugyanakkor 

n®mi kelletlen elismer®ssel a hangj§ban -, a sr§c mindenhonnan kiv§gja 

mag§t. 

Mrs. Molloy vonaglott k²nj§ban. Jeff meg§llt az ajt·ban, hogy m®g egy 

hamis²tatlan-eredeti Miller-mosolyt adom§nyozzon nekik, de ez tŖrk®nt 

hatolt Dolly sz²v®be. 

- Kik®sz²tem ezt a k·klert - sziszegte elsz§ntan -, m®g ha beledºglºk is. 

- De hogyan, b®bi? - ®rdeklŖdºtt Mr. Molloy. Azok kºz® a f®rfiak kºz® 

tartozott, aki gyakran teszik fel ezt a k®rd®st: ĂHogyan?" 

- Ne f®lts te engem. Majd ®n elint®zem, megl§tod. 

Mr. Molloy visszahŖkºlt. £rz®keny term®szetŤ f®rfi¼ volt, ®s j·l ismerte 

hitvese impulz²v jellem®t. Ha egyszer nekidur§lja mag§t a v§llalkoz§snak, 

amire kor§bban m§r utalt, Szappan tartott tŖle, hogy a csillagos ®g lesz a 

hat§r. 

- Hogy ®rted, hogy elint®zed? 

- EgyszerŤen csak elint®zem. 

- Csak nem akarod kiny²rni? 

Mrs. Molloy ºnfeledten nevetett a gondolaton. M§r ¼jra erŖi teljes 

birtok§ban volt. 

- Ne besz®lj h¿lyes®geket, ®des. 

- Nos, vigy§zz, nehogy te meg azt csin§lj - intette ·va Mr. Molloy, m®g 

mindig nyugtalankodva, azt§n meglehetŖs l§zasan r§vetette mag§t egy 

toj§sra, amely eddig valahogy elker¿lte a figyelm®t. 
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Anne Benedick kijºtt a teraszra, ®s lassan megindult az alant elter¿lŖ kert 

ir§ny§ba. Đti c®lja a tavacska volt, ahol Jeff egy h®ttel ezelŖtt a 

v²zip·kokat tanulm§nyozta. Kisl§nykora ·ta ez volt a kedvenc 

visszavonul§si helye lelki hull§mvºlgyek idej®n, ®s jelenleg is ezek egyike 

szorongatta. Tal§n t¼lz§s lenne azt §ll²tani, hogy sz²v®t m§zs§s kŖ nyomta, 

de az volt az ®rz®se, hogy kapcsolata a f®rfival, akivel eljegyezte mag§t, 



 

 

nem sz§zsz§zal®kosan kiel®g²tŖ, ®s ez m§r ºnmag§ban is el®g ahhoz, hogy 

m®lyrep¿l®sre k®sztesse egy nŖ lelk®t. 

Amikor megtudta, hogy Lionel Green l§togat·ba jºn, Anne sz§rnyalni 

tudott volna. V§rakoz§ssal tekintett a gyºnyºrŤs®ges csatangol§sok el®, 

amelyekben Lionel oldal§n r®sze lesz az §rnyas s®t§nyokon ®s a susog· 

lombs§trak alatt, amelyekkel az Uffenhamek Ŗsi f®szke oly pazarul el volt 

l§tva. Ennek megfelelŖen komoly csal·d§st jelentett sz§m§ra, amikor 

megtudta, hogy Lionel tervei kºzt az szerepel itt-tart·zkod§sa idej®n, 

hogy nagy ²vben elker¿li az Ŗ t§rsas§g§t. 

B§r amikor Lionel megmagyar§zta ®rveit, amelyek e dºnt®s 

meghozatal§ra k®sztett®k, Anne bel§tta, hogy a j·zan ®sz ®s az elŖrel§t· 

okoss§g ezt dikt§lja, m®gis ¼gy ®rezte, van valami alantas az ennyire 

szigor¼an vett ĂElsŖ a Biztons§g" - taktik§ban, ®s elhom§lyos²totta azt az 

ºnmaga §ltal kialak²tott k®pet, hogy Lionel az elsŖ a f®rfiak kºzºtt. 

Tov§bb§, ott volt a kitºmºtt antilop esete. 

Ezeken m®l§zott, s kºzben megpr·b§lt ¼rr§ lenni az elhagyatotts§g ®s 

ki§br§ndults§g ®rz®s®n, amikor Jeff kºzeledett vid§man ugr§lva a kerten 

§t. Az §llom§sr·l jºtt, a d®lelŖttºt ®s a kora d®lut§ni ·r§kat Londonban 

tºltºtte. 

Tºbb oka is volt annak, hogy aznap Londonba menjen. ElŖszºr is, 

hirtelen esz®be jutott, miut§n megt§rgyalta a k®rd®st a lelkiismeret®vel, 

hogy hat§sosabb lenne, ha ²r§sos bocs§natk®r®st k¿ldene J. Sheringham 

Adairnek, amelyet a kºrzeti k¿ldºncfi¼ k®zbes²tene, mint a sz·beli 

magyar§zkod§s. R§ad§sul j·val kºnnyebb az ilyesmit sz®p nyugodtan 

megfogalmazni, mint a pillanat k®nyszer²tŖ hat§sa alatt, szemtŖl szemben 

azzal az emberrel, s val·sz²nŤleg izz· szem®vel, improviz§lni. Legink§bb 

az sz·lt a szem®lyes bocs§natk®r®s ellen egy olyan felebar§tunkt·l, akit 

sz§raz teas¿tem®nnyel dob§ltunk meg homlokkºz®pen, hogy az ember 

m§r a kezdet kezdet®n iszony¼an zavarba jºhet. 

Ezenk²v¿l akart venni egy p®ld§nyt Mrs. Cork Egy nŖ a vadonban c²mŤ 

kºnyv®bŖl, amelyre Lord Uffenham is utalt, ugyanis ¼gy gondolta, az 

ilyesmi hasznos tud lenni sz¿ks®g idej®n. Az is esz®be jutott, hogy vesz 

egy nagy doboz csokol§d®t Anne sz§m§ra. £s v®g¿l ott volt a 

balesetbiztos²t§s. 

N®h§ny nappal a Mr. ®s Mrs. Molloy-jal a Szarvas ®s Agancsban 

folytatott csevely ut§n terelŖdtek elŖszºr Jeff gondolatai a 



 

 

balesetbiztos²t§s fel®. A v®gsŖ impulzust ez ir§nyba egy csinos kis 

aranyozott §ll··r§nak a fej®tŖl n®h§ny l§bnyi t§vols§gon bel¿li lezuhan§sa 

adta meg, amint a hallban doh§nyzott, Anne-re v§rva, egy kis s®ta 

rem®ny®ben. Ez r§dºbbentette a t®nyre, hogy mivel ny²lt hadi§llapot §llt 

be kºzte ®s egy olyan elsz§nt ®s lelem®nyes ellenf®l kºzt, mint Mrs. 

Molloy, helyzete meglehetŖsen k®nyesre fordult. 

Napok m¼lt§val szolid tisztelet kezdett form§t ºlteni Jeffben a 

nagyszerŤ asszony ir§nt. Becses f®rj®t nem tartotta tºbbre egy mar®k 

fŤr®szporn§l, akire egy fut· pillant§sn§l alig ®rdemes tºbbet vesztegetni, 

de Dolly olyan h¼rokat pend²tett meg benne, amelyek a nagyrabecs¿l®s 

hat§r§n mozogtak. P®ld§nak ok§®rt, m®g mindig megfejthetetlen 

rejt®lynek tŤnt sz§m§ra, hogy mik®nt volt Dolly k®pes kider²teni, hogy 

Shipley Hallban kincs van eldugva. Mindez azt sejtette, hogy a hºlgy a 

belsŖ l§t§s k®pess®g®vel van meg§ldva. £s most ¼gy tŤnt, hogy a 

parafenom®n talentumokon t¼l ez a figyelemre m®lt· k®pess®ge a konkr®t 

®s gyors cselekv®sre is kiterjed. 

Igaz, miut§n majd lenyelte a cigarett§j§t, ®s olyan hirtelen fejr§nd²t§ssal 

n®zett fºl, hogy kis h²j§n kificamodott a nyaka, voltak®ppen nem l§tta a 

gal®ria korl§tja fºlºtt §thajl· hºlgyet, de tekintve, hogy az elsŖ emeleti 

fordul·ban, utolj§ra egy antik szekr®nyen §ll· ·ra nem szokott saj§t 

akarat§b·l al§ereszkedni a hallba, nem habozott azt felt®telezni, hogy 

Dolly keze §ll²totta gravit§ci·s p§ly§ra. Lehet, hogy t®vedtem, gondolta 

Jeff, de nem val·sz²nŤ. 

Đgy eml®kezett, hogy t¼l sok minden - v§z§k, t®gl§k, ºntºzŖkann§k ®s 

egyebek - potyogtak le a kºzvetlen kºzel®ben, ami·ta megszakadt kºzt¿k 

a diplom§ciai kapcsolat. £s az sem volt k®ts®ges, hogy azt a laza 

l®pcsŖkorl§tot, amelyet a vacsor§hoz lefel® sietv®n ®ppen idej®ben vett 

®szre ahhoz, hogy elker¿lje az ®letre sz·l· zuhan§st, olyasvalaki laz²totta 

meg, aki figyelte, merre jºn-megy, ®s aki tudta, hogy abban az idŖben ®pp 

arra fog menni. 

Olyb§ tŤnt sz§m§ra, hogy - mivel a kºr¿lm®nyek folyt§n egy Lady 

Macbeth-hez hasonl· temperamentummal ®s kivitelezŖ k®pess®ggel 

rendelkezŖ asszonnyal ker¿lt szembe - k®t lehetŖs®g kºz¿l v§laszthat, 

hacsak nem akar buk·sisakkal a fej®n kºzlekedni a h§zban. Az egyik 

alternat²v§t, amely szerint fogadja el Mrs. Molloy javaslat§t ®s hagyja el 



 

 

Shipley Hallt, nem ·hajtotta megfontol§s t§rgy§v§ tenni; a m§sik az volt, 

hogy az elsŖ ad·d· alkalommal felugrik Londonba ®s balesetbiztos²t§st 

kºt egy megb²zhat· t§rsas§ggal. 

Miut§n rºviden megt§rgyalta Mrs. Corkkal, hogy siker¿lt szert tennie 

egy kiv§l· minŖs®gŤ sorozatra a komornyik ujjlenyomataib·l, 

bejelentette, hogy felmegy vel¿k a Scotland Yard BŤn¿gyi Nyilv§ntart· 

Hivatal§ba, ahol a fi¼k mindig k®szen §llnak, hogy seg²tsenek egy 

szem®lyes j· bar§tnak; most azzal a kellemes ®rz®ssel volt ¼ton a 

metropolisz fel®, hogy ha nem teszi is v®glegesen §rtalmatlann§ ellenfele 

fegyvereit, de legal§bb olyan helyzetbe ker¿l, hogy amennyiben a hºlgy 

c®llºvŖ k®pess®ge fejlŖdik, megmenthet valamint az ºsszeoml§sb·l. 

Mostanra m§r ¼jra Shipley Hall ter¿let®n volt, ®s Anne ott §llt, pont 

elŖtte, r§ad§sul egyed¿l. Am¼gy is j· kedve most m®g magasabbra h§gott. 

Az, hogy ¼gy tal§lt a l§nyra, mintha keljfeljancsik®nt ugrott volna elŖ a 

dobozb·l, annak bizony²t®k§nak tŤnt elŖtte, hogy a Gondvisel®s azonnal 

fºlismeri a j· embert, mihelyt megpillantja, ®s gondja van r§, hogy ne 

maradjon jutalom n®lk¿l. 

Az elm¼lt h®ten Jeffnek sz§mos kellemes besz®lget®sben volt r®sze 

Anne-nel, ®s ezek az egy¿ttl®tek csak megerŖs²tett®k abbeli 

v®lem®ny®ben, miszerint a lassan, de kitart·an adagolt m®z®des szavak a 

legc®lravezetŖbb strat®gia. Megszapor§zta l®pteit, ®s amint 

hall·t§vols§gba ker¿lt, belefeledkezett a fent eml²tett strat®gi§ba: 

- Sz·val itt van! M§r arra sz§m²tottam, hogy hossz¼ ®s f§rads§gos kutat§s 

ut§n val·sz²nŤleg Mrs. Cork dolgoz·szob§j§ban tal§lok mag§ra, amint 

Corko elef§ntokr·l tett unalmas megfigyel®s®t kºrmºli a jegyzetf¿zet®be. 

A l§ny mell® szegŖdºtt, ®s ¼gy tal§lta, hogy Anne azzal a furcsa ®s 

fesz¿lt tekintettel mered r§, amely m§r ismerŖs volt Jeff sz§m§ra elsŖ 

tal§lkoz§suk ·ta. 

- £rdekes... - mondta a l§ny. - Ahogy az im®nt futott, az volt az ®rz®sem, 

hogy mindj§rt beugrik, hol l§ttam m§r mag§t azelŖtt. 

- M®g mindig ¼gy gondolja, hogy l§tott m§r engem? 

- Biztos vagyok benne. 

- £s ¼gy l§tszott, a fut§som megadja a rejt®ly kulcs§t? 

- Csak egy pillanatra. Azt§n elp§rolgott a l§tom§s. 

- Fussak m®g egy kicsit? 

- Nem, ne f§rassza mag§t. Nem olyan fontos. 



 

 

- Dehogynem. ElŖcsalogatn§ ®lete egyik legszebb eml®k®t. A legtºbb 

ember ®let®ben korszakalkot· jelentŖs®gŤ, amikor elŖszºr megpillantanak 

engem. Amikor lelkileg padl·n vannak, csak visszagondolnak e pillanatra, 

®s m§ris felder¿l a kedv¿k. Most, hogy volt ideje §tgondolni, biztos benne, 

hogy soha nem j§rt a b§jos Luzernben? 

- Eg®szen biztos vagyok. T®nyleg olyan b§jos? 

- GyºnyºrŤ. Ćlomsz®p ®s k®k, ®s tele van b®dekkerrel k·v§lyg· 
turist§kkal. 

- Ha ilyen sz®p hely, akkor aligha felejtettem volna el, hogy j§rtam ott. 

FŖleg, ha mag§t is l§ttam volna. 

- Ez igaz. Akkor viszont nem tudok m§sra gondolni, mint hogy 
valamelyik kor§bbi ®let¿nkben kellett tal§lkoznunk. 

- Tal§n. 

- Amelyben §lland·an futottam. 

- Igen. Nagy nap lesz az ®letemben, amikor eszembe jut. 

- Val·s§gos ¿nnepnap - tette hozz§ Jeff. 

Egyet®rtett a lelkiismeret®vel, hogy mindez m§r nagyon is 

bezsong§snak hangzott, ®s nem is pr·b§lta tagadni, hogy amikor 

megmenek¿lt a Myrtle Shoesmith-f®le kiv®gzŖosztag elŖl, megesk¿dºtt, 

hogy soha tºbb® nem kezd l§nyok kºr¿l ny¿zsºgni, de ahogy azonnal r§ is 

mutatott, ez nem volt igazi ny¿zsg®s. A szavak mºgºtti ®rz®s m®lys®g®bŖl 

is erre lehetett kºvetkeztetni. Ha az ember t®nylegesen, l®nye minden 

idegsz§l§val szeret egy l§nyt, akkor nem sokat sz§m²t, ha felsz²nesen 

tekintve ny¿zsg®snek tŤnik. Ha az ember v®giggondolja, teljesen 

egyszerŤ, magyar§zta Jeff a lelkiismeret®nek, ®s a lelkiismerete azt 

mondta: ĂTeljesen." 

Anne ¼gy tal§lta, hogy egyre jobb kedvre der¿l. £szrevette, hogy 

mindig felder¿lt, ha Jeff t§rsas§g§ban volt. Nem eml®kezett, hogy 

tal§lkozott volna olyan f®rfival, akit ilyen hamar ennyire rokonszenvesnek 

®rzett. N®ha szinte ¼gy tŤnt Anne-nak, mintha valaki elmondta volna a 

f®rfinak, hogy melyek a kedvenc besz®dt®m§i, sz²vesen olvasott kºnyvei 

®s minden ilyesmi. Legut·bbi rosszkedv®nek egy r®sz®t - ha Ŗszinte akart 

lenni, be kellett ismernie - a fiatalember reggeli ut§ni hirtelen eltŤn®se 

okozta. 



 

 

- Mit csin§lt eg®sz nap? - k®rdezte JefftŖl. - M§r azt hittem, ¼gy dºntºtt, 

hogy az ugubu koszt t¼l sok mag§nak. 

- Nem, nem - v§laszolt Jeff. - Val·j§ban olyan m®ly szellemi ®letet ®lek, 

hogy j·form§n nem is tudom, mit eszem. Londonba kellett mennem. 

Hoztam mag§nak egy kis csokol§d®t. 

- H§t ez hallatlanul nemes gesztus mag§t·l. Szigor¼an tilos, persze. 

- Sejtettem is. A h§l·szob§ja mag§ny§ban kell nassolgatnia. Legal§bb 

visszahozza a koll®giumi h§l·termi zugev®szetek eml®k®t. 

- Nem j§rtam koll®giumba. Đgynevezett Ăotthoni iskol§ztat§sban" 

r®szes¿ltem, ahogy a Ki kicsod§ban olvashat·. Mi sz·l²totta Londonba 

ilyen hirtelen? 

Ez nem volt kem®ny di·. Jeff azt v§laszolta, hogy n®h§ny apr·-cseprŖ 

hivatali ¿gyet int®zett, amelyek szem®lyes ut§naj§r§st ig®nyeltek. Sokkal 

k®nyesebb volt az a probl®ma, amely, ami·ta Mrs. Molloy oly 

kendŖzetlen¿l kinyilv§n²totta az Ŗ ®s p§rja ragadoz· hajlamait, komolyan 

aggasztotta: hogy vajon bizalm§ba avassa-e Anne-t a helyzet ilyet®n 

alakul§s§t illetŖen, vagy ink§bb a bºlcs hallgat§st v§lassza. 

A k®rd®s olyan volt, amely kezdett tekint®lyes m®reteket ºlteni. Jeff k®t 

alkalommal is, amikor megl§togatta Lord Uffenhamet komornyiki 

kamr§j§ban egy kis port·i rem®ny®ben, kettesben tal§lta Ŗt Mrs. 

Molloyjal, ®s a m·d, ahogyan csevegtek, nem hagyott benne k®ts®get 

afelŖl, hogy ha egyszer az ºreg szivar eml®kezni kezd a gy®m§ntok 

holl®t®re, az elsŖ szem®ly, akit bizalm§ba fog avatni, az a susmusok 

aranyszŖke specialist§ja lesz. 

Vil§gos, hogy Ŗlords§g§t figyelmeztetni kellene. De ha figyelmezteti, 

azzal azt is bevallja Anne-nek, hogy f®lrevezette, ®s az ember sohasem 

tudhatja, hogy a l§nyok hogy veszik az ilyesmit. Mindent m®rlegre t®ve, 

¼gy dºntºtt, hogy legjobb lesz hallgatni. 

- Mag§nak hogy telt a napja? - k®rdezte a l§nyt. 

- Nem t¼l j·l. 

- Csak nem azt akarja mondani, hogy Simon Legree egy ilyen d®lut§non is 
dolgoztatta? 

- Azt nem mondom, mert m§r d®lre befejezt¿k. 

- Akkor mi volt a baj? 

- George b§csi egy kicsit elvetette a sulykot, ®s ez n®mi kellemetlens®get 

eredm®nyezett. Hogy pontos legyek: §t kellett m§sznom a k®m®nyen. 



 

 

- A b§csik§j§nak hirtelen sugallata t§madt? 

- Igen. Azt gondolta, nincs kiz§rva, hogy Mrs. Cork a dolgoz·szob§j§ban 
l®vŖ kitºmºtt antilopfejbe dugta a gy®m§ntokat. 

- Csak nem! 

- Mi®rt ne? Ez pont olyan agyaf¼rt hely, amit k®pes kital§lni. 

- De az afrikai vadon ama lefŤr®szelt mintap®ld§nya m®g ott sem lehetett, 
amikor a b§csik§j§® volt a h§z! Đgy tudom, k®z a k®zben ®rkezett Mrs. 

Corkkal. 

- č, m§r ®rtem, mire gondol. Nem, az nem tartozik Mrs. Cork §ldozatai 
kºz®. Ami·ta csak az eszemet tudom, ott van. A nagyap§m lŖtte. 

- ŕ is vad§sz volt? 

- F®lelmetes vad§sz. Roppant kitart·. Egyetlen antilop sem volt 

biztons§gban tŖle. 

- Micsoda pokol lehet az antilopok ®lete - mondta Jeff elm®l§zva. - Soha 

nincs egy pillanatnyi nyugtuk. Az ember el tudja k®pzelni, amint azzal 

vigasztalj§k egym§st, hogy b§rmekkora isten§tka is a maga nagypap§ja, 

egyszer majd csak az ºrºk vad§szmezŖkre kºltºzik. £s azt§n, alighogy 

eldobja a kanalat, jºn Mrs. Cork. 

- Nagyon igaz. 

- Elgondolkoztatja az embert, nem? 

- Eg®sz idŖ alatt csak ezen j§r az eszem. 

- Gondolom, elszomor²tja mag§t? 

- Szºrnyen. 

- Engem is. Ne is foglalkozzunk tºbbet vele. Hol is a noteszem? Le kell 
firkantanom egy eml®keztetŖt: antilopot §tkutatni. 

- £s nem f®l bemenni Mrs. Cork szent®ly®be, hogy antilopok belsej®ben 
v§jk§ljon? 

- M§r mi®rt f®ln®k? 

- Maguk, Adairek nem ismerik a f®lelmet? 

£rezte, hogy hirtelen lesz§ll· §gba ker¿l a ked®lye. Amikor kor§bban, a 

nap folyam§n felvetette Lionel Greennek, hogy esetleg v®ghez vihetne a 

sz·ban forg· hŖstettet, az ut·bbi kereken visszautas²totta, hogy egy l®p®st 

is tegyen nagyn®nje od¼ja fel®. Lionel mindent tudott a 

gy®m§nthist·ri§r·l, ®s sz²vvel-l®lekkel t§mogatta megtal§l§sukat, ugyanis 

osztotta a mai fiatalemberek kºzt §ltal§nosan elterjedt n®zetet, miszerint 



 

 

nem megvetendŖ kºr¿lm®ny, ha a menyasszony tekint®lyes vagyonnal 

rendelkezik, de voltak kock§zatok, amelyeket a legkecsegtetŖbb 

eredm®ny rem®ny®ben sem volt hajland· v§llalni. £s Anne, akiben nem 

kev®s kur§zsi lakozott, hajlott r§, hogy el²t®lje a f®rfinem f®l®nks®g®t! 

Egy pillanatig azt latolgatta, vajon b§csik§j§nak nem volt-e igaza 

Lionelt illetŖen. £s b§r azonnal elhessegette az ilyen ir§ny¼ hŤtlen 

gondolatokat, az ut·hat§s ott maradt. 

Jeff derŤs k®szs®ge, hogy v§llalkozzon a vesz®lyes feladatra, 

akaratlanul is arra k®sztette, hogy ºsszehasonl²tsa a k®t f®rfit, ®s ettŖl 

megint nyomott ked®ly§llapotba zuhant. Egy l§ny sz§m§ra zavar·, ha azt 

kell tapasztalnia, hogy a megfelelŖ adotts§gokkal a nem megfelelŖ f®rfi 

rendelkezik. 

- Nos, ne tºrje mag§t - mondta -, m§r megcsin§ltam. 

- Maga? 

- Igen, ®pp azelŖtt, hogy kijºttem. 

Jeff feljogos²tva ®rezte mag§t n®mi elkomorod§sra, mint egy kºz®pkori 

lovag, aki ®pp arra k®sz¿l, hogy kimenti a hºlgyet a s§rk§ny karmai kºz¿l, 

®s azt kell l§tnia, hogy a d§ma m§r hidegre tette az §llatot a guzsaly§val. 

- Ejnye, ejnye - mondta. - Helytelen. A piszkos munk§t r§m kell hagynia. 

- Nem volt ott. 

- De tudta, hogy visszajºvºk. Amikor a mezŖk sz§zszorsz®pektŖl 

feh®rlenek, azt kell mondania mag§nak, hogy Ŗ visszajºn. HŤvºs 

viselked®s®bŖl azt veszem ki, hogy semmit nem tal§lt. 

- Val·ban. Csak egy rak§s tºltel®kanyagot. £s sajnos, amint ®ppen 

bekukucsk§ltam a dºgbe, bejºtt Mrs. Cork. 

- Egek! Volt k®szen valami magyar§zata? 

- Ami azt illeti, valami volt. Azt mondtam, megn®zem, hogy nem 
t§madt§k-e meg a molyok. 

- Gyeng®cske. 

- £n is annak ®reztem. 

- £n jobban csin§ltam volna. 

- Ezt kºtve hiszem. 

- Pedig elhiheti. 

- Nos, halljuk, mit mondott volna? 

- Azt mondtam volna... egy kºnnyed kacaj k²s®ret®ben, hogy... ĂĆ, Mrs. 

Cork!" 



 

 

- Gyer¿nk, folytassa. 

- ĂĆ, Mrs. Cork..." Nem - mondta Jeff eltŤnŖdve. - £n is kºtve hiszem, 

hogy olyan szºrnyen j·l ki tudtam volna v§gni magam. £s elfogadta a 

magyar§zat§t? 

- Đgy tŤnt. De nem tudok szabadulni az ®rz®stŖl, hogy most val·sz²nŤleg 

azt gondolja r·lam, hogy George b§csi megharapott, ®s megfertŖzºtt a 

bogaras k¿lºncs®g®vel. Csod§lkozom, hogy nem k¿ldºtt el mindj§rt ott, 

helyben. Nem lehet valami sz²vder²tŖ ®rz®s, ha egy nŖ r§jºn, hogy a 

komornyikj§nak is ®s a titk§rnŖj®nek is kevesebb van egy ker®kkel. 

- Ami persze nem t¼l kir²v· egy olyan helyen, ahol a t§rsas§g nagy r®sze a 
feje b¼bj§ig f®ln·t§s. Ha egy idegen erre j§rna, amint a fi¼k meg a l§nyok 

az egyik ritu§lis tºrzsi t§ncukat lejtik, az elsŖ t²z l®p®s elŖtt azonnal 

telefon ut§n ny¼lna, hogy ®rtes²tse a legkºzelebbi 'elmeorvost, hogy 

hagyjon ott csapot-papot ®s siessen §t. Felfigyelt m§r arra a magas, 

sov§ny, minden ir§nyban nyeklŖ-csukl· derek¼, cvikkeres figur§ra? 

- Mr. Sheppersonra? N®ha §lmodom r·la. 

- £n is. 

- Mrs. Barlow-r·l is. 

- Az melyik? 

- Az az alacsony, tok§s nŖ. 

- Tudom, kire gondol. Az azt§n egy d²szp®ld§ny! Egy dr§gakŖ! Milyen 
felemelŖ ®s ®p¿letes l§tv§ny ez a t§rsas§g, nem is besz®lve a sz§nalomr·l 

meg a rettenetrŖl, ami elfogja az embert, amikor ennek az amatŖr 

dilih§znak a bentlak·it n®zi. Csak azt sajn§lom, hogy a komornyik nem 

vesz r®szt azokban a ritmikus tivorny§kban. ¥sztºnzŖleg hatna l§tni, 

ahogy az ºreg veri a l§b§val a taktust. Hogy ropn§k azok a hatalmas talpak 

a csŤrdºngºlŖt! 

- Ez az. ViccelŖdj¿nk George b§csi l§b§val. 

- Kºsz az enged®lyt. Az minden v§gyam. ViccelŖdj¿nk vele mind a 
ketten. Milyen tort¼r§nak teszi ki az unokah¼g§t a v®n h§jfejŤ! 

- Đgy gondolja, el®g r®g·ta ismer engem ahhoz, hogy a b§csik§mat v®n 

h§jfejŤnek nevezze? 

- Đgy ®rzem, mintha eg®sz ®letemben ismertem volna mag§t. Biztos 

vagyok benne, hogy ha foglalkozik a k®rd®ssel, maga is r§jºn, hogy mi 

m§r ®vek ·ta h§zasok vagyunk, an®lk¿l, hogy tudn§nk r·la. 



 

 

A Ăh§zasok" sz· kij·zan²t· hat§ssal volt Anne-re. Ćtmenetileg 

sz§mŤzte elm®j®bŖl Lord Uffenham kocsiban tett meg§llap²t§s§t, 

miszerint ez a kellemes fiatalember szerelmes bel®, ®s most ºnfeledten 

§tadta mag§t a kellemes t§rsalg§snak. Mostan§ban nem t¼l gyakran 

®lvezhette a kºnnyedebb t§rsalg§s ºrºmeit. Shipley Hall f®rfi lak·i 

komoly, visszah¼z·d· urak l®v®n, t¼ls§gosan is tudat§ban voltak kitŤzºtt 

c®ljuknak ahhoz, hogy incselkedŖ cseveg®seket engedjenek meg 

maguknak. Lionel pedig, aki b§r ¼gy n®zett ki, mint egy gºrºg isten, kiss® 

mindig esetlen volt. 

Anne m§r l§tta, helytelen volt r®sz®rŖl, hogy annyira leeresztette a 

korl§tokat kºzte ®s Jeff kºzºtt. Ez volt az, amit a n®h§ny nemzed®kkel 

kor§bbi, szigor¼ erkºlcscsŖszºk Ăb§tor²t§snak" b®lyegeztek volna afel®, 

akinek - term®szetesen - semmi es®lye sincs. 

Enyhe borzong§s futott v®gig rajta. 

- F§zik? - k®rdezte Jeff, ahogyan a l§ny sz§m²tott n§la. 

- Igen, el®gg®. 

- Akkor menj¿nk be. Odabenn is ®pp¼gy tudok besz®lni. SŖt, n®melyek 
szerint m®g jobban is. 

Megindultak az al§ereszkedŖ kertek fel®. A fal gyeptŖl elv§laszt· r®sze 

fºlºtt Mrs. Molloy feje ®s v§lla volt l§that·. Đgy tŤnt, mintha valami 

k¼sz·nºv®ny ind§ival veszŖdºtt volna, amelyet egy antik kin®zetŤ 

kŖed®nybe ¿ltettek. Az ºtlºtt Jeff esz®be, hogy itt a kitŤnŖ alkalom a 

burkolt c®lz§s elejt®s®re, mely v®lem®nye szerint roppant fontoss§ggal 

b²rt. 

- Az ott Mrs. Molloy. 

- Igen. 

- Ne n®zzen oda - k®rte Jeff -, de §rulja el, mit gondol r·la. 

- Szerintem nagyon csinos. 

- Nem tal§lja kiss® gyan¼snak? 

- Egy§ltal§n nem. Mi®rt, maga szerint az? 

- Nagyon is. 

- Gondolom, egy nyomoz·nak szinte mindenki gyan¼snak l§tszik. 

- Nos, a gyakorlott ºsztºn term®szetesen lehetŖv® teszi, hogy az ember a 
felsz²n al§ l§sson. Nem sok minden marad rejtve a nagy²t·val v®rfoltokat 

vizsg§l· fi¼k elŖtt. Az az ®rz®sem, hogy ezeket a Molloyokat ®rdemes 

megfigyelni. Lehet, hogy sz®lh§mosok. 



 

 

- Mr. Trumper is ²gy gondolja. 

- Igen? Az az agyaf¼rt kis incifinci? 

- A minap odajºtt hozz§m ®s azt k®rte, haszn§ljam a befoly§somat Mrs. 

Corkn§l az®rt, nehogy olajr®szv®nyeket vegyen Mr. Molloyt·l. Sajnos, 

nincs befoly§som Mrs. Corkra. De folytassa csak. Fºl nem foghatom, 

hogy mit §rthatnak nek¿nk, m®g ha akkora sz®lh§mosok is, amilyet m®g 

nem hordott a h§t§n a fºld. 

- Na ®s a gy®m§ntok? 

- Ezt meg hogy ®rti? 

- Tegy¿k fel, hogy azok ut§n szagl§sznak. 

- Azt sem tudj§k, hogy l®teznek. 

- De b§rmikor megtudhatj§k. Mrs. Molloy gyakran bekukkant a b§csik§ja 

kamr§j§ba egy kis csevelyre. Esetleg az ºreg kikottyant valamit. 

- Nem val·sz²nŤ. 

- Pedig nincs kiz§rva. 

- Pedig ki van. Nem Ŗr¿lt meg. 

- Azt meg honnan tudja? 

Anne-nek ¼gy tŤnt, itt az ideje, hogy elhallgattassa ezt a fiatalembert. 

Kedvelte Ŗt. SŖt, nem eml®kezett, hogy ilyen rºvid ismerets®g ut§n valaha 

ennyire megkedvelt volna valakit. De ®rezte, hogy hat§rozott, kem®ny 

k®zzel kell b§nni vele. N®h§ny l®p®st tett, majd meg§llt, ®s ridegen a 

szem®be n®zve arra k®sz¿lt, hogy ennek megfelelŖ hangnemben sz·ljon 

hozz§. 

Ez volt az a pont az esem®nyek foly§s§ban, amikor az antik v§zaut§nzat 

hirtelen mozg· testt® v§lt, s nagy csattan§ssal Anne mell® zuhant a 

kºvezetre, Ŗ pedig sikkantott egyet, ®s bizonytalan idŖre elhalasztotta a 

megjegyz®seit. 

Jeff keserŤen hib§ztatta mag§t. Neki kellett volna okosabbnak lennie, 

mondta mag§nak, mintsem hogy sz§z yardn§l kºzelebbre mer®szkedjen 

Mrs. Molloyhoz ®s egy antik v§z§hoz, amely az egyik l®tezŖ 

legvesz®lyesebb kombin§ci·, k¿lºnºsen akkor, ami kor Anne Benedick 

t§rsas§g§ban van. £rz®sei Anne ir§nt mostanra m§r oly vil§gos form§t 

ºltºttek, hogy m§r akkor is k²nosan ®rezte volna mag§t, ha azt l§tja, hogy 

egy r·zsaszirom hullik al§ a l§ny dr§ga fej®re. A t®ny, hogy a l§ny csak 

hajsz§l h²j§n menek¿lt meg att·l, hogy egy antik v§za a nyak§ba essen, 



 

 

alapjaiban r§zta meg Jeffet, olyannyira, hogy a vil§g imbolyogni l§tszott 

vele, Ŗ pedig alig tudta, hogy mit csin§l. Egy hideg hang ®rkezett hozz§ a 

kºdºn kereszt¿l. 

- Lenne sz²ves elengedni, k®rem? 

Jeff r§jºtt, hogy mit csin§l: v®dŖn szor²tja kebl®re a l§nyt. 

- č, bocs§nat - mentegetŖzºtt ®s elengedte. 

Anne, aki nem sokkal kor§bban feh®r volt, most r·zsasz²nŤ lett. 

- Kºszºnºm - mondta. 

Csend lett. Jeff furcsa levegŖhi§nnyal k¿szkºdºtt. ElsŖ alkalommal 

kapta mag§t azon, hogy a Lord Uffenham k®pviselte iskola fel® hajlik, ®s 

komolyan fontol·ra vette, hogy v®g¿l is lehet valami az ut·bbi, b§r 

nyersen kifejezett, de nem ostoba szaktan§cs§ban. K®ts®gtelen¿l volt 

valami abban, hogy amikor Anne karcs¼ test®t a karj§ban ®rezte, ez valami 

m®lyebb v§gyat csillap²tott a lelk®ben. 

Mrs. Molloy sietve §tjºtt a falban l®vŖ ajt·n, s pik§ns arc§nak minden 

von§sa aggodalomr·l §rulkodott. 

- J®®! - ki§ltotta. - Ugye, nem ¿tºtt®k meg magukat? Egymilli· doll§r®rt 

sem hittem volna, hogy ilyesmi megtºrt®nhet. 

Semmi nem illett volna szebben a pillanat ¿nnep®lyes komolys§g§hoz, 

mint Dolly agg·d· tºrŖd®se, Jeff m®gis olyan irt·z· pillant§st lºvellt fel®, 

mint amelyet egy csukly§s kobr§ra vetett volna, amely cs¼sz·m§sz·t soha 

nem kedvelt igaz§n. 

- V®letlen¿l nekit§maszkodtam, az meg valahogy leborult, a kutyaf§j§t! 
Bocs§nat! 

- Nem tºrt®nt semmi - mondta Anne. - Csak kiss® megijedtem. 

- K®pzelem. A lelket is kir§zhatta mag§b·l. 

- Nem, nem, dehogy. Csak egy kicsit megugrottam tŖle. K®rem, ne is 

tºrŖdjºn vele. Be kell mennem. Mrs. Cork m§r val·sz²nŤleg v§r. 

Anne Benedick, m®g mindig r·zsasz²n §br§zattal, hirtelen eltŤnt, ®s 

Dolly, Jeff fel® fordulva, tudom§st szerzett annak komor, rezzen®stelen 

arcvon§sair·l. 

- Ha! - sz·lalt meg Jeff. 

Dolly felnevetett. El®g cs§b²t·an tudott nevetni, csilingelŖen meg 

zeneien, de Jeff semmi vonz·t nem tal§lt benne. 

- Maga s§fr§nyfejŤ kis senkih§zi! - mondta Jeff. 



 

 

Nem lehetett nem ®szrevenni a hangj§b·l kicsend¿lŖ neheztel®st, de 

Dolly tov§bbra is j·l sz·rakozott. 

- Hogy halad a csomagol§ssal, sz®pfi¼? - ®rdeklŖdºtt. - Jobban tenn®, ha 

v®gre nekil§tna. Nem fogom mindig elt®veszteni, rem®lem, tudja. ElŖbb 

vagy ut·bb az egyik eltraf§lja. 

Ccc! - mondta Jeff, majd sarkon fordult ®s mag§ra hagyta Dollyt. £rezte, 

hogy a megjegyz®s kor§ntsem volt megfelelŖ, de a pillanat s¿rgetŖ hat§sa 

alatt jobb nem jutott esz®be. Sajn§lta, hogy finom ®s lovagias neveltet®se, 



 

 

amely szerint egy f®rfinak, aki kezet emel egy nŖre - kiv®ve, ha valamely 

kedves gesztusr·l van sz· -, annak sz®gyellnie kell mag§t, lehetetlenn® 

tette sz§m§ra, hogy beh¼zzon egyet a szeme kºz® ennek a kenti t§jk®pet 

elcs¼f²t· nŖnek, akinek viselked®se szinte kºvetelte a pofont. Minden f®rfi 

®let®ben eljºn az idŖ, amikor azt k²v§nja, b§rcsak egy James Cagney 

lenne, ®s Jeff sz§m§ra most jºtt el. 

Dolly visszat®rt a teraszra. Egy detekt²vreg®ny fºlºtt szuny·k§lva 

hagyta ott az Ŗ dr§ga Szappanj§t, ®s most meglepŖdve l§tta, hogy ¿res a 

 



 

 

sz®ke. Mrs. Barlow-hoz, a tok§s asszonys§ghoz folyamodott 

fºlvil§gos²t§s®rt, aki l®gzŖgyakorlatokat v®gzett a p§zsiton. 

- Mrs. Barlow, nem l§tta valahol a f®rjemet? 

- Azt hiszem, telefonhoz h²vt§k, Mrs. Molloy. 

Ebben a pillanatban a hi§nyz· f®rfi megjelent a sz§rnyas ¿vegajt·ban. 

Viselked®s®ben izgatotts§g bujk§lt. Odasietett, ahol Dolly §llt, szemmel 

l§that·an zavartan. 

- Sz²vem! 

- Valami baj van, ®des? 

Mr. Molloy egy pillant§st vetett Mrs. Barlow-ra. A hºlgy visszat®rt 

m®lyl®gz®si gyakorlataihoz, de f¿le m®g a m®lyen l®legzŖknek is van. Mr. 

Molloy f®lrevonta feles®g®t a terasz t§volabbi sark§ba. 

- £pp most besz®ltem Csimpivel telefonon. 

- Ć, sz·val Ŗ volt az? Biztos gondolkozott a dolgon, ®s balh®zott a 
felt®telek miatt, ugye? 

Mr. Molloy megr§zta a fej®t. Egy pillanatig nem sz·lt semmit. Zsigeri 

gyŤlºletet ®rzett, ha rossz h²rrel kellett szolg§lnia. 

- Nem, nem errŖl van sz·. Att·l tartok, dr§g§m, le¿lsz att·l, amit most 
hallani fogsz. Itt van a fogad·ban, ®s arr·l besz®l, hogy holnap reggel 

megveti a l§b§t a kast®lyban. 
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Dolly hitetlenkedve meredt ®lete p§rj§ra. Ahogy Szappan megj·solta, a 

h²rek t®nyleg komoly megr§zk·dtat§st jelentettek sz§m§ra. A gyepen Mrs. 

Barlow nekiveselkedett, hogy elpr·b§ljon n®h§ny tºrzsi t§ncl®p®st. Ez 

olyan l§tv§nyoss§g volt, amely a napszakt·l f¿ggetlen¿l mag§val ragadta 

®s lebilincselve tartotta volna a n®zŖt, de most csak ide-oda lºtyºgºtt, 

an®lk¿l, hogy b§rki felfigyelt volna r§. 

- Micsoda! 

- Ez az. 

- Idejºn a farmra? 

- Holnap az elsŖ ¼tja idevezet. 

- Na ®s a szalmaszŖke fick·? 

Mr. Molloy komors§ga tov§bb m®ly¿lt. 



 

 

- Sz²vem, kezd ¼gy festeni, hogy ez a v§llalkoz§sunk nem lesz sikeres. A 

p§lya sz®l®n §llunk. A szalmaszŖke m·kus most nem sokat nyom a latba 

Csimpin®l. A lehetŖ legszºrnyŤbb tºrt®nt. A fick· ²rt Csimpinek, ®s ¼gy 

l§tszik, Csimpi t®vedett, amikor azt hitte, hogy a mad§r Ŗt ¿ldºzte. Hossz¼ 

sztori, ®n sem tudtam v®gig kºvetni, de Csimpi szerint a pasas nem 

t®gl§kat vagdosott hozz§, hanem valami s¿tem®nyf®l®t, amitŖl meg akart 

szabadulni, mert nem akarta megb§ntani a szak§csnŖt azzal, hogy 

®rintetlen¿l hagyja - m§rmint a s¿tem®nyt. £s amikor Csimpi l§tta, hogy a 

fick· fºlrohan a l®pcsŖn, akkor csak eln®z®st akart k®rni. H§t, ami azt 

illeti, el®g abszurdnak hangzik, de ezt ²rta Csimpinek abban a lev®lben. 

- A nemj·j§t! 

- £n is pont ²gy ®rzek. M§r az is el®g rossz, hogy szembeker¿lt¿nk a 

szalmaszŖke fick·val. Ha r§ad§sul m®g amiatt is agg·dhatunk, hogy 

Csimpi itt ·l§lkodik ®s lesi, hogy mit emel¿nk el, nem tudom, mire jutunk. 

Tudod, milyen Csimpi. H§tul is van szeme. 

Dolly gondolataiba m®lyedt. Pillanatnyi gyenges®ge elm¼lt. Imm§r 

nem t§molygott a Sors csap§sai alatt, hanem a jºvŖben haszn§lhat· 

haditerveket ®s cselekv®si formul§kat kereste. 

- CsimpitŖl meg kell szabadulnunk, ez a l®nyeg. 

- Igen, de hogyan? 

- Mindj§rt kital§lom. Menj, s®t§lj egy kicsit a h§z kºr¿l, ®s hagyj 
gondolkodnom. 

Mr. Molloy ¼gy tett, ahogy k®rt®k. IdŖrŖl idŖre, ahogy kºrºzºtt a 

gyepen, rem®nykedŖ pillant§sokat vetett t®pelŖdŖ seg²tŖt§rsa fel®: Mr. 

Molloy azt tal§lgatta, hogy Mrs. Molloy hogyan tal§lhatja ki. £rezte, 

lehets®ges, hogy Dolly m®g ebben a p§rj§t ritk²t·an kritikus helyzetben is 

meg§llja a hely®t. Dolly mindig is a c®g esze volt. Mr. Molloy tudat§ban 

volt saj§t korl§tainak. Adjanak neki egy meg®rtŖ hallgat·t, lehetŖleg 

olyat, akit m®g ifjabb ®veiben fejbe r¼gott egy ºszv®r, egy teljes f®l·r§t, 

amelyben olajr·l besz®lhet, valamint bŖs®ges teret, hogy 

gesztikul§lhasson, ®s akkor csod§kat tud mŤvelni. De ezen az egy 

talentum§n k²v¿l nem volt t¼l tehets®ges, ®s Ŗ ezt tudta is. 

A hatodik kºr®nek fel®n®l j§rt, amikor l§tta, hogy Dolly elhagyja a 

teraszt ®s a gyepen §t fel®je tart. Ugrott egyet a sz²ve, amint megpillantotta 

az ihletetts®g sug§rz· f®ny®t a szeretett arcon. Vil§gos volt sz§m§ra, hogy 

Dolly ragyog· intellektusa megtal§lta a kiutat. £s, ahogy oly gyakran, 



 

 

most is a m§r-m§r tiszteletteljes f®lelem ®rz®se ker²tette hatalm§ba arra a 

gondolatra, hogy megadatott neki, hogy elnyerje egy ilyen asszony 

szerelm®t - egy asszony®t, aki kitanult ujjaival kesztyŤk, dr§ga 

zsebkendŖk, parf¿mºk, piperet§sk§k, mi tºbb, ®kszerek birtok§ba tudott 

fizet®s n®lk¿l jutni, r§ad§sul k®pes volt megoldani mindazt a nyomaszt·, 

apr·-cseprŖ h§ztart§sbeli gondot, amely idŖrŖl idŖre fel¿tºtte fej®t kºzºs 

®let¿k sor§n. 

- Csak nem azt akarod mondani, hogy m§ris ki·kuml§lt§l valamit? - 

k®rdezte Szappan tiszteletteljesen. 

- Dehogynem. Csak egy kicsit t¼r§ztatni kellett az agyamat. 

- Dr§g§m, manaps§g m§r nem teremnek ilyen l§nyok, mint te. M§r nem 
tudj§k a titk§t. Ki vele, aranyom, csupa f¿l vagyok. 

- Nos, ide figyelj. Azt mondtad, hogy Csimpi a fogad·ban van, ugye? 

- Ott, pontosan, cukorb®bi. 

- Akkor menj oda ®s besz®lj vele. M®g ®ppen van annyi idŖd. £s amikor 

bem®sz hozz§, l®gy felpºrgetve, mintha valami megr§zk·dtat§s ®rt volna. 

Mintha fel lenn®l zaklatva. £rted? Tudn§l remegni? 

- ĉgy j· lesz? 

- Nem, ne ²gy. Ne higgye, hogy vitust§ncot j§rsz, vagy valami ilyesmit. 

Csak n®zz ki ¼gy, mint aki eg®szen mag§nk²v¿l van, amilyen t®nyleg 

lenn®l, ha megtudn§d, hogy az ºreg Cakebread megtal§lta a kavicsokat ®s 

a szob§j§ban tartja, ®s azt tervezi, hogy holnap reggel beadja a 

felmond§s§t ®s elh¼zza a cs²kot, a cuccal a gaty§j§ban. 

- Ezt a hant§t kell Csimpinek beadnom? 

- Đgy van. 

- £s ezzel mit ®r¿nk el, cicababa? 

- Nah§t, haszn§ld a kobakodat. Ha Lord Cakebreadnek t®nyleg meglenne 
a cucc, ®s azt forgatn§ a fej®ben, hogy holnap felmond, ez azt jelenten®, 

hogy nek¿nk m®g ma ki k®ne vetn¿nk a h§l·nkat arra a holmira, nemde? 

K®ts®gtelen. 

Ez pedig azt jelenten®, hogy valamelyik¿nknek be k®ne osonni az ºreg 

szob§j§ba ®s §tkutatni. Vil§gos. 

Nam§rmost, ez nem lehetsz te, mert te idegi alapon k®ptelen vagy r§, ®s 

neked m§r a puszta gondolatt·l is fennakadna a szemed, hogy ilyesmit 

csin§lj.  



 

 

- Mi!  

- Ezt kell beadnod Csimpinek. 

- Ja! Ez m®g mindig a hanta? 

-  Đgy van. Igaz, tal§n k²v§ncsi lesz, hogy akkor mi®rt nem csin§lom ®n. 

- Azt hiszem, semmi ®rtelme azzal h¿ly²teni, hogy neked is gyeng®k az 
idegeid. 

- Annak t®nyleg semmi. Teh§t azt mondod neki, hogy ki akarsz j§tszani 
engem. Azt mondod neki, hogy Cakebread elmondta nekem, hogy 

megtal§lta a cuccot, ®n meg elmondtam neked, te meg azonnal kapcsolt§l, 

hogy itt a k²n§lkoz· lehetŖs®g, hogy a tudtom n®lk¿l egy kis 

mag§nbanksz§ml§t nyittass. Gyer¿nk, mondod Csimpinek, szedj¿k ºssze 

a kavicsokat, ®s mondjuk azt Dollynak, hogy nem tal§ltuk meg. 

Mr. Molloy b·lintott. 

- Igen, ennek be fog dŖlni. Ha van valami, aminek Csimpi mindig bedŖl, 

az az, amikor ®rzi, hogy kij§tsz§s tºrt®nik. Ez olyan, mint macsk§nak a 

macskamenta. Na, ®s azt§n? 

- Azt§n azt mondod neki, hogy neki kell megcsin§lnia. 

- Hogy tºrjºn be Cakebread szob§j§ba? 

- Ja. Azzal a k¿lºnbs®ggel, hogy sz· sincs betºr®srŖl. Mondd meg neki, 
hogy egyszerŤen csak be kell s®t§lnia. Mondd neki, hogy a legjobb idŖ, 

amikor vacsor§hoz k®sz¿lŖdnek, amikor a komornyikok ki se l§tszanak a 

munk§b·l, ®s semmi es®lye, hogy Cakebread becsºrtetne ®s elrontan§ az 

eg®sz j§tszm§t. Ekkor kell neki beosonnia, mondod neki. De azt se felejtsd 

el kºzºlni vele, hogy hol van a szob§ja. 

- T®nyleg, hol is van? 

- A fºldszinten, az eg®sz k·cer§j v®g®n, az ablaka a gazdas§gi 

kocsifelj§r·ra n®z, meg ilyesmi. Nem tudja elt®veszteni. Mond meg neki, 

hogy van egy esŖvizes hord· az ablaka alatt, ®s az egyik oldal§n egy s²rkŖ, 

rajta ez a felirat: ĂPont·nak, a mindºrºkk® hŤs®ges bar§tnak". Gondolom, 

egy kuty§t temettek oda - tette hozz§ Dolly, mert val·sz²nŤtlennek 

tartotta, hogy egy csal§dtag fºldi maradv§nyait ilyen alkalmi m·don adj§k 

§t az eny®szetnek. 

Mr. Molloy meg volt lepve e mindentud§s hallat§n. 

- Honnan tudod mindezt? 

- N®h§ny nappal ezelŖtt kor§n fel®bredtem, eml®kszel, ®s arrafel® 

s®t§lgattam, ®s l§ttam az ablakban, hogy a v®n szivar ott szuny·k§l. 



 

 

Gaty§ban volt meg h·zentr§gerben - mondta Dolly, ºnk®ntelen¿l 

suttog·ra fogva vissza a hangj§t, mivel a f®lmeztelenre vetkŖzºtt, massz²v 

v§ll§n csak egy m§lyvasz²nŤ nadr§gtart·t viselŖ Lord Uffenham l§tv§nya 

m®ly benyom§st tett r§. - Đgy n®zett ki, mint King Kong. Na, h§t ennyi a 

forgat·kºnyv. Te elmondod Csimpinek, hogy a v®n csatal· valahol a 

szob§j§ban dugta el a kavicsot, eligaz²tod, hogy hol a szob§ja, ®s hogy 

mikor lesz holtbiztosan ¿res, tov§bb§, hogy neki kell v®gigcsin§lnia a 

turk§l§st, mert neked nincs hozz§ idegzeted. Minden vil§gos? 

Mr. Molloy habozott. Nem sz²vesen adott volna tagad· v§laszt, ugyanis 

valami azt s¼gta neki - b§r pillanatnyilag alig hallhat·an -, hogy ez 

legink§bb a B§l§m szamar§hoz tenn® hasonlatoss§. M§r ismerŖs volt 

sz§m§ra az ®rz®s kor§bbi alkalmakr·l, amikor megk®rdŖjelezte feles®ge 

ºtleteinek j·zans§g§t. M§sr®szt, k®ptelen volt bel§tni az ®rtelm®t. 

- Nos, ®desem - magyar§zkodott Szappan -, az akci· v®gig tºk vil§gos. De 

¼gy tŤnik nekem, hogy ut§na nem jºn semmi. Csimpi beoson, 

kºr¿lszagl§szik, nem tal§lja a kavicsokat, mert nincsenek is ott, ®s eljºn. 

Nem l§tom, mi ebben a pl§ne. Azon t¼l persze, hogy egy kicsit 

megt§ncoltatjuk Csimpit. De ezenk²v¿l mit ®r¿nk el vele? Azt hittem, 

olyasvalamivel jºssz elŖ, amitŖl be se teszi ide a l§b§t. 

- Pedig ilyesmivel jºvºk. 

- M®g mindig nem l§tom §t. 

Dolly majdnem azt v§laszolta, hogy ha f®rje az utca t¼ls· oldal§r·l 

t§vcsŖvel n®zn® a Woolworth Ćruh§zat, akkor sem sokat l§tna belŖle, de 

visszafogta mag§t, r®szben az®rt, mert szerette a p§rj§t ®s irt·zott att·l, 

hogy f§jdalmat okozzon neki, r®szben meg az®rt, mert ez nem a 

veszeked®s ideje volt. 

- Nos, figyelj! Mi tºrt®nik, ha Cakebread bejºn ®s rajtakapja Csimpit? 

- De nem fogja. Azt mondtad, hogy abban az idŖben ki se l§tszik a 

teendŖkbŖl. 

- Nem ezt mondtam. £n azt mondtam, hogy neked ezt kell mondanod 
Csimpinek. Mihelyt idetelefon§lsz, hogy r§harapott, ®n megyek ®s 

figyelmeztetem Cakebreadet, hogy legyen r®sen, mert v®letlen¿l 

tudom§som van r·la, hogy egy f®lalvil§gi alak jºn ide ma este, hogy egy 

kicsit kºr¿ln®zzen a szob§j§ban. £s ekkor mi fog tºrt®nni? Cakebread 

lesben §ll, ®s f¿lºn cs²pi Csimpit. Tal§n m®g el is agyabugy§lja. Tal§n 



 

 

csak kiteszi a szŤr®t. Mindegy, ak§rmelyiket is csin§lja, mert Csimpi 

m§snap becsºnget ®s azt mondja, Ŗ egy milliomos, akit ®rdekelnek az 

itteni ugubuk, ®s csatlakozni akar a brancshoz. Amint ezt megpr·b§lja, 

elŖ§ll Cakebread, ®s azt mondja: ĂEgy fr§szt milliomos ez! Csak egy 

kºzºns®ges betºrŖ." £s Mrs. Cork m§r ny¼l is a pusk§j§®rt, mikºzben azt 

mondja Csimpinek, k®t eg®sz perce van, hogy elh¼zza a cs²kot, mielŖtt 

m®g egy uncia ·lmot kap a h§ts· fel®be ®s a kuty§kat is r§szabad²tj§k. Na, 

®rted m§r? 

Mr. Molloy t®nylegesen nem hajtotta ugyan fej®t a porba, de erŖs 

k®sztet®st ®rzett arra, hogy ²gy cselekedjen. Soha tºbb®, mondta mag§nak, 

nem lesz kishitŤ ennek az asszonynak a haditerveivel szemben, m®g ha 

igazi ®rt®k¿k nem is azonnal nyilv§nval· az Ŗ tompa, f®rfi¼i 

felfog·k®pess®g®nek. F®ny csillant sz®p, Ŗszinte szem®ben. 

- Szivi, ez fantasztikus! 

- Szerintem is. 

- Nem traf§lhat mell®! 

- Szerintem se. 

- Akkor, azt hiszem, az lesz a legjobb, ha most elindulok a fogad·ba, ®s 

fºlveszem vele a kapcsolatot. 

- Ja. £s ¿gyes l®gy. Ne fecsegj fºlºslegesen. H²vj fel a post§r·l, ha minden 
j·, ®n meg akci·ba l®pek. Nincs vesztegetni val· idŖnk. 

Mr. Molloy h®tm®rfºldes l®ptekkel indult ¼tnak, a lelkesed®s 

sz§rnyakat kºlcsºnzºtt l§b§nak, amely norm§l esetben nem volt a sebes 

gyalogl§shoz szokva. £s olyan j· idŖt futott, oly ragyog· §ll·k®pess®ggel, 

hogy alig f®l·r§val k®sŖbb Dolly, miut§n m§sodkapit§nya telefonon 

®rtes²tette, hogy Mr. Twist az eg®sz horgot zsin·rostul, nehez®kest¿l 

lenyelte, ®s mostant·l fogva b§rmely pillanatban a helysz²nen lehet, 

megindult Lord Uffenham komornyiki kamr§ja fel®. 

Ut·bbi szem®bŖl eltŤnt az ¿veges tekintet - ugyanis Mrs. Molloy 

bel®p®sekor ®pp n®mi pihenŖt enged®lyezett agy§nak -, amint 

megpillantotta azt a valakit, akirŖl ler²tt, hogy pont az Ŗ t§rsas§g§ra 

v§gyik, s akire ez®rt a lord ¼gy tekintett, mint kedves, r®gi ismerŖsre. K®t 

l§bra kecmergett, mint a dagony§t elhagyni k®sz¿lŖ bºl®ny, ®s m§r azon 

volt, hogy megk²n§lja egy poh§r port·ival, amikor azt kellett l§tnia, hogy 

vend®ge kacs·ja ºkºlbe van szor²tva, ®s szeme szikr§zik. Nyilv§n tºrt®nt 

valami, ami megzavarta ezt a dr§ga kis teremt®st, ®s Ŗlords§ga nagylelkŤ 



 

 

sz²ve sajgott ®rte. Dolly mindig is fºl®lesztette benne a v®dŖºsztºnt. Oly 

gyeng®nek, tºr®kenynek ®s alkalmatlannak l§tszott arra, hogy megbir-

k·zzon az ®let viszontags§gaival... 

- Valami baj van, mad§m? - ®rdeklŖdºtt agg·dva, legkifinomultabb 

Cakebread-modor§ban. 

Dolly nyelt egyet. 

- Aha. V®gem van. MegŖr¿lºk, mint egy §zott csirke. 

M§s kºr¿lm®nyek kºzºtt egy ilyen kijelent®s Lord Uffenhamet terjengŖs 

spekul§ci·ba tasz²totta volna, hogy mennyire Ŗr¿lnek meg a csirk®k, 

amikor el§znak, hogyan lehet meg§llap²tani az Ŗr¿letnek ezt a v§lfaj§t, ®s 

hol lehet az ilyen sz§rnyasokat megfigyelni, hogy kin®zet¿k alapj§n 

meg§llap²ts§k az excentricit§s fok§t, tegy¿k fel, abb·l a c®lb·l, hogy 

ºsszehasonl²thassuk Mrs. Cork ugubu telep®vel. Most azonban egyetlen 

gondja Dolly Molloy lelki§llapota volt. 

- Mi a baj? - k®rdezte, ®s hozz§tett egy el®gg® cakebreadietlen ĂHe?"-t. 

Ahogy fentebb l§ttuk, nem szokott kil®pni a szerep®bŖl, de most nagyon 

fel volt zaklatva. 

- Figyeljen, mindj§rt elmondom - mondta Dolly, maga is felzaklatva. - 

£pp most hallottam, hogy egy mag§nzserny§kot k¿ldenek ide ma este, 

hogy §tkutassa a szob§j§t. 

- Egy mag§nmicsod§t? 

- Zserny§kot. 

- Đgy ®rti, egy kop·t? Egy detekt²vet? 

- Đgy van. Idejºn §tkutatni a szob§j§t, abb·l kiindulva, hogy maga lopott 
vagyont§rgyakat rejtett ott el. Ez Ŗrj²tett meg annyira, mert ¼gy ®reztem, 

foltot k®sz¿lnek ejteni a maga becs¿let®re. 

Tekintve, hogy Lord Uffenhamet Anne m§r kor§bban t§j®koztatta, hogy 

Mrs. Molloy volt az elsŖ, aki ezt a foltot ejtette, ®s elsŖsorban Ŗ a felelŖs 

az®rt, hogy Shipley Hall ter¿let®re egy detekt²vet telep²tettek, 

v§laszolhatott volna szemreh§ny·an ®s s®rtŖdºtten. 

De m§r r®g megbocs§tott kis bar§tnŖj®nek egy olyan tett®®rt, amelyet - 

errŖl meg volt gyŖzŖdve - soha nem kºvetett volna el, ha Dolly olyan 

szerencs®s, hogy m§r akkor is olyan j·l ismeri, mint amennyire most. 

- Đgy ®rti, a fiatal Adair, aminek nevezi mag§t? 



 

 

Dolly tan§csosnak ®rezte, hogy zavarba jºjjºn. Esz®be jutott, hogy r·la 

azt felt®telezik, nem tudja, hogy besz®lgetŖt§rsa tiszt§ban van a fiatal 

Adair igazi mivolt§val. 

- Tud valamit arr·l a pasasr·l? 

Lord Uffenham sz®lesen elvigyorodott. 

- Igen, mindent tudok r·la. 

- Maga azt§n nem mindennapi! 

- Ezt m§sok is szokt§k mondani - ismerte el Lord Uffenham, b§r nem 

nevezte meg, hogy kicsod§k. - A teringett®t, nem b§nom, ha a fiatal Adair 

kutatja §t a szob§mat. 

- Ah, de nem Ŗ lesz az - mondta Dolly. - Ez egy m§sik pasas. £pp most 

besz®ltem azzal az ºreg szivarral, Trumperrel. Đgy l§tszik, nincs 

megel®gedve Adairrel. Az a v®lem®nye r·la, hogy t¼l fiatal ®s kºnnyelmŤ. 

Ez®rt an®lk¿l, hogy Mrs. Cork orr§ra kºtºtte volna, ment ®s felb®relt egy 

zserny§kot a saj§t sz§ml§j§ra, ®s ez fogja §tkutatni a maga szob§j§t. 

Lord Uffenham ºnel®g¿lts®ge elp§rolgott. 

- ŕ kutatja §t? Ez a patk§ny? Mikor? 

- Azt is megmondom. Ma este. B§rmikor betoppanhat. Ezt az idŖt 
v§lasztotta, abb·l kiindulva, hogy maga akkor a legelfoglaltabb. 

Szerintem azt k®ne csin§lnia, hogy elrejtŖzik, azt§n elŖugrik ®s leken neki 

egyet. 

- Azt csin§lom, a patk§ny mindenit! 

- Van valami b¼v·hely a szob§j§ban? 

- A parav§n mºgºtt. 

- A zanny§t!- ki§ltott fel Dolly ®s kisl§nyos lelkesed®ssel csapta ºssze 

apr· kez®t. - Parkoljon le ott, ®s ne tºrjºn elŖ, am²g nem l§tja a szeme 

feh®rj®t. 

N®h§ny perccel k®sŖbb Lord Uffenham a t§rsalg·n §t az eb®dlŖbŖl jºvet 

- ahov§ az®rt ment, hogy m®g egyszer megn®zze, minden rendben van-e a 

vacsor§hoz, ®s szusszanjon egyet - tal§lkozott Mr. Trumperrel, aki a 

bili§rdterembe tartott, hogy gyakoroljon egy kicsit. ŕlords§ga olyan rideg 

®s §that· pillant§ssal meredt r§, hogy a kis ember ºsszeh¼zta mag§t, mint 

egy mad§r, ha szemben tal§lja mag§t egy k²gy·val. Ez a komornyik 

mindig f®lelmet ®s bŤntudatot keltett Eustace Trumperben, mintha azon 

kapt§k volna, hogy elŖre megkºtºtt nyakkendŖt hord, vagy halvill§val 

eszi a felf¼jtat. 
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Csimpi Twist este h®t tizenºtkor Shipley Hall fŖbej§rat§n§l §llt, vid§m 

dalt d¼dolt a bajusza alatt, ®s ¼gy ®rezte, hogy az Đr a mennyekben tr·nol, 

idelenn meg minden rendben van a vil§ggal. V®gigfuttatta tekintet®t a 

dimbes-dombos parkon, ®s csod§lattal ad·zott a l§tv§nynak. Hallgatta a 

madarak dan§j§t, ®s arra gondolt, milyen ®des is a zen®j¿k. M®g a 

bajusz§ba belegabalyodott bogarat is eg®sz tisztess®ges bog§rnak tal§lta, 

pl§ne ha m®g ismerte is volna. Egy sz· mint sz§z, m®z®desen j·indulat¼ 

hangulatban volt. Ebben a lelki§llapotban minden elŖzetes bejelent®s 

n®lk¿l megpaskolta volna egy kisfi¼ buksij§t, ®s m®g egy hatpennyst is 

adott volna neki, b§r nincs kiz§rva, hogy egy pillanattal k®sŖbb 

meggondolja mag§t ®s visszaveszi tŖle. 

A lev®l, melyet Jeff k¿ldºtt neki a kºrzeti k¿ldºnccel, olyan m®rt®kŤ 

megkºnnyebb¿l®ssel ®s blen-®tre-rel tºltºtte el ezt a kis majom§br§zat¼, 

buzg· lovagot, amire akkor sem tehetett volna szert, ha felhajt egy 

csordultig telt poh§rral a legjobban rekl§mozott idegnyugtat·b·l, ami a 

piacon kaphat·. Az Igazgat·i ¦l®s ·ta, amely azzal v®gzŖdºtt, hogy 

k®nytelen volt r§b²zni a Molloy h§zasp§rra v§llalkoz§suk v®grehajt·i 

feladatkºr®t, Csimpi Twistet az a gond vonta k²npadra, hogy mik®nt tudn§ 

megakad§lyozni, hogy ezek a kedves r®gi bar§tai kij§tssz§k Ŗt, mivel 

semmi k®ts®ge nem volt afelŖl, hogy az elsŖ adand· alkalommal azzal a 

d®vaj f¿rges®ggel verik §t, amelyet m§r oly gyakran megfigyelt n§luk. 

Ha valaha is siker¿l megtal§lniuk azokat a kavicsokat - gondolta 

elszorul· sz²vvel -, az csakis akkor lehets®ges, amikor Ŗ t§vol van a 

helysz²ntŖl, ®s nem §ll m·dj§ban rajtuk tartani a szem®t. £s ha a v®n fºld 

hordott valaha a h§t§n k®t embert, akiken tan§csos egy r®szv®nyes t§rsnak 

rajtuk tartania a szem®t, m®ghozz§ Ćrgus m·dj§ra, akkor azok Molloy®k 

voltak, a f®rj ®s a feles®g, Annyira sem b²zott benn¿k, ameddig el tudott 

kºpni, pedig rossz kºpŖ volt, sosem tudta kisz§m²tani a t§vols§got. 

Most azonban, ezzel a lev®llel minden akad§ly elgºrd¿lt egy Shipley 

Hall-beli l§togat§s ¼tj§b·l. £s mindennek tetej®ben itt volt m®g ez a 

legut·bbi besz®lget®s Szappannal. 



 

 

Ahogy §ts®t§lt a napf®nyben f¿rdŖ birtokon, ¼gy ®rezte, hogy az eg®sz 

szinte m§r t¼ls§gosan egyszerŤnek ²g®rkezik ahhoz, hogy ®rdekes legyen. 

£s amikor Lord Uffenham h§l·szob§j§nak ablaka alatt §llt, ®s l§tta, hogy 

az t§rva-nyitva van, vagyis a behatol§s m®g a legtohony§bb betolakod· 

sz§m§ra sem jelent neh®zs®get, ºnbizalma a maximumra szºkºtt. 

Eddig a pillanatig a betºr®s az a fajta keny®rkeresŖ foglalkoz§s volt, 

amelyben Csimpi Twistnek nem volt tapasztalata. Eddig mindig szellemi 

munk§t v®gzett. De most, hogy a kºr¿lm®nyek alkalmilag k®tkezi 

munk§st csin§ltak belŖle, lelk®ben nem lakozott kishitŤs®g, 

viselked®s®ben nem volt bizonytalankod§s. Mintha ²gy, ¼ti c®lja kºzvetlen 

kºzel®ben a sz²ve egy kicsit gyorsabban vert volna, de ez volt minden. 

Bent a szob§ban elŖszºr is az ajt·hoz l®pett, kinyitotta, majd fesz¿lten 

figyelt. Valahol a t§volban egy nŖi hang egy himnuszt zengett, amelyet 

kellŖ mennyis®gŤ l§bdobog§s k²s®rt, ami a tapasztalt f¿l sz§m§ra 

egy®rtelmŤen jelezte, hogy Mrs. Cork szak§csnŖje elkezdte fŖzni a 

spen·tot, de ezenk²v¿l m§s hang nem tºrte meg a csendet. Csimpi r®snyire 

nyitva hagyta az ajt·t, hogy meghallja a folyos·n kºzelgŖ l®pteket, ®s 

ºrºmmel l§tta, hogy a folyos· kºvezett. Ha b§rki kºzeledne, l®pteit 

dobperg®shez hasonl· d¿bºrgŖ zaj k²s®rn®, s ez esetben idŖben vissza 

tudna vonulni elŖle. 

Kºr¿ln®zett. A szoba, amelyben §llt, ¼gy tŤnt, hogy j·val f®nyŤzŖbben 

van berendezve, mint ahogy azt egy komornyiki kamr§t·l elv§rn§ az 

ember. Ennek az volt a magyar§zata, hogy Lord Uffenham, amikor 

belement, hogy alkalmazott legyen a saj§t otthon§ban, egy®rtelmŤen 

tudom§s§ra hozta unokah¼g§nak, hogy ha m§r egyszer nyomorult H®, 

maga ®s ez¿stpucol· lett belŖle, akkor bolond lesz mocsokban tengŖdni; 

ºssze is gyŤjtºtt a h§z k¿lºnbºzŖ helyeirŖl k¿lºnf®le festm®nyeket, 

d²szt§rgyakat, nem besz®lve egy karossz®krŖl, egy finom, puha 

szŖnyegrŖl ®s egy kanap®r·l, amelyen csizm§it levetve d®lut§nonk®nt 

elny¼jt·zhatott. Kitart· gyŤjtºgetŖ ®letm·dj§nak eredm®nyek®ppen a 

komornyiki kamr§b·l gyakorlatilag egy budo§r lett. 

Mindamellett Csimpi elm®j®ben meg sem fordult, hogy net§n nem a 

megfelelŖ helyre jºtt. Kºzvetlen¿l az ablak alatt §llt a vizeshord·, amirŖl 

Szappan besz®lt, ®s mellette az ismeretlen Pont·nak szentelt megind²t· 

eml®kmŤ, amely az elhunyt hŤs®g®t ®s bar§ts§g§t hangs¼lyozta. 



 

 

Mindºssze annyi tennival·ja maradt, hogy §tf®s¿lje a lakoszt§lyt, s 

kºzben a legjobbakat rem®lje. 

F¿rg®n ®s csendben l§tott munk§hoz, ak§r egy New York-i 

v§mhivatalnok, amint egy musicalszt§r poggy§sz§t ellenŖrzi, aki amerikai 

sz¿lŖfºldj®rŖl P§rizsba utazott, majd visszat®rŖben azt §ll²tja, hogy nincs 

semmi elv§molnival·ja. Csimpi ben®zett a fi·kokba, v®gigturk§lta a 

szekr®nyeket, kutakodott a sz®kek ®s a k®pek mºgºtt. M®g a kanap®t is 

megbºkdºste az ujj§val, hogy megbizonyosodj®k: t®nyleg tisztess®ges 

b®l®ssel van kitºmve. 

Az ilyen tev®kenys®gek, k¿lºnºsen f¿lledt idŖben, megkºvetelik az 

embertŖl a maguk®t, ®s Csimpi pillanatnyilag k®nytelen volt egy kis 

pihenŖt tartani, hogy megtºrºlje a homlok§t. E foglalatoss§ga kºzben 

tºrt®nt, hogy pillant§sa a csinos lakkparav§nra esett, amely a t¼ls· 

sarokban §llt. A parav§n alja ®s a szŖnyeg kºzºtt egy p§r kolossz§lis 

m®retŤ csizma volt l§that·. A l§tv§ny megragadta ®s kiterjed®se 

lebilincselte Csimpi figyelm®t, de semmilyen balj·s ¿zenetet nem 

hordozott sz§m§ra. Csup§n egy p§r csizma, v®lte Csimpi, feltehetŖleg 

h§zigazd§ja p·tcsizm§ja. Csak egy perccel k®sŖbb, miut§n alaposabb 

figyelmet szentelt neki, vette ®szre fºlºtte egy nadr§g d®li v®g®t. Ez 

hirtelen, egy pºrºlycsap§sszerŤ megr§zk·dtat§ssal, amely gerincoszlop§t 

a konyh§ban bŖszen rotyog· spen·t §llag§ra fokozta, ®rt®s®re adta, hogy a 

nadr§g emberi v®gtagokat rejt. Rºviden, hogy nem csup§n egy p§r 

p·tbakancs az, ami ott §ll, hanem egy akt²v haszn§latban l®vŖ p§r, s benne 

tulajdonosa. 

Csimpi m®g mindig a gerinctelenek oszt§ly§ba tartozott, ®s remegve v§rta 

a szºrnyŤ fºlfedez®s kºvetkezm®nyeit, amikor egy erŖteljes k®z f®lretolta 

a spanyolfalat, ®s ott §llt elŖtte a legtekint®lyesebb m®retŤ ember, akit 

valaha l§tott. Izgatott ®rz®keinek ¼gy tŤnt, hogy az alak falt·l falig betºlti 

a rendelkez®s®re §ll· teret, sŖt ®g ²gy is kicsit szŤkºsnek bizonyul sz§m§ra 

a hely. 

- Na, szimatk§m? - jegyezte meg a l§t·mezŖt kitºltŖ alak. 

Lord Uffenham enn®l j·val kor§bban sz§nd®kozott beavatkozni az 

esem®nyek foly§s§ba. De mint mindig, ha lecºvekelve kellett egy helyben 

§csorognia, most is azonnal elkalandozott a figyelme valamely 

gondolatmenet ir§ny§ba. Mivel az ·vatos mozdulatok nem §rult§k el a 



 

 

l§togat· ®rkez®s®t, Ŗlords§ga a mag§nnyomoz·kr·l kezdett merengeni: mi 

k®sztet embereket arra, hogy ezt a p§ly§t v§lassz§k; mivel tºltik a 

mag§ndetekt²vek a szabadidej¿ket; kºr¿lbel¿l mekkor§ra r¼g egy j·l 

keresŖ mag§nnyomoz· ®vi jºvedelme; ®s vajon hogy alakult az ®lete 

annak a vºrºs bajusz¼nak, akihez 1912-ben hozz§v§gta az esernyŖj®t? 

Mostanra azonban ¼jra ®l®nk ®s a tettek embere volt. 

A Ăna, szimatk§m?" jellegŤ k®rd®sre nem kºnnyŤ azonnali ®s kiel®g²tŖ 

v§laszt adni. Csimpi Twist meg sem pr·b§lkozott vele. Csak erŖtlen¿l 

nyeldekelve §llt ez elŖtt a h¼storony elŖtt, aki valamely optikai csal·d§s 

folyt§n minden m¼l· pillanattal terjedni l§tszott, mikºzben m§r am¼gy is 

kolosszusk®nt tºltºtte be a rendelkez®s®re §ll· teret. £s, ahogy az 

Csimpivel oly gyakran megtºrt®nt m§r, amikor gondolataiba m®lyedt 

vagy izgatott lelki§llapotba ker¿lt, g®piesen viaszkos bajusz§hoz emelte a 

kez®t, ®s pºdºrt egyet rajta. 

A mozdulat nagy hat§ssal volt Lord Uffenhamre. A bajuszpºdr®s Lionel 

Greenre eml®keztette, ®s nem §llhatta, ha ®rt®kes gondolatait k®nytelen 

volt a lakberendezŖk eme ifj¼ tit§nja kºr¿l j§ratni. 

- Hagyja abba! - mondta Lord Uffenham ellentmond§st nem tŤrŖ hangon. 

- Uram? - k®rdezte Csimpi al§zatosan s lekºtelezŖen. 

- Hagyja b®k®n azt az iz®t - ism®telte mag§t Lord Uffenham, s kºzben 

nºvekvŖ ®rdeklŖd®ssel figyelte a visszatasz²t· kinºv®st, amelynek 

l§tv§nya izgatta mindig kutat· elm®j®t. - Az a bajusz! Sok§ tartott? - 

k®rdezte, mint amikor egy orvos elŖzetes k®rd®seket tesz fel egy ritka 

k·rr·l. - Mikor ®rezte elŖszºr, hogy nŖni kezd? 

Csimpi egy kiss® meglepŖdve, de v®gtelen¿l megkºnnyebb¿lve a 

t§rsalg§s e v§ratlanul b®k®s ind²t§s§t·l, azt v§laszolta, hogy a sz·ban 

forg· kinºv®s meglehetŖsen friss term®s. Kºr¿lbel¿l, mondta, k®t ®ve 

kezdte nºveszteni. 

- MitŖl §ll ki ¼gy a v®ge? - ®rdeklŖdºtt Lord Uffenham egyre m®lyebbre 

®s m®lyebbre hatolva a t®m§ba. 

Csimpi minden m§s t§rsalg§si t®m§t h§l§sabban fogadott, mint a saj§t 

jelenl®t®t a szob§ban. M§r-m§r hanyagul vetette oda: 

- Viaszt·l. 

- Viasszal keni? 

- Igen, uram, viasszal kenem. 

- £s milyen viaszt haszn§l? 



 

 

- Nos, ami azt illeti, ink§bb szappannal kenem. 

- Milyen szappannal? 

- K®zmos· szappannal, vagy n®ha borotvakr®mmel. 

- Akkor m®r mondta, hogy viaszt haszn§l? 

- Mert van, amikor azt haszn§lok. 

- M®hviaszt? 

- Csak kºzºns®ges viaszt. 

- £s att·l §ll ki. 

- Igen, uram, att·l §ll ki. 

- Na, mindegy. Szºrnyen n®z ki. Ha az eny®m lenne, ®n gyºkerest¿l 

kiirtan§m. De most - folytatta Lord Uffenham, ¼jra a tettek ember®v® 

v§lva, ®s megr§zk·dott, hogy bemeleg²tse az izmait ®s ruganyoss§got 

vigyen tagjaiba - ripity§ra tºrºm a csontjait, maga visszatasz²t· kis 

ragyacsom·. 

Annak ellen®re, hogy a t§rsalg§s eleddig bar§ts§gos-bajt§rsias 

l®gkºrben folyt, mintha rokon lelkek voln§nak, akik egym§ssal 

csipkelŖdve ¿tik agyon az idŖt, Csimpi v®gig nem v®tette szem elŖl annak 

lehetŖs®g®t, hogy cseveg®s¿k net§n ilyen kifejlet ir§ny§ba tart. Mikºzben 

besz®lgetŖt§rs§nak szinte testv®ries hangnemben fºltett k®rd®seire 

v§laszolgatott, gondosan ¿gyelt r§, hogy lŖt§vols§gon k²v¿l maradjon, 

illetve, hogy mozg§sa kºzben mindig a m§sik ®s az ajt· kºzºtt 

tart·zkodjon. 

Ennek megfelelŖen Lord Uffenham szavai kiv§l· strat®giai poz²ci·ban 

®rt®k ahhoz, hogy rohanni kezdjen az ®let®®rt, amit k®sleked®s n®lk¿l meg 

is tett. 

Fiatal f®rfi ®veiben Lord Uffenhamet - mik®nt m§r mondta Anne-nek - 

gyakran kºvett®k mag§ndetekt²vek. Egyszer egy sarokn§l bev§rta az 

egyiket, aki a St John's Woodt·l a Berkeley Square-ig kºvette, ®s egy sºt®t 

kapualjb·l hirtelen el®be ugrott. Ezt az egy esetet lesz§m²tva, a lord nem 

eml®kezett, hogy valaha l§tott volna enn®l f¿rg®bb nyomoz·t. Đgy tŤnt 

sz§m§ra, hogy csak egy surran· zaj hallatszott, egy kis porfelhŖ sz§llt fel, 

®s a fick· m§r ott sem volt. 

A lord m®lyen sajn§lta a dolgot. Mag§t hib§ztatta, ami®rt 

tud§sszomj§nak engedve, hagyta mag§t elt®r²teni a fŖt®m§t·l, egy olyan 

pillanatban, amelyben a szigor¼an vett ¿zleti k®rd®sekhez kellett volna 



 

 

ragaszkodnia. Mostanra m§r nyilv§nval· volt: visszahozhatatlanul 

elszalasztott§ a lehetŖs®get, hogy kez®be vegye ennek a mag§nkop·nak a 

zs²ros nyak§t, ®s bokr®t§ba kºsse. Pedig milyen hat§rtalan lelkesed®ssel 

k®sz¿lt erre a feladatra! A lehetŖs®g csak egyszer kopog, ®s Ŗ elfelejtett 

ajt·t nyitni. 

Lord Uffenhamnek ¼gy tŤnt, ahogyan a kºltŖnek is tŤnt: minden le²rt ®s 

kimondott szomor¼ sz· kºzºtt a legszomor¼bb a Ălehetett volna". 
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Soha nem kºnnyŤ egy f®rfi sz§m§ra, aki olyan k®nyes szitu§ci·ba ker¿lt, 

mint amibe Csimpi Twist, hogy megŖrizze az aequam mentemet, amelyet 

a r·mai kºltŖ olyan melegen aj§nl ²ns®ges idŖkre. Ha nyugodtabb lett 

volna, akkor balra fordult volna a folyos·n, miut§n elszak²totta mag§t 

Lord Uffenham t§rsas§g§t·l, ®s ez§ltal olyan helyzetbe ker¿l, ahonnan 

mesteri visszavonul§st hajthatott volna v®gre a h§ts· kij§raton §t, amely 

csup§n n®h§ny kurta yardnyival volt od®bb. 

Ehelyett azon intenz²v v§gyt·l hajtva, hogy min®l elŖbb min®l 

messzebbre ker¿ljºn a h¼storonyt·l, elvesz²tette a l®lekjelenl®t®t, jobbra 

fordult, s ezzel olyan p§ly§ra ker¿lt, amely egyenesen az ®p¿let kºzponti 

r®szeibe vezetett. Nem jutott messzire, amikor azt kellett tapasztalnia, 

hogy ¼tj§t §llja egy zºld poszt·s ajt·. 

De csak egy pillanatig. Azt nem tudta, hogy mi van ezen az akad§lyon 

t¼l, de azt ®l®nken ®rz®kelte, hogy mi van az Ŗ oldal§n, enn®lfogva nem is 

habozott, ®s ¼gy c®lozta meg az ajt·n t¼li vil§got, ahogy a futballista veti 

mag§t az ellenf®l vonal§ra. Az ajt· kºnnyen fordult sarkain, utat engedett 

neki, ®s Ŗ egy t§gas terembe l®pett, amely sz®kekkel, asztalk§kkal, r®gi 

tºlgyfa ¿lŖhelyekkel volt elsz·rtan berendezve, az egyik v®g®ben egy 

massz²v ajt·, a m§sik oldalon sz®les l®pcsŖsor volt. Rºviden, a hallba 

ker¿lt; itt egy pillanatra meg§llt ®s azon gondolkodott, hogy mi lenne a 

legokosabb teendŖ. 

¥r¿lt, hogy volt ideje meg§llni ®s gondolkodni, s ºrºm®n®l csak a 

meglepet®se volt nagyobb. Megmagyar§zhatatlannak tŤnt sz§m§ra, hogy 

nem hallja kºzelgŖ l®ptek zaj§t, ®s hogy a zºld poszt·s akad§ly nem 



 

 

v§g·dott ki ¼jra erŖteljesen, hogy utat adjon Lord Uffenhamnek, amint 

felocs¼d§sa ut§n beviharzik. K²v§ncsi volt,  mi tºrt®nhetett vele. 

Ami a t®nyeket illeti, Lord Uffenham felocs¼d§sa ut§n val·ban 

viharzott n®h§ny l®p®snyit. De mivel olyan ember volt, aki ink§bb 

szoborszerŤnek hatott, mint akt²vnak; ink§bb egy gleccser m®lt·s§g§hoz, 

mint versenyzŖ szalonag§rhoz volt hasonlatos, az indul§st·l kezdve nem 

sok rem®nyt fŤzºtt hozz§, hogy tov§bbjut a k¿szºbn®l. Amikor ®szlelte, 

hogy §ldozata milyen remek rekordot fut, az Ŗ ²z¿letei pedig ropognak, 

fºlhagyott az ¿ldºz®ssel. ĂKºnnyen jºtt, kºnnyen ment" mondta mag§nak 

a ragyog· uffenhami ®letfiloz·fi§val, ®s visszament a kamr§j§ba egy 

poh§r port·i®rt. 

Csimpi l®legzetvisszafojtva meg§llt, alattomos kis szeme sebesen 

v®gigfutott az ²zl®sesen berendezett elŖcsarnokon. Legal§bb egyed¿l volt, 

de nem lehetett tudni, hogy vajon meddig tart ez a mag§ny. Balra volt egy 

ajt·, s azon t¼l egy passz§zs, amely az ismeretlenbe vezetett. Azon az 

ajt·n vagy ezen a folyos·n b§rmely pillanatban jºhetett egy betolakod·, 

teh§t c®lszerŤnek l§tszott tov§bbmenni, ismerte fºl. Egy kis szund²t§s, egy 

kis karba tett k®z teljesen hely®nval· annak, aki pihen, de nem annak, aki 

gyakorlatilag Ťzºtt vad. 

Figyelm®t most k®t kis ablak kºtºtte le, a p§rk§nyukon 

vir§gcserepekkel. Az ablakok a massz²v ajt· egy-egy oldal§n §lltak, ®s 

rajtuk kereszt¿l l§that· volt a k®k ®g ®s a zºld. £s ekkor r§jºtt, b§r ez 

beletelt n®mi idŖbe, hogy a massz²v ajt· nem m§s, mint Shipley Hall 

fŖbej§rata, ®s csak el kell ford²tania a kilincset ®s m§ris van a szabad ®g 

alatt. 

Puskagoly·k®nt ugrott fel®je, de mielŖtt ujjai el®rhett®k volna reteszt, a 

m§sik oldalr·l hangok hallatszottak. H§traszºkkent; a folyos· melletti ajt· 

ny²lni kezdett, s valaki f¿tyºr®szett odabent. A t®nyeket tekintve, Mr. 

Trumper volt az, aki a Lord Uffenhammel lefolytatott kapit§lis 

bili§rdmeccs ut§n jelent®keny m®rt®kben felfriss¿lve a szob§j§ba indult, 

hogy §tºltºzz®k a vacsor§hoz. 

Csimpi sz§m§ra ¼gy tŤnt, hogy minden oldalr·l be van ker²tve, ®s egy 

pillanatig m§r azon volt, hogy megadja mag§t az elker¿lhetetlennek. 

Azt§n fºlfedezte ebben a t¼ln®pesedett h§zban az egyetlen ¿res pontot. A 

l®pcsŖn senki sem tart·zkodott. Csimpi, ¼gy dºntºtt, kitºlti ezt a hi§tust. 



 

 

Egy sor gyors ugr§ssal fent is termett, ak§r egy majom, amelyre 

olyannyira hasonl²tott; Mr. Trumper, a bili§rdterembŖl jºvet, a szeme 

sark§b·l elkapott egy suhan· alakot, amelynek l§tv§ny§t·l egy pillanatra 

enyh®n k®nyelmetlen¿l ®rezte mag§t. 

BetºrŖk k®pe villant §t Mr. Trumper elm®j®n. Azt§n elhessegette a 

k®ptelen ºtletet. A betºrŖk, magyar§zta mag§nak, ®jszakai l®nyek, 

kºvetkez®sk®pp nagyon val·sz²nŤtlen, hogy olyan napszakban 

mutatkozn§nak, ami ink§bb matin®-mŤsoridŖnek sz§m²t. £s, jutott esz®be, 

nem ebben a rºpkºdŖ st²lusban ugr§ndoznak fºl a l®pcsŖkre. Porty§zni 

ugyan porty§znak, mint Midi§n seregei, de mindig kom·tos temp·ban. 

F®lelmei el¿lt®vel ¼jra f¿tyºr®szni kezdett, ®s miut§n egy pillant§st 

vetett az asztalra, hogy megn®zze, jºtt-e levele az esti post§val, 

megfordult, hogy kºszºntse Mrs. Corkot, aki ®ppen akkor l®pett be a 

fŖbej§raton Mrs. Barlow k²s®ret®ben. 

- Ć, Eustace - mondta Mrs. Cork. - M§r besz®lni akartam mag§val. 

Elfogyott a hangyatoj§s az aranyhalaknak. Elmenne a faluba holnap 

mindj§rt reggel ®s venne egy keveset? Azt hiszem, a fŤszeresn®l kaphat·. 

- Hogyne, hogyne. Term®szetesen, Clarissa, ezer ºrºmmel - v§laszolta 

Mr. Trumper. 

Mrs. Barlow megjegyezte, gyakran elgondolkozott m§r azon, milyen 

®rdekes, hogy az aranyhalak r§kaptak a hangyatoj§sra, tekintve, hogy 

eredeti, term®szetes kºzeg¿kben nemigen mozogtak, ¼gymond, 

ugyanabban a t§rsadalmi szf®r§ban, mint a hangy§k. Ez arra ºsztºnºzte 

Mrs. Corkot, aki az §llatvil§g szok§sainak val·s§gos t§rh§z§val 

rendelkezett, hogy elmes®lje egy §ltala ismert emu eset®t, amely 

aszpirintablett§kat fogyasztott, ®s az ®rdekfesz²tŖ t§rsalg§s teljesen kiŤzte 

Mr. Trumper gondolataib·l a titokzatos, gumil§b¼ f®rfit. 

Ezalatt Csimpi, el®rv®n a felsŖbb r®gi·kat, fºlfedezte, hogy mer®sz 

v§llalkoz§sa - b§r bºlcs taktikai l®p®s volt, amely megk²m®lte att·l, hogy 

Shipley Hall t§rsadalmi ®let®nek kºzep®be csºppenjen ®s egy sereg ¼j 

emberrel ismerkedjen meg, ami mindig unalmas - rem®nyeivel ellent®tben 

nem a v®g, hanem a kezdet. A felsŖbb emeletrŖl hallatsz· mozg§sok arra 

utaltak, hogy Shipley Hall ny¿zsgŖ tºmegeibŖl egyvalaki jelen van, ®s 

izgatott elm®j®nek ¼gy tŤnt, hogy ez a valaki ®pp fel®je kºzeledik. 

Most, amikor b§rmely pillanatban emberek jºhetnek fºlfel®, m§sok 

meg b§rmely pillanatban mehetnek lefel®, vil§gos volt sz§m§ra, hogy 



 

 

n®lk¿lºzhetetlen valamely, a kºzvetlen kºzel®ben l®vŖ b¼v·hely, ®s csak 

egyetlen ilyen k²n§lkozott: a h§l·szoba, ami elŖtt §llt. Ha rajta m¼lik, 

ink§bb nem ment volna be tºbb idegen h§l·szob§ba, mivel Lord 

Uffenham® a csºmºr ®rz®s®vel tºltºtte el, ugyanakkor vit§n fel¿l §llt, 

hogy nincs m§s v§laszt§sa. 

Az ajt·hoz osont, ®s bekukucsk§lt. A szoba ¿res volt. Szinte 

hihetetlennek tŤnt sz§m§ra, hogy egy ilyen h§zban, mint ez, vannak m®g 

lakatlan helyek, de ²gy volt. Besurrant ®s ¼jra meg§llt f¿lelni. 

Ez volt az a pont, amikor meghallotta, hogy Mr. Trumper fºlfel® jºn a 

l®pcsŖn, ®s az a b®n²t· gondolat villant §t elm®j®n, hogy megvan minden 

val·sz²nŤs®ge, hogy az ut·bbi ®ppen e szoba fel® tart. £s igaza is lett. Mr. 

Trumper, miut§n mindent hallott, amit emukr·l ®s aranyhalakr·l ®rdemes 

hallani, folytatta ¼tj§t felfel®, hogy felºltºzz®k a vacsor§hoz. Csimpi egy 

pillanatig dermedten §llt, apr· kis szeme ide-oda cik§zott. Azt§n, a szoba 

v®g®ben, a kandall· mellett ®szrevett egy kis ruh§sszekr®nyt. 

A l§tv§ny kºr¿lbel¿l ¼gy hatott r§, mint annak idej®n Wordsworth-re, a 

kºltŖre a sziv§rv§ny megpillant§sa. A ruh§sszekr®nyek gyakorlatilag 

ugyanolyanok, mint a poh§rsz®kek, ®s ahogy m§r fºntebb l§ttuk, Csimpi 

Twist soha nem ®rezte mag§t igaz§n k®nyelemben, amikor szekr®nyeken 

k²v¿l volt. Vagy megvan valakiben ez a velesz¿letett szekr®nykomplexus, 

vagy nem. Csimpiben megvolt, ®s ennek megfelelŖen a szekr®ny delejes 

erŖvel vonzotta mag§hoz. £rezte, milyen meghitt helyecsk®je lesz benne, 

®s ¼gy v§gyott a belsej®be, mint szarvas a hŤs forr§s viz®re. M®g akkor 

sem ®rzett erŖsebb k®sztet®st arra, hogy elrakt§rozza mag§t, amikor 

megpillantotta Jeffet h§rmas§val szedni Halsey Building l®pcsŖit. 

Harminc m§sodperccel k®sŖbb m§r szekr®nyen bel¿l volt. 

Huszonh§rom alatt is meg tudta volna csin§lni, de meg kellett §llnia, hogy 

megn®zze, nincs-e kulcs a z§rban, ®s ez rontotta a r®szidej®t. Nem volt 

kulcs, teh§t an®lk¿l ment be, ®s most azzal tºltºtte az idej®t, hogy 

szoktatta mag§t a szekr®ny belsej®ben uralkod· kaotikus §llapotokhoz, 

m²g az egyik kez®vel bel¿lrŖl fogta az ajt·t, nehogy kiny²ljon, amikor 

r§jºtt: milyen okosan tette, hogy sietett. Vid§m f¿tyºr®sz®s hallatszott, ®s 

Mr. Trumper bel®pett a szob§ba. 

Eustace Trumper nagyszerŤ hangulatban volt. K®t gur²t§ssal k®t pontot 

szerzett a bili§rdteremben, ami mindig j· ok az ºrvendez®sre, r§ad§sul 



 

 

Mrs. Cork megk®rte, hogy menjen a faluba hangyatoj§st venni. K¿lºnºsen 

ez ut·bbi volt az, amitŖl madarat lehetett volna fogatni vele. 

Minden szerelmes ºr¿l, ha szolg§lat§ra lehet sz²ve hºlgy®nek, ®s Mr. 

Trumper ¼gy l§tta, hogy a bizalomnak ez a jele a szeretett asszony 

r®sz®rŖl, ez a r§hagyatkoz§s, ¼gy, ahogy volt, roppant ²g®retes. Tizenk®t 

®ve, az asszony n®hai f®rje elhal§loz§sa ·ta - aki ºsszeszedett egy 

szºvŖdm®nyes t¿dŖgyullad§st annak eredm®nyek®ppen, hogy egy fagyos 

szilveszter®jszak§n oktalanul megm§rt·zott a Trafalgar t®ri szºkŖk¼t 

viz®ben - Mr. Trumper a maga f®l®nk m·dj§n megpr·b§lta elnyerni az 

ºzvegyen maradt asszony kegyeit, ®s ez a mai k®r®se rem®nyt ºntºtt bel®. 

Az asszony, aki ma arra k®ri, hogy vegyen neki hangyatoj§st, holnap m§r 

egy f®l®nk Ăigen"-t fog suttogni. Legal§bbis Eustace Trumper ²gy 

k®pzelte. 

Tov§bbi f¿ttymel·di§k k²s®ret®ben f¿rg®n kiugrott a ruh§ib·l, meleg 

vizet locsolt mag§ra a mosd·ban, ®s tiszta inget vett. Csak akkor hallgatott 

el, amikor nyakkendŖje megkºt®s®hez, ehhez a figyelmet ®s 

ºsszpontos²t§st k²v§n· aktushoz ®rt. £s ebben a hal§los csendben tºrt®nt, 

hogy Csimpi Twist, akinek m§r egy ideje viszketett az orra, k®ptelen volt 

elfojtani egy erŖteljes t¿sszent®st. A szoba n®ma csendj®ben akkor§t sz·lt 

a t¿sszent®s, mintha sz§z sz·d§sszifon eresztett volna ki, ®s Mr. Trumper 

hath¿velyknyit ugrott a levegŖbe, majd minden tagj§ban reszketve fºldet 

®rt, mikºzben erŖtlen ujjai elejtett®k a nyakkendŖt. 

Eddig a pillanatig, ahogy m§r fentebb utaltunk r§, Eustace Trumper 

m§s, gyeng®debb gondolatokkal l®v®n elfoglalva, agytekerv®nyeinek 

h§ts· traktus§ba sz§mŤzte a l®pcsŖn felsuhan· titokzatos alak k®p®t. Ćm 

az most szºkŖ§rk®nt tºrt elŖ, ®s Mr. Trumper r§jºtt, hogy elsŖ gyan¼ja 

nem volt alaptalan. B§r szokatlan, hogy a betºrŖk ebben az ·r§ban 

l§ssanak munk§hoz, az alak, akit l§tott, k®ts®gtelen¿l a t§rsadalom e ritka 

szektor§nak tagja lehet, valami eg®szs®gm§ni§s martal·c, aki nem kedveli 

az ®jszak§z§st, szereti idŖben letudni a betºr®seket, hogy azut§n hossz¼, 

¿d²tŖ §lomba mer¿lhessen. 

£rvel®s®t arra a t®nyre alapozta, hogy a zaj, b§rmi lett l®gyen is, a 

szekr®ny belsej®bŖl jºtt. Mr. Trumper szerint tisztess®ges emberek nem 

rejtŖzkºdnek szekr®nyekben, amiben teljesen igaza is volt. Ebben a fºldi 

®letben az az egyszerŤ k®rd®s: ĂRejtŖzkºdik maga szekr®nyekben?" 

k®zenfekvŖ m·dja annak, hogy elv§lassz§k a juhokat a kosokt·l. Ez a 



 

 

dºntŖ pr·ba. Arra az emberre, aki Ăigen"-nel v§laszol, gºrb®n n®z¿nk, ®s 

igazunk is van. 

Ebben a dologban Eustace Trumper biztos volt. Ćm amikor nekil§tott, 

hogy megpr·b§lja eldºnteni, mit®vŖ legyen, ¼gy tal§lta, hogy 

bizonytalans§g ®s k®ts®g ker²ti hatalm§ba. 

Az emberi nem nagyj§b·l k®t t§borra oszthat· - azok®ra, akik 

felfedezv®n, hogy betºrŖk tart·zkodnak a szekr®ny¿kben, egy hirtelen 

r§nt§ssal kinyitj§k az ajt·t, hogy szembes¿ljenek vel¿k, ®s azok®ra, akik 

nem. Eustace Trumper ez ut·bbi csoporthoz tartozott. Ami Lord 

Uffenhamet azonnali cselekv®sre k®sztette volna, az benne csak elm®ly¿lt 

gondolatokat keltett. 

Az ide§lis elj§r§s persze az lett volna, jºtt r§ Mr. Trumper, ha 

l§bujjhegyen a szekr®nyhez oson, ®s elford²tja a kulcsot a z§rban, ugyanis 

egy betºrŖ semmitŖl sem ®rzi h¿ly®bb helyzetben mag§t, mint amikor 

bez§rj§k egy szekr®nybe. De m®g onnan is, ahol §llt, l§thatta, hogy nincs 

kulcs az ajt·ban. Ez a t®ny ¼tj§t §llta a felder²t®s ilyet®n m·dj§nak, ®s Mr. 

Trumper ¼gy ®rezte, k®ptelen m§s, alternat²v tervet kiºtºlni - legal§bb 

egyetlenegyet, amely, mikºzben biztos eredm®nyekkel j§r, egyben 

elker¿ln® a szem®lyi s®r¿l®s vesz®ly®t is. 

£s ekkor, ahogy t®tov§zva §lldog§lt, lebegŖ bog§ncspihek®nt be¼szott 

elm®j®be a mentŖ ºtlet, hogy vannak a h§zban m§s, n§la fiatalabb f®rfiak 

is, ²gy a kellemetlen helyzetbe kevered®s kock§zat§t elker¿lhetn® azzal, ha 

az eg®sz ¿gyvezet®st §tadn§ az egyik ifj¼ tit§nnak. Eustace Trumpernek 

nem volt kifog§sa a szem®lyi s®r¿l®s vesz®lye ellen, felt®ve, ha nem pont Ŗ 

az a szem®ly. Nem ismerte a j· ºreg mond§st: ĂB²zd csak George-ra", de 

ha ismerte volna, akkor a ĂGeorge" helyett J. Sheringham Adair neve 

tolult volna ajkaira. 

Ha detekt²v lakik a h§zban, az azzal a nagy elŖnnyel j§r, hogy amikor 

b§rmi, p®ld§ul betºrŖk behatol§sa bosszantja az embert, akkor az eg®szet 

r§b²zhatjuk, megmondjuk neki, hogy b§njon el vele, ®s ²rja a sz§ml§hoz. 

Mr. Trumper sejt®se szerint Jeff h§l·szob§ja egy emelettel feljebb volt, ®s 

egy szobal§ny, akivel a folyos·n tal§lkozott, amikor l§bujjhegyen 

ki·vakodott, igazolta felt®telez®s®t. A harmadik ajt· a folyos·n, mondta a 

szobal§ny, ®s Mr. Trumper el is jutott oda. Egy pillanatra megfordult a 

fej®ben, hogy bizalm§ba avatja a l§nyt a ruh§sszekr®ny tartalm§t illetŖen, 



 

 

de elvetette az ºtletet. A szobal§nyok v®g¿l is csak tºrt n§dsz§lak, ha az 

ember sz¿ks®ghelyzetben r§juk akar t§maszkodni. Hi§nyzik belŖl¿k a 

gyŖzelemhez elengedhetetlen kitart§s ®s akaraterŖ. 

Noha Mr. Trumper elindult a harmadik ajt· fel® a folyos·n, nem jutott 

el c®lj§ig. A m§sodik ajt· az a f¿rdŖszoba volt, amely az ®p¿letnek ezt a 

r®sz®t szolg§lta ki, s ahogy el®je ®rt, bel¿lrŖl ®nekhang szŤrŖdºtt ki. 

Gyerekj§t®k volt azonos²tani a hang forr§s§t a keresett ember®vel. ElŖzŖ 

reggel hallotta Jeffet a rododendrons®t§nyon ®nekelni, az pedig olyan 

®lm®ny volt, amit az ember nem egykºnnyen felejt el. Meg§llt, ®s ajk§t a 

kulcslyukra helyezte. 

- č... iz®... 

Az egyetlen v§lasz, amely erŖfesz²t®s®t ¿dvºzºlte, a v²zcsobog§s ®s egy 

¼jabb r§zend²t®s volt. Mr. Trumper att·l a bizonytalan ºtlettŖl vez®relve, 

hogy a szekr®nyben tart·zkod· idegen egy emelettel lejjebb meghallja Ŗt, 

alig hallhat·an suttogott a kulcslyukba. Tudat§ban volt ennek, 

mindamellett bosszankodott. Helytelen²tette, ha fºlfogadott detekt²vek 

§ri§znak. R®gi v§g§s¼ f®rfi¼ l®v®n, merev n®zeteket vallott az ilyesmikrŖl. 

Đgy ®rezte, van valami helytelen ®s tiszteletlen az ilyen viselked®sben. Az 

ember az®rt szerzŖdtet egy nyomoz·t, hogy nyomozzon, s nem az®rt, hogy 

ºnfeledten hangics§ljon, mint egy kan§ri. 

Ennek megfelelŖen hangosabban ®s n®mi nyerses®ggel a hangj§ban ¼jra 

pr·b§lkozott. 

- Mr. Adair! 

Ami §tjºtt, az ¼jfent csak v²zcsobog§s, ®s a f¿rdŖzŖ r®sz®rŖl annak 

ism®telt meg§llap²t§sa volt, hogy valamely azonos²tatlan harmadik a 

cs¼cs. 

- Mr. Adair! 

Ez¼ttal sikeresebb volt. Egy vid§m hang kiki§ltott: - Hall·! 

- Itt Mr. Trumper, Mr. Adair. 

- Egy perc ®s k®sz vagyok. 

- £n nem f¿rºdni akarok. 

- Rendben. Mindj§rt kint vagyok. Csak egy pillanatot adjon. Amint v®ge a 
dalnak, ®n is elk®sz¿lºk. 

Mr. Trumper elb§tortalanodott. Felm®rte: ha a m§sikat r§ lehetne is 

venni, hogy hagyjon fel a ĂTe vagy a cs¼cs" elŖad§s§val - amelyet most 

¼jra kezdett -, hogy elmagyar§zhassa neki az ¿gyek §ll§s§t, j· idŖbe telik, 



 

 

m²g megtºr¿lkºzik ®s felºltºzkºdik, vagyis olyan §llapotba ker¿l, 

amelyben ®rdemben tud betºrŖkkel foglalkozni. Term®szetesen semmi 

nincs, ami egy fiatalembert gyorsabban fºl®l®nk²tene, illetve hamar§bb 

rºp²tene olyan form§ba, amelyben m§r el tud b§nni a bŤnºzŖ 

oszt§lyokkal, mint egy kiad·s lubickol§s a k§dban, §m Mr. Trumper most 

olyasvalakire v§gyott, aki m§r csizm§ban-sarkanty¼ban, Jeffn®l harcra 

k®szebb §llapotban volt. Ilyen alkalmakkor az idŖn §ll vagy bukik minden. 

Ez volt az a pillanat, amikor Lionel Green kil®pett a negyedik ajt·n, ®s 

futurista f¿rdŖkºpeny®ben, kez®ben szivaccsal ®s h§tmos· kef®vel 

v®giglejtett a folyos·n. HŤvºs pillant§st vetett Mr. Trumperre, akit nem 

kedvelt. 

- 'St®t - mondta a fogai kºzºtt. 

EllenŖrizte a f¿rdŖszoba ajtaj§t, z§rva tal§lta, mire helytelen²tŖ-en 

csettintett a nyelv®vel. Ez azt jelentette, hogy le kell zar§ndokolnia az egy 

emelettel lejjebbi mosd·ba. T§vols§gtart·n biccentett Mr. Trumper fel®, 

amikor a kis ember ut§na¿getett a folyos·n. 

- č, Lionel - kºnyºrgºtt Mr. Trumper. - Csak egy percre, Lionel. Besz®lni 

akarok mag§val, Lionel. 
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Annak oka, ami®rt Lionel Green nem kedvelte Mr. Trumpert, abban 

keresendŖ, hogy az elŖbbi ®lt a gyan¼val, miszerint az ut·bbi Mrs. Cork 

szolg§lat§ba szegŖdºtt, ®s Ŗ az, aki k®mjelent®seket k¿ld a nagyn®ninek 

arr·l, hogy Lionel alkalmank®nt egy-egy fal§s erej®ig be-bekukkant a 

Szarvas ®s Agancsba. Ezek ut§n meg sem k²s®relte, hogy pal§stolja 

ellenszenv®t, amikor egy ilyen ember tart·ztatta fºl. 

- Nos? - mondta kºr¿lbel¿l ugyanazzal a merevs®ggel, amely Lord 

Uffenham modor§t is jellemezte, amikor ugyan²gy nyitotta meg a 

t§rsalg§st Csimpi Twisttel. 

Mr. Trumper figyelm®t nem ker¿lte el a fiatalember hangj§b·l §rad· 

ellens®ges t·nus, de tekintettel a helyzet kritikus volt§ra, ¼gy dºntºtt, 

hogy nem vesz r·la tudom§st. 

- Lionel, borzaszt· dolog tºrt®nt. Egy betºrŖ van a szekr®nyemben. 

Lionel Green sz®p ²vŤ szemºldºke felszºkºtt. 



 

 

- Egy betºrŖ? 

- Egy betºrŖ. 

- Egy betºrŖ a szekr®ny®ben? 

- Igen. 

- Az nem lehet. 

- Pedig ott van. 

- Badars§g. Biztos csak k®pzelŖdºtt. 

Mr. Trumper elszontyolodott. A Jeff-fel folytatott besz®lget®s sor§n 

egyszer m§r kijutott neki abb·l, hogy nincs egy hull§mhosszon 

hallgat·s§g§val, ®s ez az ®rz®s most ¼jra les¼jtott r§. Ez hangnem nem 

kifejezetten az az egy¿tt®rzŖ ®s ºnzetlen szolg§latra k®sz t·nus volt, amire 

v§gyott. 

- Nem k®pzelŖdtem - mondta nyŤgºsen. - Hallottam. 

- Hallotta? Mit? 

- Hogy ®rti, hogy mit hallottam? 

- Mit csin§lt, amit hallott? 

- Zajt. 

- Mif®le zajt? 

Ez arra k®sztette Mr. Trumpert, hogy eml®kezet®ben kutasson, 

m®rlegeljen. Eleddig semmif®le k²s®rletet nem tett arra, hogy elemz®s al§ 

vesse a szekr®ny belsej®bŖl jºvŖ szokatlan zajt. Ilyenform§n sarokba 

szor²tva, hirtelen megpr·b§lta ut§nozni a k®rd®ses hangot, s ¼gy tal§lta, 

hogy t§rsa leplezetlen hitetlens®ggel mered r§. 

- Biztos, hogy nem ilyen hang volt - mondta Lionel. - Ilyen hang nincs is. 

V®gsŖ k®ts®gbees®s®ben Mr. Trumper egy legink§bb tºrzsi t§nc 

kezdŖl®p®seire eml®keztetŖ ugr§l§sba kezdett. 

- Ne azzal tºrŖdjºn, hogy hogyan hangzott! - ki§ltotta inger¿lten. - Mit 

sz§m²t az, hogy hogyan hangzott? Az a l®nyeg, hogy valakinek ott kellett 

lennie a szekr®nyemben, aki a zajt okozta. Hogy pontosan milyen hang 

volt, az most teljesen mell®kes. 

- Honnan tudja, hogy az a valaki a szekr®ny®ben volt? 

- H§t nem azt mondom egyfolyt§ban, hogy onnan jºtt a hang? 

- Lehet, hogy valaki a folyos·n volt. 

- Mondom, hogy a hang a szekr®nyembŖl jºtt. 

- Csak azt gondolja, hogy onnan jºtt - igaz²totta ki Lionel Green. - 

Ben®zett egy§ltal§n? 



 

 

- Nem. 

- £s mi®rt nem? 

- £n...iz®... az ilyesmi nem az ®n dolgom. Hanem egy fiatalabb ember®. 

Lionel Green form§s szemºldºke ¼jra a magasba emelkedett. 

- Csak nem azt akarja mondani, hogy az ®n dolgom lenne? 

- De azt. 

- Nos, ®n meg nem fogom megtenni. Nincs r§ idŖm. Maga is j·l tudja, 

hogy Clarissa n®ni milyen m®regbe gurul, ha valaki elk®sik a vacsor§r·l. 

¥r¿lºk, ha addigra meg tudok f¿rºdni. 

- Maga f®l! - ki§ltotta Mr. Trumper, megfeledkezve minden 

udvariass§gr·l. 

- Ugyan! - csattant fel Lionel, ®s kih²v·an megsuhintva h§tmos· kef®j®t, 

tov§bbment.  

Mr. Trumper csak §llt, ahol volt, mag§ban fortyogva. Lionel 

visszautas²t· nyerses®ge ºnmag§ban is el®g lett volna, hogy fºl®bressze a 

benne alv· gonoszt, r§ad§sul megal§zva ®s megsz®gyen¿lten ®rezte 

mag§t. Meg volt r·la gyŖzŖdve, hogy a Lionel kelletlens®g®re adott 

magyar§zata helyt§ll· volt. Mr. Trumper tudta, hogy Mrs. Cork csod§lta 

unokaºccs®t, de Mr. Trumpernek az volt az egyre szil§rdabb 

meggyŖzŖd®se, hogy az unokaºccsºt nem faragt§k valami kem®ny f§b·l. 

M®g mindig f¿stºlgºtt mag§ban, amikor Anne jºtt le a l®pcsŖn. A 

titk§rnŖk a legfelsŖbb emelet kis szob§iban laktak. 

- Na mi az, Mr. Trumper? - ®rdeklŖdºtt Anne. - Olyan el§rvultnak n®z ki. 

Valami baj van? 

A l§ny ®rkez®se Mr. Trumpert jelentŖs javul§ssal kecsegtette a dolgok 

§ltal§nos kil§t§s§r·l. Nem mintha b§rmi gyakorlati seg²ts®get v§rt volna 

tŖle - hiszen a titk§rnŖket a szobal§nyokkal egy¿tt a Term®szet 

seg®dszolg§latosai kºz® sorolta -, de Anne meghallgatn§ ®s egy¿tt ®rezne 

vele, ®s Mr. Trumpernek most legfŖk®ppen egy egy¿tt®rzŖ hallgat·s§gra 

volt sz¿ks®ge. Eddig csak balszerencs®je volt: vagy s¿ket viper§k ker¿ltek 

az ¼tj§ba, akik f¿l¿ket bedugaszolva dalolt§k, hogy ĂTe vagy a cs¼cs", 

vagy hŤvºs, lekezelŖ modor¼ gy§va nyulak, akik azzal a gyenge indokkal 

r§zt§k le kutya kºteless®g¿ket, hogy a n®nik®j¿k m®rges lesz, ha lek®sik a 

vacsor§t. 



 

 

- č, Miss Benedick - ny¿sz²tette Mr. Trumper -, rem®lem, nem fog 

nagyon megijedni, de egy betºrŖ van a szekr®nyemben. 

Mr. Trumper nem hi§ba hagyatkozott a nŖi egy¿tt®rz®sre. Anne szeme 

t§gra ny²lt. Shipley Hall az izgalmak helye, gondolta. 

- Egy betºrŖ? 

- Igen. 

- Honnan tudja? 

- Hallottam. 

- Nem lehets®ges, hogy t®vedett? 

Annak az embernek, aki szekr®nyekben megb¼v· betºrŖkrŖl mes®l, egy 

vil§g v§lasztja el a val·di ®rdeklŖd®st az oxfordi akcentussal m®lyhŤtºtt, 

kurta meg§llap²t§st·l, miszerint az eg®sz betºrŖhist·ri§t csak ¼gy 

k®pzelte. 

- Biztos²thatom, hogy nem t®vedtem. T®nyleg zajt csapott valaki. 

- Mif®le zajt? 

Amikor Lionel Green tette fºl ugyanezt a k®rd®st, Mr. Trumper nagyon 

el volt keseredve, val·sz²nŤleg ez®rt is vallott kudarcot mint t¿sszentŖ 

betºrŖk ut§nz·ja. ElŖad·mŤv®szi teljes²tm®nye most teljesen m§s 

dimenzi·kban mozgott. Most sem ker¿lt egy fikarcnyival sem kºzelebb 

ahhoz, amit bemutatni sz§nd®kozott, de hi§nyzott belŖle a fºldºnt¼li elem, 

annak mell®k²ze, hogy egy m§sik ®s szºrnyŤ vil§gb·l ®rkezik, amely csak 

megerŖs²tette Lionel Green k®telked®s®t. Nem §ll²thattuk volna, hogy ®pp 

ez volt az a hang, amelyet reproduk§lni ·hajtott, de legal§bb hihetŖnek 

hangzott. 

- Vagy valami ilyesmi - mondta Mr. Trumper produkci·ja v®g®n. 

Anne tºprengŖ k®pet v§gott, aminthogy tºprenghetett is. 

- Mit gondol, nem lehet, hogy a macska volt? 

- Mif®le macska? 

- B§rmilyen macska. A macsk§k pont ilyen hangot adnak, ha v®letlen¿l 
r§juk l®p az ember. De, persze - folytatta Anne, mert j·sz²vŤ l§ny volt ®s 

l§tta, hogy t§rsa m§r nem k®pes enn®l tºbbet elviselni - maga nem l®pett r§ 

erre a macsk§ra. 

- Melyikre? 

- Amelyik a szekr®nyben volt, ha az macska lett volna, de term®szetesen 
nem az volt - magyar§zta Anne a legtomp§bb intelligencia sz§m§ra is 

®rthetŖen. 



 

 

Mr. Trumper a homlok§hoz kapott. Egy pillanatra az a lid®rces ®rz®s 

fogta el, mintha szakad®kba k®sz¿lne ugrani; k®ptelen meg§ll²tani mag§t, 

ugyanakkor teljesen tudat§ban van az ilyen cselekedet h§tr§nyainak. A 

gadarai ºrdºngºs diszn·knak lehetett kºr¿lbel¿l ugyanez a k²nos ®rz®s¿k, 

amikor a magas t·parton gy¿lekeztek. 

- Nagyon nehez®re esne - mondta Mr. Trumper halkan -, ha nem 

besz®ln®nk tºbbet macsk§kr·l? EgyszerŤen elsikkad tŖle a fŖt®ma. Miss 

Benedick, ®n k®sz vagyok ¿nnep®lyesen biztos²tani mag§t afelŖl, hogy 

t®nyleg volt egy ember a szekr®nyemben. Ami azt illeti - der¿lt fel hirtelen 

Mr. Trumper, ugyanis r§jºtt, hogy megtal§lta a tºrt®nete hiteless®g®t 

legink§bb bizony²t· ®rvet -, l§ttam is. 

- č, ben®zett a szekr®nybe? 

Mr. Trumper sietve megr§zta a fej®t. £rezte, hogy a t§rsalg§s kezd kºzel 

j§rni ahhoz, hogy megint kics¼sszon az ir§ny²t§sa al·l. 

- Nem - v§laszolta. - Egy kor§bbi alkalomra utaltam. £pp a 

bili§rdterembŖl jºttem ki, amikor egy pillanatra megl§ttam valakit, amint 

a l®pcsŖn rohan felfel®. 

- TyŤha! - mondta Anne lenyŤgºzve. Ennek m§r val·s§gszaga volt. - £s 

mit csin§lt? 

- Semmit. Đgy eltŤnt, mint a vill§m, ®n meg term®szetesen azt hittem, 
hogy az egyik h§zbeli volt. De most m§r meg vagyok r·la gyŖzŖdve, hogy 

egy betºrŖ volt. Miut§n fºlrohant a l®pcsŖn, a szob§mban kellett 

megh¼znia mag§t. 

- Azon bel¿l pedig a szekr®ny®ben. 

- Pontosan. 

- Mi tºrt®nt, amikor meghallotta a zajt? 

- Irt·zatosan megrºkºnyºdtem. 

- Đgy ®rtem, nem kezdett el nyomozni?  

Mr. Trumper megborzongott. 

- Nem, semmi ilyesmit nem csin§ltam. 

- K²v§ncsi vagyok, ott van-e m®g. 

- Biztos. Ha kiment volna a szob§b·l, azt l§ttam volna. 

- Akkor, azt hiszem, az lesz a kºvetkezŖ teendŖnk, hogy ºsszeszed¿nk 

egy band§t. 

- Tess®k? 



 

 

- Đgy ®rtem, erŖs²t®st szerz¿nk. Legink§bb egy-k®t k®rges tenyerŤ fi¼ra 

lenne sz¿ks®g. Mi®rt nem pr·b§lta Mr. Adairt? 

- Pr·b§ltam. De olyan hangosan ®nekelt a f¿rdŖk§dban, hogy k®ptelen 
voltam vele meg®rtetni, mirŖl van sz·. Ut§na Lionel Greenhez fordultam 

seg²ts®g®rt, Ŗ meg ¼gy tett, mintha nem hinn® el a tºrt®nteket. Az igazs§g 

persze az - mondta bossz¼szomjasan Mr. Trumper -, hogy Lionel f®lt. 

Anne visszahŖkºlt. 

- č, nem! 

Mr. Trumper szil§rd maradt. 

- Megijedt - ism®telte meg. - Eloldalgott, ®s elz§rk·zott att·l, hogy b§rmi 

kºze legyen az ¿gyhºz. 

Anne az ajk§ba harapott. Nem kellemes ®rz®s egy b§tor l§nynak, ha a 

f®rfiban, akinek elkºtelezte mag§t, k®nytelen fºlfedezni annak a 

tulajdons§gnak a hi§ny§t, amelyet legjobban csod§lt a f®rfiakban, ®s 

sok®rt nem adta volna, ha k®pes lett volna Ăabszurd" minŖs²t®ssel 

semmiss® tenni a v§dat. De tudta, hogy nem ²gy van. Eml®kezett m®g a 

kitºmºtt antilop eset®re. Az a f®rfi, aki nem hajland· bemenni saj§t 

nagyn®nje dolgoz·szob§j§ba, hogy kitºmºtt antilopokban turk§ljon, ®s 

aki elutas²tja, hogy f¿lºn cs²pjen betºrŖket a szekr®nyekben, azt hitv§ny 

motiv§ci·k hajtj§k. 

Egy pillanatra, ahogy m§r kor§bban is, az a k²nos ®rz®se t§madt, hogy 

Lionel Green - kor§bbi fºlt®telez®s®vel ellent®tben - a f®rfinem 

rangl®tr§j§nak nem a cs¼cs§n, hanem valahol sokkal lejjebb helyezkedik 

el. Megpr·b§lta sz§mŤzni ezt a gondolatot, de az nem mozdult. A 

m®rgezett ny²lhegy benne maradt. 

- Az az ember egy pondr· - folytatta Mr. Trumper, mert a Trumperek 

nehezen bocs§tanak meg. - R§ad§sul igen kellemetlen dilemm§t okozott. 

Szeretn®k v®gre §tºltºzni, de hogyan tudjak, ha kºzben b§rmely 

pillanatban betºrŖk ugr§lhatnak elŖ a szekr®nyekbŖl? 

Anne ®rtette Mr. Trumper szempontj§t, s elfogadhat·nak tŤnt sz§m§ra. 

Ilyen kºr¿lm®nyek kºzºtt a finny§s§n ºltºzkºdŖ ember nem szolg§ltathat 

igazs§got. Gondolkodott. 

- Azt mondja, Mr. Adair ®ppen f¿rdºtt? 

- Đgy van. Biztos²tott r·la, hogy csak egy perc ®s k®szen van, de nekem az 
volt a benyom§som, hogy egy ºrºkk®val·s§gig fog pancsolni. 

Mindenesetre, azt hiszem, nem v§rhatjuk ki, am²g Mr. Adair m®lt·ztatik 



 

 

rendbe szedni mag§t. Azt akarom, hogy azonnal tºrt®nj®k valami ez 

¿gyben. A nyakkendŖm a szob§mban maradt. £s a felºltŖm is. £s m®g 

meg sem f®s¿lkºdtem. 

Anne b·lintott, ®s ¼jra gondolataiba m®lyedt. Szemºldºke felszaladt, ®s 

az orra v®ge b§josan mozgott. 

- Tudja, legjobb lenne, ha elmondan§nk ezt Mrs. Corknak.  

Az ºtlet az ¼jdons§g erej®vel hatott Mr. Trumperre. 

- Mrs. Corknak? - visszhangozta, mikºzben megforgatta elm®j®ben. Nem 

hitt benne, hogy szerencs®s dolog nŖket bevonni ilyesmikbe. 

- Igen, tudom, hogy Mrs. Cork a nŖi nemhez tartozik - mondta Anne, 

olvasva Eustace Trumper gondolataiban. - De sz§m²t ez, ha olyan 

kiv®teles nŖrŖl van sz·, mint Mrs. Cork? Mi®rt, tal§n visszautas²tana egy 

kis seg²ts®get Boadice§t·l, ha ®pp Ŗ lenne k®zn®l? 

Mr. Trumper beismerte, hogy az ic®ni tºrzs harcias kir§lynŖje 

figyelemre m®lt· seg²ts®get jelentene a jelenlegi v§ls§ghelyzetben, ®s 

hogy Ŗ a maga r®sz®rŖl sz²vesen venn® egy¿ttmŤkºd®s®t. 

- Mrs. Cork - mondta Anne - csakugyan Boadice§ra eml®kezteti az 

embert, ugye? 

- Igen, van kºzt¿k valami hasonl·s§g. 

- £s egy olyasf®le ®let ut§n, mint amilyet Ŗ ®lt, az eff®le dolog pont az Ŗ 
asztala. M§r ¼gy ®rtem, az ut·bbi ®vek fel®t val·sz²nŤleg azzal tºltºtte, 

hogy oroszl§nokat, leop§rdokat, kannib§l tºrzsfŖnºkºket meg egyebeket 

kergetett ki a s§tr§b·l. 

Mr. Trumper helybenhagyta ezt. Mrs. Cork gyakran lenyŤgºzte 

vad§szkalandjaival ®s tºrt®neteivel, amelyek ut§n az a zavaros benyom§sa 

maradt, hogy Mrs. Cork legtºbb ilyen exped²ci·j§n a s§tra a kºrny®kbeli 

vadon t§rsas§gi ®let®nek g·cpontja volt. ĂGyertek, n®zz¿nk §t Corkhoz!", 

mondt§k egym§snak az oroszl§nok, amikor estefel® ¼gy tal§lt§k, hogy az 

idŖ ·loml§bakon v§nszorog. Ugyanez §llt a kannib§l tºrzsfŖkre ®s m§s 

nagymacsk§kra is. 

- Teljesen igaza van - §llap²totta meg Mr. Trumper nagy megel®ged®ssel, 

hogy a v§ls§gos helyzet, amely m§r-m§r impasse*-szal fenyegetett, ilyen 

sz®pen elrendezŖdºtt. 

- Talih·! - mondta Anne.  
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Mrs. Cork lakoszt§lya a m§sodik emeleten ter¿lt el. Egy hatalmas 

h§l·szob§b·l ®s az abb·l ny²l·, majdnem ugyanolyan hatalmas t§r-

salg·b·l §llt. £letm·dja kint a shikarri-n egyszerŤ, sŖt sp§rtai lehetett, de e 

nagy vad§sznŖ olyan asszony volt, aki szeretett j·l ®lni, ha a kºr¿lm®nyek 

¼gy hozt§k. Amikor ki®p²tette Shipley Hallt, arra tºrekedett, hogy a luxus 

®s a kifinomult ²zl®s atmoszf®r§j§val vegye kºr¿l mag§t, ami siker¿lt is 

neki. Egy leop§rd, akit Mrs. Cork megh²vott volna ¼j otthon§ba, 

val·sz²nŤleg megtorpant volna a k¿szºbºn, ®s zavart bocs§natk®r®sek 

kºzepette kih§tr§lt volna. 

Mrs. Cork nem sokkal azelŖtt fejezte be egyszerŤ toalettj®t, hogy Anne 

®s Mr. Trumper elindult hozz§; gyors ºltºzkºdŖ volt ugyanis, nem 

pazarolt sok idŖt cicom§ra. Le a tweedºltºnyt ®s az ®sszerŤ cipŖket, fel a 

fogad·pongyol§t ®s a r®gi gyºngy nyakl§ncot - ez volt az Ŗ st²lusa. 

Jelenleg egy kereveten h§tradŖlve olvasta kedvenc kºnyv®t, az Egy nŖ a 

vadonbant. £ppen arra gondolt - mik®nt az ²r·k oly gyakran teszik ezt 

saj§t mŤv¿kkel kapcsolatban -, hogy milyen remek anyag ®s hogy milyen 

j·l van meg²rva, amikor kopogtak az ajt·n. Anne l®pett be, az ingujjra 

vetkŖzºtt Mr. Trumper k²s®ret®ben. 

Mrs. Cork dºbbenten meredt r§. Mr. Trumper ugyanis egyike volt 

azoknak a ped§ns ®s nett kis embereknek, akik minden alkalomkor a 

megfelelŖ ºltºz®ket viselik. Zak· ®s nyakkendŖ n®lk¿l gyakorlatilag 

nudist§nak hatott. Đgy n®zett ki, mintha v§ratlanul r§nyitott§k volna a 

f¿rdŖszobaajt·t. 

- Eustace! - ki§ltotta Mrs. Cork. 

Mr. Trumper elpirult a szavak n®lk¿li dorg§l§st·l. Mrs. Corknak nem 

kellett szavakba ºntenie, hogy ez erŖsen rendellenes. 

- Tudom, Clarissa, tudom. De ha meghallja a kºr¿lm®nyeket...  

Anne Mr. Trumper seg²ts®g®re sietett.  

- Mrs. Cork, Mr. Trumper egy betºrŖt tal§lt a szekr®ny®ben. 

- Egy betºrŖt? 

 



 

  

 



 

 

 

- Igen - mondta Mr. Trumper, ®s azon tºprengett, vajon l®tezik-e a vil§gon 

olyasvalaki, aki miut§n ®rtes¿lt r·la, hogy betºrŖ van a szekr®ny®ben, ne 

k®rdezn® meg, hogy Ăegy betºrŖ?". 

Mrs. Corkot ®rdekelte a dolog. 

- L§tta is? 

- Nos, igen is, meg nem is. 

Mrs. Cork azon kezdett gondolkodni, nem ¿tkºzik-e majd n®mi 

neh®zs®gbe, m²g eljutnak a t®ny§ll§sig. 

- Mondja el az eg®sz tºrt®netet az elej®tŖl kezdve. 

- £s ne hagyjon ki semmilyen r®szletet, a legapr·bbat se. Ne felejtse el a 

furcsa hangot - k®rte Anne. 

Mr. Trumper biztos²totta, hogy azt a furcsa hangot el sem tudn§ 

felejteni. Az volt az ®rz®se, hogy soha nem fogja elfelejteni, ®lte fogyt§ig 

gyºtºrni fogja §lmaiban, ®s ahogy telnek az ®vek, egyre hangosabb ®s 

furcs§bb lesz. 

- Furcsa hangot adott ki mag§b·l? Igen? - k®rdezte Mrs. Cork, mintha 

pont ettŖl venn® komolyabban fontol·ra az ¿gyet. - Mif®le hangot? 

Gyakorlat teszi a mestert. Mr. Trumper ez¼ttal olyan ®lethŤen adta elŖ a 

k²v§nt mŤsorsz§mot, hogy hallgat·s§g§t marad®ktalanul meggyŖzte: 

b§rmennyire bizarr volt is a hang, emberi ajakr·l sz§rmazott. 

- Hmm - ismerte el Mrs. Cork, ®s eltºprengett. - Azt hiszem, a fick·nak 

valami rohama lehetett. Gondolom, megijedt tŖle. 

- Nagyon, Clarissa, nagyon. Majd kiugrottam a bŖrºmbŖl.  

Mrs. Corkban megmozdult valami v®delmezŖ sz§nalom. Sz²ve az idŖk 

folyam§n megk®rgesedett az §lland· ugr§sra k®szs®g k®nyszerŤs®g®tŖl, 

hogy l§ssa, nem mŤvelnek-e bennsz¿lºtt fegyverhordoz·i valami 

csintalans§got, de az®rt maradtak m®g l§gyabb pontjai, ®s Eustace 

Trumper t®vedhetetlen¿l mindig ezekre tapintott r§. Mrs. Corknak ez a kis 

ember, csak¼gy, mint Dolly Molloy Lord Uffenhamnek, sz§nalmat 

keltŖen gyeng®nek ®s tºr®kenynek l§tszott. Neheztel®s rohanta meg kebl®t 

a martal·c ellen, aki ennyire megr®m²tette v®denc®t. A szoba sark§ban 

l®vŖ ²r·asztalhoz ment, ®s az egyik fi·kb·l kivett egy automata pisztolyt, a 

vadon asszony§nak legjobb bar§tj§t. 



 

 

- £s a hang a szekr®nybŖl jºtt? - k®rdezte, mikºzben megvizsg§lta a 

fegyvert, ®s el®gedetten l§tta, hogy nincs h²j§val mun²ci·nak. 

- A ruh§sszekr®nybŖl, Clarissa. 

- Mr. Trumper ¼gy gondolja, hogy az az ember akkor b¼jhatott oda, 

miut§n felszaladt a l®pcsŖn - magyar§zta Anne. - Mr. Trumper, ugye nem 

sokkal azelŖtt l§tott valakit felrohanni a l®pcsŖh§zban, de nem figyelt r§ 

k¿lºnºsebben, igaz? 

- Đgy van. Ez®rt mondtam azt, amikor megk®rdezte, l§ttam-e azt az 

embert, hogy Ăigen is, meg nem is". M®g most sem vagyok teljesen biztos 

benne, hogy ugyanaz az ember volt, de azt hiszem, az lehetett. 

- Mr. Trumper ®pp a bili§rdterembŖl jºtt ki... 

- Pontosan. A bili§rdterembŖl. £s egy ember sietett fºl a l®pcsŖn. Ez 

®ppen azelŖtt volt, hogy maga, Mrs. Cork, Mrs. Barlow-val bejºtt a 

fŖbej§rati ajt·n. 

- £s nem l§tta, hogy ki volt az? 

- Nem olyasvalaki volt, akit ismerek. M§r amennyire, persze, egy gyors 
pillant§sb·l meg tudtam §llap²tani. 

Mrs. Cork a gondolataiba m®lyedt. 

- Nem lehetett p®ld§ul Mr. Adair? ŕ szokott futni l®pcsŖn fºlfel® - mondta 

n®mi helytelen²tŖ hangs¼llyal. Mr. Trumperhez hasonl·an, Ŗ is szigor¼ 

n®zeteket vallott a nyomoz·k magatart§s§t illetŖen. Mr. Trumper ¼gy 

gondolta, hogy f¿rd®s kºzben nem kellene ®nekelni¿k, Mrs. Cork pedig 

szerette, ha be®p²tett ter¿leten betartj§k a sebess®gkorl§toz§st. 

- Nem, nem Mr. Adair volt. 

- Akkor tal§n Cakebread? 

- K®tlem, hogy Ŗ tudna l®pcsŖn fºlfel® futk§rozni. 

- Ez is igaz. Akkor nagyon ¼gy fest a dolog, hogy egy betºrŖ volt az. B§r, 

hogy mit csin§lhat egy betºrŖ ®pp ilyenkor a h§zban, az nekem magas. 

Helytelen²tŖen besz®lt, ahogyan az term®szetes is egy magafajta 

rendszeretŖ asszonyt·l. M®g Fekete-Afrika legvadabb r®sz®ben is mindig 

sz§m²thatott arra, hogy rajta k²v¿l napnyugt§ig senki nincs a s§tr§ban. 

Semelyik leop§rd, b§rmennyire hi§nyzott is belŖle a szoci§lis ®rz®k, m®g 

§lmodni sem mert arr·l, hogy l§mpaolt§s elŖtt bekukkantson hozz§. 

- Legjobb lesz, ha megy¿nk ®s megn®zz¿k. Eustace, maradjon mºgºttem. 

- Ott maradok, Clarissa. 



 

 

- Fºlºtt®bb bosszant· - folytatta Mrs. Cork. - Azt v§rn§ az ember, hogy 

legal§bb Kentben nem kell ilyesmikkel foglalkoznia. 

Gondok r§ncai felhŖzt®k be homlok§t, ahogy a menet ®l®n haladt a 

folyos·n. Anne, ahogyan merev h§t§t ®s az automata fegyvert markol· 

kez®t figyelte, k®ptelen volt elfojtani f§j· egy¿tt®rz®s®t az ismeretlen 

gonosztevŖ ir§nt. 

Eddigre, gondolta, hacsak nem valami p§rj§t ritk²t·an tompa agy¼ 

pancser, m§r gyan²tania kell, hogy a mai est®je nem a szerencs®sek kºz® 

tartozik, arr·l azonban sejtelme sem lehet, hogy milyen sºt®t erŖket 

szabad²tott el. Az eg®szs®ges izgalomv§gy ®s az elŖ®rzet ellen®re, hogy 

amennyiben a delikvens ²gy cselekedett, az antikl²max zajos lesz, Anne 

titkon azt rem®lte, hogy a betºrŖnek volt annyi esze, hogy kereket oldjon. 

De Csimpi Twist nem oldott kereket. M®g mindig ¼gy gubbasztott a 

szekr®nyben, ahogy a zsizsik veszi be mag§t a k®tszers¿ltbe. A 

ruh§sszekr®nyekbe elrejtŖz®s h§tr§nya - ha valaki kedveli is az eff®le 

sportot - az, hogy, ha egyszer elrakt§roztuk magunkat, nem tudjuk 

meg§llap²tani, hogy mi folyik a k¿lvil§gban. Az, hogy t¿sszent®se nem 

eredm®nyezte a szekr®nyajt· azonnali kinyit§s§t, ®s hogy m§r j· ideje 

teljes csend honolt a szekr®nyen t¼li t®rben, a tºrt®ntek egyetlen 

lehets®ges magyar§zatak®nt azt sugallta Csimpinek, hogy nagy 

szerencs®j®re pont egy s¿ket ember szob§j§ban tal§lt mened®kre. Csak 

egy ilyen fogyat®koss§ggal s¼jtott embernek nem siker¿lhetett meghallani 

egy akkora decibellel kibocs§tott t¿sszent®st, az pedig meg sem fordult 

Csimpi fej®ben hogy b§rki, aki hallotta, annyira h²j§val lenne a 

term®szetes, emberi k²v§ncsis§gnak, hogy meg sem pr·b§lja kinyomozni 

a hang forr§s§t. 

Ami a deton§ci· ut§n tºrt®nteket illeti, az ember csak arra gondolhatott, 

hogy a fick· m®g egy darabig ºltºzkºdºtt. Mostanra m§r k®ts®gk²v¿l 

befejezte a toalettj®t, ®s lement vacsor§zni. Ekºzben nincs mit tenni, mint 

t¿relmesen v§rni, am²g meg nem sz·lal a megv§lt· gongjel. Hogy az idŖt 

m¼lassa, tºprengeni kezdett, ®s tºpreng®sei, amint az v§rhat· volt, 

keserŤek voltak. 

Egy olyan intelligens ember sz§m§ra, mint amilyen Ŗ, eddigre m§r 

k®ts®g sem f®rt hozz§, hogy a sztori, amelyet Mr. Molloy elŖadott neki a 

fogad·ban, szerves r®sz®t k®pezte egy sz§ntsz§nd®kkal kitervelt 



 

 

kelepc®nek, melyet az Ŗ kiiktat§s§ra §ll²tottak. Abban is biztos volt, hogy 

Lord Uffenhamet elŖre ®rtes²tett®k jºvetel®rŖl. Nem tellett sok idŖbe, ®s 

oly vil§gosan l§tta a cselszºv®s eg®sz g®pezet®t, mintha maga is 

szem®lyesen jelen lett volna Molloy®k csal§di konferenci§j§n, s nem 

t¼lzunk, ha azt §ll²tjuk, hogy csak ¼gy izzott a m®ltatlankod§st·l ®s a 

neheztel®stŖl. 

Egy kis enyhe, bar§tok kºzti §tver®s ellen nem lett volna Csimpinek 

semmi kifog§sa. Nagy volumenŤ monet§ris v§llalkoz§sokban 

term®szetes, hogy a befektetŖk szeretn®k v®deni az ®rdekeiket. De 

becsalogatni az embert egy olyan kutyaszor²t·ba, ahol olyasvalakivel kell 

farkasszemet n®znie egy szŤk h§l·szob§ban, mint Lord Uffenham, az m§r 

nem ugyanaz. 

Neheztel®se legfŖk®pp Dolly ellen ir§nyult. Napn§l vil§gosabb volt 

elŖtte, hogy az ºrdºgi terv Dolly tal§l®kony elm®j®bŖl cs²r§zott ki. Csimpi 

senkinek nem engedett volna a Szappan k®pess®gei ir§nti tisztelet®bŖl, 

mert tudta, hogy Ŗn§la jobban senki nem tud ®rt®ktelen olajr®szv®nyeket 

r§s·zni a legrem®nytelenebb kuncsaftokra is, de azt is tudta, hogy 

Szappan egymilli· ®v alatt sem b²rna megszervezi ilyesmit. A cselszºv®s 

minden r®szlete az asszony keze nyom§r·l §rulkodott, ®s mivel Csimpi 

am¼gy sem volt soha nagy csod§l·ja a gyeng®bb nemnek, most azon kapta 

mag§t, hogy ¼jabb l®p®st tett azon az ¼ton, hogy k®sz nŖgyŤlºlŖv® v§ljon. 

£ppen azon elm®lkedett, micsoda paradicsom lenne is a vil§g nŖk 

n®lk¿l, ®s rem®lte, tºbb® soha nem kell sz·ba §llnia eggyel sem, legfeljebb 

h®be-h·ba egy-egy csaposnŖvel, amikor az £va n®lk¿li ®denrŖl szŖtt 

§lmait olyan durva incidens z¼zta pozdorj§v§, amitŖl beverte a fej®t egy 

ki§ll· kamp·ba. 

- Jºjjºn ki onnan! - mondta egy hang, amely noha m®ly fekv®sŤ volt, 

Csimpinek nem okozott neh®zs®get, hogy felismerje: az ajak, amely a 

hangot produk§lta, nŖi ajak volt. 
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Csend kºvette a szavakat, amelyeket csak Mr. Trumper sz²v®nek viharos 

kalap§l§sa tºrt meg. R®szben a nyugtalans§g okozta, hogy sz²ve egy 



 

 

motorker®kp§rt ut§nzott, de alapvetŖen az a hirtelen im§datroham okozta, 

amelyet Mr. Trumper e f®lelmet nem ismerŖ asszony mºgºtt §llva ®rzett. 

Ez volt az elsŖ alkalom, hogy mŤkºd®s kºzben l§tta Mrs. Corkot, ®s m²g a 

nŖi heroizmusr·l sz§ll· legend§s tºrt®netek tal§n lenyŤgºznek benn¿nket, 

de soha nem ®rnek fel annak l§tv§ny§val, amikor a tºrt®net hŖsnŖje a 

val·s§gban t®nykedik. 

Eustace Trumper csak most ismerte fºl Clarissa Cork nagys§g§nak 

val·di m®reteit. NagyszerŤ, gondolta, ®s ®rdeklŖd®ssel v§rta, hogy mit fog 

l®pni a l§thatatlan gonosztevŖ. Ez azonban nem tºrt®nt meg azonnal. 

Csimpi Twist emberi l®ny volt - b§r legtºbb ismerŖse szerint ez 

bizony²t§sra szorult -, ®s az emberi l®nyek kºzºs jellemzŖje, hogy nem 

adj§k fel a rem®nyt, b§rmennyire gy§szos is a kil§t§s. £rezte, hogy annak 

eshetŖs®ge, hogy nem neki c²mezt®k a megsz·l²t§st, szinte a null§val 

egyenlŖ. A kuty§k, id®zte eml®kezet®be, n®ha bemennek h§l·szob§kba, ®s 

ilyenkor a nŖk sz·lnak nekik, hogy jºjjenek ki. Maradt, ahol volt, 

csendben, ®s megpr·b§lt nem l®legezni. 

Mrs. Cork nem ut§nozta Csimpi visszafogotts§g§t. T¿relmetlen 

term®szetŤ volt, amely inger¿ltt® lesz a k®sedelemtŖl. 

- Maga, ott a szekr®nyben - mondta. - £n Mrs. Cork vagyok, ennek a 

h§znak a tulajdonosa. Ha nem jºn elŖ h§rom m§sodpercen bel¿l, lŖni 

fogok. 

Modora meglehetŖsen hivatalos volt, de h§t bizonyos t§vols§gtart· 

merevs®g ·hatatlan velej§r·ja az ilyen alkalmaknak. A l®nyegi pont, 

amennyire Csimpit illette, az, hogy Mrs. Corknak vil§gos volt a sz§nd®ka. 

Szavai, amelyeket megfosztott minden f®lre®rthetŖs®gtŖl, nem is hagyt§k 

Csimpit k®ts®gek kºzt vergŖdni a gyors cselekv®s tan§csos volta felŖl. 

H§rom m§sodperc nem t¼l t§g intervallum a szekr®nyekbŖl val· 

elŖm§sz§sra, mindazon§ltal Csimpinek bŖs®gesen elegendŖ volt. Egy 

stopper·ra egy eg®sz egytizedet m®rt volna. Đgy dŖlt ki a szob§ba, mintha 

foly®kony halmaz§llapot¼ lett volna, ®s Mrs. Cork zordon szemet 

meresztett r§ az automata pisztoly fºlºtt. 

- ĉgy m§r jobb - §llap²totta meg. - Nos teh§t, mi ez az eg®sz? 

Amikor ugyanezt a k®rd®st tette fºl - term®szetesen bennsz¿lºtt 

dialektusban - a s§tr§ban megb¼v· kannib§l tºrzsfŖknek, azoknak szinte 

mindig elakadt a nyelv¿k ®s zavarba jºttek. Azt sem tudt§k, merre 



 

 

n®zzenek. Most azonban egy tal§l®kony ®s gyors ®szj§r§s¼ emberrel volt 

dolga. Csimpi Twist t¼l sok k®nyes helyzetbe csºppent m§r ®lete sor§n 

ahhoz, hogy hagyja mag§t kºnnyen ºsszezavarni. B§r igen kev®s idŖt 

kapott a fejtºr®sre, m§ris megtal§lta a kellemetlen helyzetbŖl kivezetŖ 

utat. 

- ¥rvendek, Mrs. Cork - mondta kºnnyed eleganci§val. - Rem®lem, nem 

ijesztettem meg ºnt ®s a tºbbieket. 

F¿lºn cs²pett betºrŖk r®sz®rŖl el®g szokatlan az ilyen nagyvonal¼ 

sz²v®lyess®g, ®s Mrs. Cork rezzen®stelen tekintete arr·l §rulkodott, hogy 

nem ®rt®keli ezt a t®nyt. M§r a nyelv®n volt egy erŖteljes v§lasz, de Csimpi 

nem hagyta abba. 

- Meg kellett volna mondanom, hogy jºvºk, de elŖbb azzal a fick·val 

akartam egy-k®t sz·t v§ltani. 

- Velem? - k®rdezte Mr. Trumper meglepetten. 

- Nem mag§val, uram - v§laszolta Csimpi ugyanazzal a szokatlan 

elŖz®kenys®ggel. - Hanem amelyik az ®n szem®lyemben van itt. Mrs. 

Cork, a nevem J. Sheringham Adair. Đgy tudom, ºn ig®nyt tartott 

szakmai szolg§lataimra. A minap ºsszefutottam kºzºs bar§tunkkal, Mr. 

Molloyjal, Ŗ tett errŖl eml²t®st. Azut§n mondott nekem valamit, ami 

meglepett. Azt mondta, m§r van itt egy fick·, aki Sheringham Adairnek 

adja ki mag§t, ®s azt §ll²tja, hogy megvette tŖlem a c®get. Nos, erre 

term®szetesen azt mondtam magamban, hogy ĂHoh·, hoh·, hoh·!" 

Mr. Trumper sz§m§ra ¼gy tŤnt, hogy egy ilyen inform§ci· joggal 

provok§lhatott eff®le csataki§lt§sokat. Csimpi hisz®keny ®s kritik§tlan 

hallgat·ra tal§lt benne. 

- Hogy ki lehet az a fick· ®s mire megy ki n§la a j§t®k, azt nem tudom. Mr. 
Molloy szerint valami Miss Benedick szerzŖdtette, akit ºn k¿ldºtt az 

irod§mba. Vele is szeretn®k majd alkalomadt§n egyk®t sz·t v§ltani. 

- Itt van - mondta Mr. Trumper udvariasan mutatva Anne-re, akin az ®les 

megfigyelŖ az ut·bbi p§r percben a nºvekvŖ aggodalom jeleit figyelhette 

meg.  

- Miss Benedick, Mr. Adair. 

- J· est®t, kisasszony. 

- J· est®t. 

- Sz®p idŖnk van. 



 

 

- Nagyon. 

- Rem®lj¿k, ki is tart. - folytatta Csimpi. - £s most, Miss Benedick, 

mondja el, mi tºrt®nt, amikor az irod§mban j§rt. Gondolom, ott tal§lta a 

fick·t. Mit csin§lt ott az az alak? 

- Az ²r·asztaln§l ¿lt. 

- N®mely alaknak van hozz§ k®pe. Azt mondta, hogy Ŗ ®n, ugye? 

- Igen. 

- £s azut§n? 

- Azut§n ®n elmondtam, hogy mi®rt jºttem. 

- Nos, itt van, Mrs. Cork. H§t ²gy tºrt®nt, ®s ²gy ker¿ltem ®n ide. L§tni 
akartam ezt a j·madarat, ®s meg akartam tudni egy s m§st a 

becstelens®geirŖl. Lehet, hogy sz®lh§mos, ®s azt tervezte, hogy kirabolja 

ezt a helyet, de lehet, hogy csak egy ifj¼ tit§n, aki a hecc kedv®®rt 

¿gykºdik itt a szem®lyemben. Nem tudom. Ha csak egy eff®le kezdŖ, aki a 

po®n kedv®®rt t¼r§ztatja az agy§t, akkor nem akarok t¼l kem®ny lenni vele 

- mondta Csimpi nagylelkŤen. - Persze ²gy is ki kell pender²ten¿nk, de ami 

engem illet, r®szemrŖl nem neheztelek r§. 

Ny§jasan n®zett Mrs. Corkra, de f§jdalommal l§tta, hogy annak 

rezzen®stelen arca az enyh¿l®s legkisebb jel®t sem mutatta. 

- Mindez - sz·lalt meg Mrs. Cork szenvtelen¿l, ®s ford²tott egyet automata 

fegyver®n eml®keztetŖ¿l, hogy az m®g ott van - egy§ltal§n nem ad 

magyar§zatot arra, hogy mi®rt m§szk§l maga a h§zamban, ®s mi®rt bujk§l 

Mr. Trumper szekr®ny®ben. Igen durv§n r§ijesztett. 

- Đgy van, igen durv§n - ®rtett egyet Mr. Trumper.  

Csimpi dºbbent k®pet v§gott. 

- Ez a maga szob§ja, Mr. Trumper? Nos, v®gtelen¿l sajn§lom. £n azt 

hittem, hogy az® az imposztor®. 

Mrs. Cork tov§bbra is fagyos maradt. 

- Mi®rt? 

- Tess®k? 

- Mi®rt gondolta, hogy ez a szoba az® az imposztor®, ahogy maga nevezi? 

- K®rdezŖskºdtem. čvatosan ®rdeklŖdtem, ahogy mi, nyomoz·k szoktuk. 

Đgy terveztem, hogy elŖugrom ®s szembes¿lºk vele. De ¼gy l§tszik, rossz 

¼tbaigaz²t§st kaptam. Ej, ej, ej! Bocs§sson meg, Mr. Trumper, ami®rt 

hal§lra r®m²tettem. 



 

 

- Nem tesz semmit. 

- A legkev®sb® sem §llt sz§nd®komban, hogy ilyesmi tºrt®njen, 

- Ne is eml²tse, k®rem - esdekelt az elŖz®kenys®gtŖl elbŤvºlt Mr. 

Trumper. Mrs. Corkkal ellent®tben, Ŗ val·s§ggal a p·rusain, kereszt¿l itta 

be Mr. Twist tºrt®net®t, ®s ºnmag§t v§dolta, ami®rt helytelen¿l ²t®lte meg 

ezt az §rtatlan nyomoz·t.  

- Trumper? - k®rdezte Csimpi elm®l§zva. - Ismertem egy embert, akit 

Trumpernek h²vtak. Valamikor egy csom· ®rt®kes pap²rt szereztem vissza 

sz§m§ra. Tal§n rokona? 

- Aligha val·sz²nŤ, azt hiszem. Nagyon kev®s ®lŖ rokonom van. Csak 
n®h§ny unokatestv®rem Oxfordban. 

- Csinos kis v§ros Oxford. 

- Nagyon b§jos. 

- Azok a r®gi koll®giumok! 

- Pontosan. £n a Balliolba j§rtam. 

- Csak nem? £n az Ćllamokban tanultam. 

- Igaz§n? M®g soha nem j§rtam az Egyes¿lt Ćllamokban. 

- Okvetlen¿l el kellene mennie. 

- M§r tºbbszºr terveztem. 

- Ne hagyja ki - biztatta Csimpi. 

Az udvarias t§rsalg§s folyam§n tov§bb m®ly¿ltek a r§ncok Mrs. Cork 

homlok§n. Ez a bajt§rsias l®gkºr kellemetlen¿l ®rintette. Đgy ®rezte, hogy 

Eustace t¼ls§gosan is ¼gy kezeli ennek az embernek a hirtelen 

betoppan§s§t, mintha az egy szok§sos d®lut§ni l§togat§s lenne. Mr. 

Trumper sz§m§ra az alkalom szemmel l§that·an merŖben t§rsas§gi 

esem®ny volt. Mrs. Cork viszont egy§ltal§n nem volt meggyŖzŖdve arr·l, 

hogy ez az a pillanat, amikor csevegni kellene a m¼ltr·l ®s terveket 

kellene szŖni a jºvŖrŖl. 

- M®g mindig fºl nem foghatom - mondta fagyosan -, hogy mi®rt nem 

tudta a fŖbej§rati ajt·t haszn§lni ahhoz, hogy megn®zze mag§nak azt az 

embert, akirŖl azt §ll²tja, hogy a maga szem®ly®ben van itt. 

- Hogy kereket oldjon? T®rjen mag§hoz, asszonyom. 

- Lekºtelezne, ha nem mondan§ azt, hogy t®rjek magamhoz. £s hadd 

mutassak r§, hogy amit mond, az teljesen igaz is lehet, de a maga szav§n 

k²v¿l nincs r§ m§s bizony²t®kunk. 



 

 

- Csakugyan? £s az ®n r®gi j· bar§tom, Molloy? 

- Bocs§nat? 

- Meg van bocs§tva. 

- Clarissa - tolm§csolta Mr. Trumper -, szerintem Mr. Adair azt akarja 

mondani, hogy Mr. Molloy kezeskedni fog ®rte. 

Mr. Trumper hangj§ban n®mileg al§bbhagyott a kor§bbi sz²v®lyess®g 

Csimpi ir§nt. Ahogy m§r fºntebb eml²tett¿k, Mr. Trumper nem volt 

h²j§val a sºt®t gyan¼nak az olajr®szv®nyek e t§gkeblŤ forgalmaz·ja ir§nt, 

®s v®lem®nye szerint Csimpi sokat vesz²tett a b§j§b·l azzal, hogy egy 

ilyen ember bar§tj§nak tartja mag§t. 

- £rtem - mondta Mrs. Cork. - Igen, ez majd eldºnti a dolgot. Akkor, azt 

hiszem, a legjobb lesz, ha megy¿nk, ®s besz®l¿nk Mr. Molloyjal. A 

szob§ja a folyos· v®g®n van. 

Molloy®k az exped²ci· ®rkez®sekor m§r t¼l voltak az ºltºzkºd®sen, ®s 

paszi§nszoztak. Vagyis Dolly paszi§nszozott, m²g Szappan a kibic 

szerep®ben §thajolt p§rja v§lla fºlºtt, ®s mondta neki, hogy rakja a fekete 

t²zest a piros bubira. B§jos csal§di jelenet volt, amelynek hirtelen v®ge 

szakadt, amint Mrs. Cork bel®pett, maga elŖtt terelve Csimpit. 

- Mr. Molloy, eln®z®st a zavar§s®rt - mondta Mrs. Cork -, ®pp most 

tal§ltam ezt az embert... 

- Ezt az ¼riembert - b§torkodta tiszteletteljesen hozz§tenni Csimpi. 

- ... Mr. Trumper szekr®ny®ben - fejezte be Mrs. Cork, figyelmen k²v¿l 

hagyva a javasolt kiigaz²t§st. - Azt §ll²tja, hogy a maga bar§tja. 

Erre mind Szappan, mind Dolly egy ®s ugyanazt akarta v§laszolni. 

Egyszerre nyitott§k ki a sz§jukat, hogy biztos²ts§k Mrs. Corkot afelŖl, 

hogy m®g soha ®let¿kben nem l§tt§k Csimpit, amikor elkapt§k az ut·bbi 

tekintet®t. A pillant§s, amely r§juk ir§nyult, ®les volt ®s jelentŖs®gteljes. 

- Az is vagyok. £vek ·ta ismerem Ŗt. Val·j§ban - mondta Csimpi nevetve, 

mintha elsz·rakoztatn§ egy gondolat - sokat mes®lhetn®k az ®n r®gi 

cimbor§mr·l, Molloyr·l. Igen, egy eg®sz csom· dolgot, ami ®rdekeln® 

mag§t. 

Đjabb sokat sejtetŖ pillant§ssal h¼zta al§ szavait, de erre m nem is volt 

sz¿ks®g. Mind Szappan, mind Dolly - b§r az elŖbbi nem volt a 

leggyorsabb felfog§s¼ - a legkisebb neh®zs®g n®lk¿l meg®rtette. Dolly 

Szappanra n®zett, ®s szeme azt mondta: ĂCsak ·vatosan, b®bi. Egy rossz 



 

 

l®p®s, ®s a kis f®reg kikotyoghatja az Ez¿st Foly·-r®szv®nyeid dolgait", 

Szappan pedig Dollyra n®zett, ®s szeme azt s¼gta: ĂM®rget vehetsz r§." 

Az egyetlen lehets®ges dolgot cselekedte, m®gpedig k®sleked®s n®lk¿l. 

- H§t hogyne! - ki§ltotta sz²v®lyesen, ®s kiny¼jtotta a kez®t. - Persze hogy 

a bar§tom. Hogy vagy, ºreg harcos? 

Csimpi, b§r nem vett tudom§st a kiny¼jtott k®zrŖl, mert a Twistek abban 

hasonl²tanak a Trumperekhez, hogy nem egykºnnyen bocs§tanak meg, azt 

v§laszolta, hogy klasszul. Azt mondta, hogy Szappan klasszul n®z ki, ®s 

Szappan azt mondta, hogy Ŗ is klasszul van. Szappan azt mondta, hogy 

klassz, hogy l§tja Csimpit, Csimpi meg azt mondta, klassz, hogy l§tja 

Szappant. Rºviden, Mrs. Corknak, aki nem volt gondolatolvas·, az eg®sz 

jelenet egy Dam·n ®s Phintias kºzºtti v§ratlan tal§lkoz§s benyom§s§t 

keltette, ²gy tºbb® nem l§tta ®rtelm®t, hogy k®telkedjen az addig hallott 

tºrt®net hiteless®g®ben. 

- Ez itt Mr. Adair, a mag§nnyomoz·? - k®rdezte, csak hogy minden 

egy®rtelmŤ legyen. 

- Ez h§t. Ki m§s lenne? J. Sheringham Adair, a legtehets®gesebb koponya 
a szakm§ban. 

- Akkor ki az a m§sik? 

- Ćh - mondta Szappan -, ez az, amit mindannyian szeretn®nk tudni. 

- Gondolom, elmondtad m§r Mrs. Corknak - sz·lalt meg Dolly, Csimpi 

fel® int®zve szavait -, hogyan adta be a maszlagot nekem meg 

Szappannak, hogy megvette a c®get. 

- Persze. 

- Mi meg bedŖlt¿nk neki! - mondta Szappan. - El tudja k®pzelni? 

Dolly azt mondta, hogy b§rki bevette volna, ®s Szappan egyet®rtett vele, 

hogy az imposztor olyan ¿gyes sz²n®sz, ak§r egy ketrecnyi majom, ®s 

s²kos, mint az angolna. 

Mrs. Cork tekintete komorabb volt, mint valaha. 

- Megyek ®s besz®lek azzal a fiatalemberrel - mondta. - Ami mag§t illeti, 

Mr. Adair, rem®lem, mostant·l fogva tart·zkodik att·l, hogy 

szekr®nyekben bujk§ljon, b§rmennyire kiv§l· ind²t®kok vez®rlik is. 

Term®szetesen megkapja itt a szob§j§t. Most hol lakik? A fogad·ban? 

Legjobb lesz, ha ittmarad, ®n meg elk¿ldºk valakit a csomagjai®rt. £pp 



 

 

idŖben jºtt, hogy r®szt vehessen az ugubuk vil§gn®zet®rŖl sz·l· 

elŖad§son, amit ®n tartok vacsora ut§n a t§rsalg·ban. 

- Ha b§rmi gondot jelentene - mondta Csimpi, aki egy kiss® megijedt ettŖl 

a kil§t§st·l -, holnapig sz²vesen ellenn®k a fogad·ban. 

- Addigra m§r int®zkedem, hogy itt legyen a szob§ja - fejezte be Mrs. 

Cork, aki sosem volt j· hallgat·. - Miss Benedick... 

M§r azon volt, hogy ell§ssa instrukci·kkal Anne-t a szob§val 

kapcsolatban, de semmif®le kedves hang nem v§laszolta k®szs®gesen, 

hogy ĂIgen, Mrs. Cork?" Anne eddigre m§r nem volt ott. Ebben a 

pillanatban h§rmas§val szedte a l®pcsŖt Jeff szob§ja fel®. Munkaad·j§nak 

szavait, hogy megy ®s besz®l azzal a fiatalemberrel, Anne balj·s 

fenyeget®snek vette. Azt nem tudta pontosan, hogy mit csin§l olyankor 

Mrs. Cork, amikor be²g®ri, hogy megy ®s besz®l fiatalemberekkel, akik 

mag§nnyomoz·t tettetve jutnak be a h§z§ba, de azt biztosan ®rezte, hogy 

meg kell tal§lnia Jeffet ®s figyelmeztetnie kell, hogy menek¿ljºn - 

lehetŖleg az ereszcsatorn§n ®s poggy§sz n®lk¿l -, am²g nem k®sŖ. 

Mrs. Cork bosszankodva csettintett egyet a nyelv®vel, ®s kiviharzott, 

Mr. Trumper a sz®l§rny®k§ban ¿getett. 

Mrs. Cork t§voz§sa ut§n csak a nagyon fel¿letes szeml®lŖ ®rezhette 

volna mag§t Csimpi Twist fagyos mosolya l§tt§n, amit Szappan Molloyra 

vetett, egy mai Dam·n ®s Phintias t§rsas§g§ban. Ha kezdetben m®g 

§ldozatul esik is ennek az ill¼zi·nak, az elp§rolgott volna, amint az elŖbbi 

szavakba kezdte ºnteni gondolatait, hogy megszabaduljon a m§zs§s kŖtŖl, 

amely a sz²v®t nyomta. Csimpi nyit· besz®de az ®kessz·l§s cs¼csait 

verdeste, az a r®sz pedig, amelyben Mrs. Molloy jellem®t ecsetelte, 

egyed¿l§ll·an erŖteljes volt, ahogyan az a szem®bŖl is l§tszott. 

Mindamellett, a hallgat·s§ghoz int®zett besz®d l®nyegi szegmens®t 

Szappan ®s Dolly sz§m§ra nem is ez a lil§s-vºrºs kirohan§s k®pezte, 

hanem azok a fºldhºzragadtabb mondatok, amelyekben Csimpi r§t®rt a 

gyakorlati k®rd®sekre, ®s bejelentette sz§nd®k§t, miszerint meg ·hajtja 

szak²tani kapcsolat§t a Szindik§tussal, illetve konkurens mag§nc®get fog 

alap²tani. 

- £n nem tenn®k ilyet, Csimpi - szorgalmazta Mr. Molloy. £rezte, hogy 

egy ilyen sakkh¼z§s csak tov§bb komplik§ln§ a m§r am¼gy is el®g 

bonyolult helyzetet. 



 

 

- Nos, ®n viszont azt csin§lom - rikoltotta a v®rig s®rtett ember, ®s bajusza 

v®ge megremegett elszenvedett k²njai gondolat§ra. - Bejutottam, nem 

igaz? Akkor meg mit szerencs®tlenkedjek veletek, svindlerekkel? 

Mr. Molloy megr§zta a fej®t, mintegy ny²ltan elmarasztalva az eff®le 

hozz§§ll§st. 

- Csimpi, ®n nem kapkodn§m el a dolgot. Nincs ®rtelme ilyen hirtelen 
elereszteni a kilincset. Eml®kszel, akkor azt mondtam neked, hogy esetleg 

nem leszel elej®tŖl a v®g®ig naprak®sz az itteni dolgokkal, de a t®ny az, 

hogy Dolly az ut·bbi napokban baromi j·l kijºn az ºreg Cakebreaddel, 

ugye szivi? 

- Az §m - erŖs²tette meg Mrs. Molloy. - ŕ meg ®n meg®rtj¿k egym§st. 

- Vagyis, mostant·l fogva b§rmelyik pillanatban esz®be juthat az ºregnek, 
hogy hov§ parkolta le a kavicsokat, ®s ha beugrik neki, fogadok, hogy a 

kicsi asszonynak kºpi be az inf·t. Sz·val, Csimpi, a helyedben ®n nem 

csin§ln®k semmi olyan h¿lyes®get, amit mondt§l. Maradj csak sz®pen a 

mi p§ly§nkon, ®s tapadj a labd§ra. Mindenki a mŤsor siker®®rt mel·zik. 

Ami meg a komisz elb§n§st illeti, nos, te tudod a legjobban, hogy megy az 

ilyesmi. Az asszonyka tŤzrŖlpattant teremt®s, ®s hajlamos r§, hogy n®ha-

napj§n elragadja a h®v. De nincs ®rtelme nyŤgºskºdni ®s elsz¼rni az ¿zleti 

kil§t§saidat. Az nem fizet osztal®kot. 

Mr. Molloy a helyes hangnemet ¿tºtte meg. Ez a n®h§ny f®rfias, talpig 

egyenes sz· pont az volt, amit a helyzet megk²v§nt. Az ¿zlet Csimpi Twist 

sz§m§ra mindig ¿zlet volt, ®s csak nagy ritk§n engedte, hogy az ®rzelmek 

belesz·ljanak. Amennyiben Dolly t®nyleg Lord Uffenham bizalmasa, ®s 

tŖle, CsimpitŖl nem telik ki, hogy Ŗ puh²tsa meg ®s b²rja sz·ra a 

betonkolosszust, akkor mindenk®ppen a fºldszinten kell maradnia. 

- Azt hiszem, igazad van - mondta egy kis gondolkod§s ut§n. - Igen, van 

benne valami. De ide figyelj, mondok neked valamit. M§t·l fogva azt§n 

semmi tºbbet a Dolly-f®le macska-eg®r j§t®kokb·l. Semmi rossz vicc, 

meg ·cska tr®fa, ®rted? Vicclapot magam is tudok venni, ha nevetni t§mad 

kedvem. 

- Rendben - mondta Mr. Molloy. 

- Rendben - mondta Mrs. Molloy ugyanolyan sz²v®lyesen. 

- H§t akkor meg is voln§nk - mondta Csimpi. 



 

 

A Szindik§tus ¼jra egy¿tt volt - egy kicsit tal§n roskadozott az 

alapokn§l, de ¼jra mŤkºdŖ konszern volt. 
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Anne ekºzben eljutott Jeff szob§j§ig, de ¿resen tal§lta. Jeff, Mrs. 

Corkhoz hasonl·an, gyorsan ºltºzkºdºtt, ®s m§r r®gen elk®sz¿lt a 

tºr¿lkºz®ssel ®s az ºltºzkºd®ssel, s most kiment a kertbe, hogy ®lvezze 

azt, ami egy mŤ®rtŖ sz§m§ra a gyºnyºrŤ ny§ri nap leggyºnyºrŤbb szaka. 

A nagy szerelemtŖl megtisztult Jeff fog®konny§ v§lt a k®sei f®lhom§ly 

ir§nt. 

Anne, aki kevesebb lelki emelkedetts®get tulajdon²tott neki, arra 

gondolt, hogy Jeff esetleg George b§csi kamr§j§ba ment, hogy egy 

gyorsan felhajtott port·ival v®rtezze fºl mag§t az elŖtte §ll· vacsor§hoz ®s 

az azt kºvetŖ elŖad§shoz. Ez volt teh§t az a hely, ahova Anne sietett. 

Lord Uffenhamet a szoba kºzep®n mozdulatlanul §llva tal§lta. Szeme 

csukva volt, ®s kez®ben egy kis, villaszerŤ f§t tartott. 

- Hello, dr§g§m - mondta Ŗlords§ga. - A minap bukkantam r§ erre a kis 

szerkezetre a hallban. Szerintem legal§bb ºtven ®ve ott lehetett. J· ap§m® 

volt. A v²zkeresŖk haszn§lnak ilyet. ĉgy kell tartani, l§tod, ®s ha valahol 

v²z van, elfordul, mint egy k²gy·. Eml®kszem, nagyon r®gen, kisfi¼ 

koromban k²s®rleteztem vele, de hogy mŤkºdºtt-e, azt m§r meg nem 

tudn§m mondani. 

Anne-t nem ®rdekelte a v²zkeres®s, Ŗ Jeffet akarta megkeresni. 

- Nem l§ttad valahol Mr. Adairt? - k®rdezte lihegve. 

- Nem, de ha ºsszefutsz vele, mondd meg neki, hogy jºjjºn be hozz§m. 
Lenne egy kis munka a sz§m§ra. Furcsa, de ahogy az im®nt itt §lltam, 

csukott szemmel ®s a v²zre gondoltam ®s v§rtam, hogy ez a szerkentyŤ 

rezegni kezdjen, az a sz· villant §t hirtelen az agyamon, hogy Ăt·". A Ăt·" 

sz·cska - ism®telte Lord Uffenham hat§st keltŖen. - Szerintem ez roppant 

nagy jelentŖs®gŤ. 

- Aranyom, meg k®ne tal§lnom Mr. Adairt. 

- Nem az a neve. 

- Azt ®n is tudom. 



 

 

- A neve... nem - mondta Lord Uffenham egy kis sz¿net ut§n - Azt hittem, 

megvan, de m®g sincs. Ha egy pillanattal kor§bb k®rded, meg tudtam 

volna mondani. Olyasf®le neve van, hogy Willard vagy Tiller. De most 

arr·l besz®lek, hogyan ugrott be hirtelen az a sz·, hogy Ăt·". Tudom§som 

szerint csak egy t· van Shipley Hallban, az, ami a s¿llyesztett kertn®l van. 

Tºbb mint val·sz²nŤ, hogy ott dugtam el azokat a nyavaly§s gy®m§ntokat 

- egy k®tszers¿ltes b§dogdobozban, amihez egy zsin·rt is hozz§kºtºttem. 

£pp az a hely volt, amelyik szinte k²n§lta mag§t, mert a v®ge fel® m§r 

majdnem minden helyet felhaszn§ltam. £s sokat s®t§ltam is arrafel® a r®gi 

sz®p idŖkben. Amolyan kedvenc helyem volt. Azt hiszem, ez volt az egyik 

legagyaf¼rtabb hely, amit valaha kital§ltam. Kapd el az ifj¼ Tillert, ®s 

mondd meg neki, hogy holnap kora reggel m§szk§ljon arra. De ne engedd, 

hogy megf¿rºdjºn. 

- De Ŗ nem lesz itt holnap reggel.  

- He? 

- SzºrnyŤ dolog tºrt®nt, dr§g§m. Ez®rt akarom megtal§lni. Be§ll²tott az 

igazi. 

- Hogy ®rted, hogy az igazi? 

- Az igazi Sheringham Adair. Mr. Trumper tal§lta meg a szekr®ny®ben. 

Egy szºrnyŤ kis gn·m, viaszos bajusszal. 

- Te j· ®g! Az, aki a szimat volt? 

- Csak nem tal§lkozt§l vele? 

- Persze hogy tal§lkoztam. Hosszan elbesz®lgett¿nk a bajusz§r·l. Tudod, 

mit csin§l vele, hogy ¼gy fºl§lljon a v®ge? Szappannal kenegeti. ŕ maga 

mondta. ĂMit tesz arra az undor²t· iz®re?" k®rdeztem. ĂM®hviaszt?" Erre 

azt mondta, hogy nem, csak kºzºns®ges viaszt, vagy k®zmos· szappant, 

vagy borotvahabot. ĂA teringett®t!" mondtam, ®s kºzben arra gondoltam, 

csak ¼gy magamban, hogy milyen sz²nes a vil§g, ®s azt§n, amikor m§r 

®pp ki akartam tekerni a nyak§t, megugrott, mint macska a forr· t®gl§r·l. 

Sz·val, akkor Trumper szekr®ny®be b¼jt be, mi? B§r tudtam volna! 

- Hogyan tal§lkozt§l vele? 

- Az az aranyos kis nŖ, Mrs. Molloy mondta nekem, hogy valaki kutatni 

fog a szob§mban, a szemtelen mindenit, ez®rt lesbe §lltam ®s megleptem, 

Ŗ meg elmondott mindent a bajusz§r·l. Trumper lefizetett k®mje. 

- Semmi kºze Mr. Trumperhez. 



 

 

- Dehogynem. Trumper bus§san lep®nzelte. Az a nŖ mondta nekem. Mrs. 

Molloy. 

- Mindegy, ne tºrŖdj vele. Nincs idŖm ilyesmikrŖl vitatkozni. Meg kell 
tal§lnom Jeffet. Hova mehetett? 

- Jeff? 

- Mr. Willard vagy Tiller, vagy ak§rmi is a neve. 

- Lehet, hogy Spiller. 

- B§rmi lehet. Az a l®nyeg, hogy mindenk®ppen meg kell tal§lnom. Nem 

hagyhatom, hogy figyelmeztet®s n®lk¿l kapja telibe Mrs. Corkot. Az 

borzaszt· lenne. 

Lord Uffenham tºprengeni l§tszott. 

- Jeff a neve, nem? 

- Nekem ¼gy mondta. 

- Te Jeffnek h²vod? 

- Ha egy§ltal§n kimondom a nev®t. 

- Mit mondjak, nem sok idŖbe tellett, hogy a keresztnev®n sz·l²tsd. Ahogy 

megj·soltam. Beleszerett®l a fick·ba, mi? 

- č, angyalom, ne ezen r§g·dj. FŖleg most ne. El®g s¼lyos a helyzet. 
L§tnod kellett volna Mrs. Corkot. Egy pisztolyos Boadicea. Meg kell 

mondanom Jeffnek, hogy tŤnjºn el inn®t, mielŖtt Mrs. Cork elcs²pi. Mit 

gondolsz, hol lehet? 

Lord Uffenhamet nem volt kºnnyŤ mell®kv§g§nyra terelni, ha egyszer 

elindult egy gondolatmeneten. 

- A keresztnevek - m®l§zott. - A t®vedhetetlen pr·ba. Persze csak akkor, 

ha idej®ben esik meg. Eml®kszem, fiatalember voltam, amikor 

megfigyeltem, hogy ha egy nŖ a keresztnevemen sz·l²tott egy-k®t vacsora 

meg egy kis taxiz§s ut§n, akkor ez mindig a v®g kezdete volt. Jeffnek 

h²vod, ugye? £s itt van hozz§ m®g ez az agg·d§s meg ny¿zsg®s meg 

rohang§l§s meg k®ztºrdel®s, hogy Ăč, hol van? Sz·lnom kell neki, 

sz·lnom kell neki!" Odavagy a fick·®rt. 

- Nem vagyok! 

- £s ez rendj®n is van. ¥r¿lºk neki. Pont a neked val· fick·. Legal§bb 
j·kedvŤ meg ®letvid§m leszel tŖle. Az a te v²zvezet®kszerelŖd egy h®t 

alatt hal§lra untatott volna. Persze, k²nos lesz megmondani neki, hogy 

meggondoltad magad. 



 

 

- Nem gondoltam meg magam. 

- Akkor csak magadat hib§ztathatod - mondta Lord Uffenham, ink§bb 

szomor¼an, mint haragosan. - Nem mondtam neked tºbbszºr is, hogy nem 

vagy norm§lis, ha egy pillanatig is azt hiszed, hogy hozz§mehetsz ahhoz a 

sz®ltol·hoz? Te meg ragaszkodn§l hozz§, hogy Ŗ a herceg a feh®r lovon. 

H§t - kºvetkeztetett m®lyensz§nt·an - ez a baj az olyan fick·kkal, mint ez 

a Lionel Green. Ha ismersz valakit, aki moment§n nem akarja fen®ken 

billenteni, m§r azt mondod: Ăŕ a nagy Ŗ." 

- Dr§g§m, abbahagyn§d v®gre? 

- Abbahagyni, mit? 

- Ezeket a badars§gokat. £n igenis szeretem Lionelt. 

- Mi? M®g mindig? M®g most is, hogy erre j§rt ez a kiv§l· fiatal Spiller? 
H§t ez nekem magas - mondta Lord Uffenham, ®s ide-oda r§zta s¼lyos 

fej®t. - Biztos nem j·l forgatta a lapjait. Pedig ®n megmondtam neki. A 

k®zenfekvŖ elj§r§s a maga sz§m§ra, Spiller, a kºvetkezŖ: ĂKiny¼jtani a 

kart, megragadni a l§nyt, azt§n ºsszecsomagolni egy baromi szoros 

ºlel®sben. Az majd meghozza a k²v§nt hat§st." Igaz§n nem tudom, hogy 

mondhattam volna enn®l egyszerŤbben. 

Anne ®rezte, hogy orc§j§t elºntºtte a p²r. Mindºssze egy-k®t ·ra telt el 

az·ta, hogy Jeff t®nylegesen a karj§ban tartotta, m®gpedig olyan szoros 

ºlel®sben, hogy az m®g a nagyb§csi szigor¼ m®rc®j®t is meg¿tºtte. £s b§r 

azon alkalommal olyan szŤzies m®lt·s§ggal viselkedett, amely Emily 

Postnak is tetsz®s®re lett volna, bŤntudatot ®rzett amiatt, hogy nem 

h§borodott fel ®s nem hadakozott olyan elsz§ntan, amennyire illett volna. 

£s val·ban, egy pillanatra, mialatt Lionel Greenre ®s a saj§t, Lionel ir§nti 

hŤs®g®re gondolt, az volt a hat§rozott benyom§sa, hogy most olyan 

®lm®nyben van r®sze, amely nincs teljesen h²j§val ºrºmteli mozzanatnak. 

Lord Uffenham hallgat§sba s¿ppedt. Olyan ember benyom§s§t keltette, 

aki megpr·b§l egy titok m®ly®re hatolni. Azt§n felsz²nre mer¿lt 

gondolataib·l, hogy k®rdezzen valamit. 

- Megcs·kolt m§r? 

- Nem, nem cs·kolt meg. 

- Na, akkor nekem lŖttek. 

- Mi®rt? Mondtad neki, hogy cs·koljon meg? 



 

 

- Persze hogy mondtam. Đgy tekintek a fick·ra, mint a saj§t fiamra - nem 

is tudom, mikor tal§lkoztam olyan fiatal fick·val, akit n§la jobban 

megkedveltem -, ®s kºteless®gemnek tekintem, hogy t§mogassam az 

®rdekeit. 

Anne m®lyet l®legzett. Sz¼r·s szemmel fix²rozta a nagyb§csij§t. Egy 

gyeng®bb idegzetŤ nagyb§csi lehervadt volna e tekintet alatt. 

- £rtem. Teh§t, ha hirtelen ¼gy tal§lom, hogy Mr. Spiller ¼gy b§nik velem, 

mint egy zs§k sz®nnel, akkor azt neked kºszºnhetem. 

- Nem v§rok semmif®le kºszºnetet, csak ºr¿lºk, hogy seg²thettem. 

¥sszehozni a fiatalokat, errŖl besz®lek. Az ®lettapasztalatom mondatja 

velem, hogy mit kell tennem. £n csak tov§bb²tottam a tippet a fiatal 

Millernek. 

- Millernek vagy Spillernek h²vj§k? 

- Millernek. £pp most jutott eszembe. 

- De honnan tudod? 

- R§jºttem. 

- Mi®rt nem §rultad el nekem? 

- Mert elfelejtettem. 

- Hogy jºtt®l r§? 

- Aznap tºrt®nt, amikor ide®rkezett. Kºr¿ln®ztem a szob§j§ban, csak hogy 

ellenŖrizzem, minden rendben van-e, ®s volt egy kºnyv az 

®jjeliszekr®nyen, benne a nev®vel az elŖz®ken. Furcsa m·don olyan n®v 

volt, amit mintha m§r hallottam volna valahol. J. G. Miller. 

- Micsoda! 

Anne ¼gy ®rezte, mintha erŖtelj®s §ram¿t®s ®rte volna. 

- Eeegen. J. G. Miller. 

Anne m®g mindig sz®delgett. J. G. Miller! Term®szetesen lehets®ges, 

hogy ez egy m§sik ®s teljesen §rtatlan J. G. Miller, §m ez nagyon 

val·sz²nŤtlennek tŤnt sz§m§ra. A ĂMiller" vezet®kn®v nem ritka, de az 

egym§s melletti kezdŖbetŤk nem sok rem®nnyel kecsegtettek. 

- Biztos vagy benne? 

- Persze hogy biztos vagyok. De hogy mi®rt tŤnt ismerŖsnek, azt m§r nem 

tudom megmondani. Olyan a mem·ri§m, ak§r az ac®lcsapda, de nem 

mindig mŤkºdik ¼gy, ahogy k®ne. Most, hogy visszagondolok, azt 

hiszem, a szak§cs mondott valamit egy J. G. Miller nevezetŤ alakr·l, aki 



 

 

ezt meg azt csin§lt. De most m§r egy besz®lget®s eml®kei is kezdenek 

visszajºnni, amit ugyanarr·l a t®m§r·l folytattam azzal a kis mitugr§sz 

Trumperrel. 

- č! - szºkkent egyet Anne. Eml®kezete, amely pontosabban mŤkºdºtt, 
mint a nagyb§tyj§®, megmondta, hogy hol volt az, ahol elŖszºr tal§lkozott 

Jeffel. £s most m§r tudta, minden tov§bbi k®ts®gen t¼l, hogy Ŗ volt az, akit 

Mrs. Cork puszta k®zzel meg akart fojtani, ®s aki ir§nt Ŗ maga, miut§n 

olvasta Lionel Green sºt®t ·r§j§t a tan¼k padj§n, oly heves ellenszenvet 

®rzett. 

Szeme szikr§t sz·rt. Fogait ºsszeszor²totta. TetŖtŖl talpig remegett. Ha 

Mrs. Molloy jelen lett volna, minden bizonnyal haboz§s n®lk¿l §zott 

csirk®nek ²rja le. Most azt k®rdezte mag§t·l, hogy hogyan dŖlhetett be 

annyira a f®rfi felsz²nes vonzerej®nek, hogy egy pillanatra is azt k®pzelte: 

szereti Jeffet. 

Ahogy az ajt·hoz vonult, m§r-m§r Cork-szerŤen fenyegetŖ l§tv§nyt 

ny¼jtott. 

- M§r m®sz is? 

- Igen. Besz®lni akarok Mr. J. G. Millerrel. 

- Hogyne. Meg akarod mondani neki, hogy Mrs. Cork fejsz®vel vad§szik 
r§. 

- Azt is, ®s m®g m§st is. 

- De el ne felejtsd a tavat! 

- Majd sz·lok Lionelnek, hogy holnap n®zzen ki oda. 

- Lionelnek? - mondta Lord Uffenham megrºkºnyºdve. - Mire m®sz 

Lionellel? F®lne, hogy nedves lesz a cipŖje. Az ®g szerelm®re, ne b²zz 

abban a sliffentyŤben! Ha ®rdekel, hogy mi a legŖszint®bb v®lem®nyem 

Lionel GreenrŖl... 

Đgy l§tszott, Anne-t nem ®rdekelte nagyb§csija idev§g· legŖszint®bb 

v®lem®nye. Ink§bb kiment an®lk¿l, hogy megv§rta volna. Esz®be jutott az 

a lehetŖs®g, hogy Jeff net§n a kertben tart·zkodik. 

Lord Uffenham a maga massz²v, rezzen®stelen m·dj§n ut§nameredt. 

Azt§n, ¼gy ®rezv®n, hogy teljes²tette a nagyb§csi kºteless®g®t, fºlvette a 

vill§s fadarabot, ®s ¼jra lehunyta a szem®t.  
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Jeff eredeti sz§nd®ka az volt, hogy kimegy a szob§j§b·l, s elsz²v egy 

cigarett§t a gyepen. De Mr. Shepperson, a minden ir§nyban nyeklŖ-csukl· 

derek¼ f®rfi¼ hirtelen fºltŤn®se miatt m·dos²totta terv®t. Persze lehet, 

hogy Mr. Shepperson nem fog ny§jasan ĂJ· est®t" k²v§nni, majd 

besz®lget®sbe elegyedni vele, de a rizik· t¼ls§gosan nagy volt, semhogy 

egy szerelmes, aki egyed¿l ·hajtott maradni gondolataival, 

megkock§ztassa azt. Ennek megfelelŖen elillant, ak§r egy antilop, amely 

®szrevette Mrs. Corkot, s gyors cselekv®s®nek kºszºnhetŖen siker¿lt 

cs²r§j§ban elfojtania a fenyegetŖ vesz®lyt. N®h§ny perce m§r a 

rododendron s®t§nyon j§rk§lt merengve fºl s al§. 

Az Anne elŖtti idŖk Jeff Millerj®nek mag§nyos elm®lked®sei 

gyºkereiben m§s t®m§kat ®rintettek, mint amelyek most foglalkoztatt§k. 

A szerelem a kºltŖi v®na §rad§s§t nyitotta meg lelk®ben, ®s pillanatnyilag 

azt pr·b§lta felid®zni, hogy hogy is van az a ĂMaud, gyere ki a 

kertbe"-dolog. Egy rºpke gondolat erej®ig sem jutottak esz®be titokzatos 

mal§jok, velŖt r§z· sikolyok elhagyatott h§zakban, vagy Purvis 

fŖfel¿gyelŖ, amint elakad· l®legzettel meg§llap²tja, hogy: ĂEz emberi 

v®r!" 

M®g mindig a m§sodik ®s a negyedik sorral k¿szkºdºtt, amikor Anne, 

finom vonal¼ orr§n kereszt¿l t¿zet lehelve, ®s jobbra-balra tekintgetve, 

mint egy zs§km§nya ut§n kutat· nŖst®nyoroszl§n, kil®pett a h§zb·l. Lord 

Uffenham szob§j§b·l a gyepig semmit sem vesztett azon v§gy§b·l, hogy 

n®h§ny keresetlen sz·t v§ltson Mr. J. G. Millerrel. 

£szrevette a fel® kacs§z· Mr. Sheppersont. 

- Sz®p est®nk van - ind²tott Mr. Shepperson. 

- Az - mondta Anne. - Mr. Adairt keresem. 

- Azt hiszem, a rododendron s®t§nyon megtal§lja. Kint volt a gyepen, 

amikor kijºttem, de elsietett. Pedig k§r - mondta Mr. Shepperson -, 

sz²vesen besz®lgettem volna vele. Kedves fiatalember, nem gondolja? 

Anne nyelt egyet. Ilyen pillanatban nem kºnnyŤ b·lintani az ilyesf®le 

meg§llap²t§sokra. 

- Nagyon - pr·b§lt mondani valamit. 



 

 

- Roppant megnyerŖ. Jut eszembe, k®sik a vacsora. 

- Att·l tartok, valami fºlfordul§s volt. 

- Ajjaj - mondta a spen·tj§ra §h²toz· Mr. Shepperson, Anne pedig 

folytatta c®ltudatos porty§j§t. 

A rododendronºsv®nyen gy®r volt a vil§g²t§s. A vir§gz· bokrok 

meredeken felfut· b§sty§i kirekesztett®k a naplemente ut§ni f®nyt, ®s csak 

a mohlepte ºsv®ny fºlºtt hagytak egy sºt®tk®k kupol§t. De a l§t§si 

viszonyok m®g ²gy is elegendŖek voltak Jeff sz§m§ra, hogy beazonos²tsa 

Anne-t, s fogalma sem l®v®n a re§ v§r· v®gzetrŖl, el®be sietett, mert alig 

akarta elhinni, hogy ekkora j·t®tem®ny adatott neki. A sz²ve epekedett, ®s 

Ŗ azonnal zsongani kezdett. 

- Milyen ®rdekes - mondta. - £pp hogy csak elkezdtem szavalni, hogy 

ĂMaud, gyere ki a kertbe", ®s tess®k, maga m§r itt is van. Vannak, akik ezt 

v®letlen egybees®snek h²vn§k, de ®n ink§bb az akaraterŖ csod§j§nak 

tudom be. Nem tudja, hogy van tov§bb, ugye? 

- Tov§bb? 

- A ĂMaud, gyere ki a kertbe". 

- Nem, nem tudom. 

- £n meg azt hittem, mindenki ismeri azt, hogy ĂMaud, gyere ki a kertbe". 

Amikor mag§nok²tott§k mag§t, att·l tartok, ell·gt§k a munk§jukat. A 

Roedeanba kellett volna j§rnia, ott azt§n rogy§sig pakolt§k volna a fej®t 

ilyesmikkel. 

Anne-nek az az elŖ®rzete t§madt, hogy a t§rsalg§s mell®kv§g§nyra kezd 

futni. 

- Nem az®rt jºttem, hogy kºlt®szetrŖl t§rsalogjak. 

- Nem ®rdekes, hogy mi®rt jºtt. Itt van, ®s ez a l®nyeg. 

- Mondanom kell mag§nak valamit. 

- Nekem meg mindenf®l®t kell mondanom mag§nak. Azt hiszem, most 

kºvetkezik egyik hossz¼, meghitt besz®lget®s¿nk. 

Anne ¼jra pr·b§lkozott. 

- A nagyb§ty§m... 

- Ćldja meg az Isten! 

®pp az im®nt besz®lgetett velem, ®s mondott valamit, ami nagyon 

megdºbbentett. Jeff egy¿tt®rzŖen b·lintott. 



 

 

- Neki is vannak neh®z pillanatai. De am¼gy igaz§n kellemes angol 

ºreg¼r, nem? 

- Lenne sz²ves figyelni?! 

- Figyelek. 

- Azt mondta, j§rt a maga szob§j§ban... 

- Teljesen hely®nval·. Mondja meg neki, tekintsen mindent a mag§®nak. 

- ... ®s kºr¿ln®zett. 

- £n ink§bb ¼gy mondtam volna, hogy kºrºskºr¿l. 

Anne cipŖje a mohos ºsv®nyt kap§lta. Azt k²v§nta, b§rcsak vil§gosabb 

lenne, hogy Jeff l§thassa az arc§t. A sz§nd®kosan mag§ra erŖltetett 

rosszindulat¼ kifejez®s, amellyel megjegyz®seket ®s k®rd®seket akart 

gerjeszteni, azt a c®lt szolg§lta, hogy j·val hamarabb jusson el a 

l®nyeghez, mint most. 

- Ha esetleg befejezhetn®m... 

- Hogyne, hogyne, csak folytassa. 

- Kºszºnºm. A nagyb§ty§m v®letlen¿l a szob§j§ban j§rt aznap, amikor 
maga ide®rkezett. Volt egy kºnyv az ®jjeliszekr®ny®n. Fºlvette ®s 

megn®zte az elŖz®k®t. 

Jeff kitºrŖ ºrºme n®mileg al§bbhagyott. K§rhoztatta gondatlans§g§t, 

ami®rt elºl hagyott egy kºnyvet, benne a nev®vel, karny¼jt§snyira egy 

olyan jav²thatatlan kutakod·t·l, mint Uffenham hatodik gr·fja. Most m§r 

kezdte kapisk§lni, mitŖl t§madt besz®lget®s¿k bizonyos pontj§n az az 

®rz®se, hogy Anne nincs a tŖle megszokott ®letvid§m kedv®ben. 

- č, t®nyleg? - k®rdezte harap·san. 

- £s az a n®v volt benne, hogy ĂJ. G. Miller". 

- č, csak nem? 

- Ezt meg hogy ®rti? 

- Ezt a kºnyvet MillertŖl kaptam kºlcsºn. El ne felejtsem vissza-

sz§rmaztatni. Kºszºnºm, hogy figyelmeztetett. 

- Sz·ra sem ®rdemes. - Anne hangja nagyon finom ®s b§rsonyos lett, egy 

olyan l§ny hangja, aki j·t der¿l egy abszurd f®lre®rt®sen. Haragja hely®t 

furcsa nyugalom foglalta el, mint amikor a lobog· te§skanna m§r el®rte a 

forr§spontot, s hirtelen lenyugszik. - Akkor teh§t ez csak egy 

kºlcsºnkºnyv? Egy pillanatig azt hittem, hogy maga az a J. G. Miller. 



 

 

- Nem, nem, dehogy. Az ®n nevem Dalrymple. Geoffrey Dalrymple. Meg 
Adair is, de az csak munkahelyi n®v. 

- ĉgy m§r vil§gos. 

Anne hallgatott egy darabig. Fºlpillantott az ®gre, mintha azon 

csod§lkozott volna, hogy mi®rt nem csap le a vill§m, ®s perzseli sz®nn® ezt 

az embert. 

- Sz·val Dalrymple a neve? 

- Igen, Dalrymple, de h²vjon csak Jeffnek. 

- £s Mr. Miller a maga bar§tja? 

- č, hogyne. £vek ·ta ismerem. Ragyog· fick·. 

- Val·ban? 

- Mes®lek mag§nak r·la valamit. Nagy ny¿zsgŖ. Đgy ®rtem, egy kicsit 
sokat besz®l. Ergo nem szabad a szavai ut§n meg²t®lnie. Ha beleszeret egy 

l§nyba, akkor a l§ny kºnnyen abba a t®ved®sbe eshet, hogy azt gondolja: 

Miller nem is adta bele a sz²v®t. A l§ny azt k®pzelheti, hogy csak ugratja, 

mert zsong kºr¿lºtte meg fecser®szik errŖl-arr·l, s kºzben soha nem jut el 

a l®nyeghez. M®g arra is gondolhat, hogy Miller kiss® el van telve 

ºnmag§t·l. Pedig csak a f®l®nks®g egyszerŤ esete §ll fenn n§la. 

- F®l®nks®g! 

- El sem hinn®, milyen f®l®nk vagyok. 

- Azt hittem, J. G. MillerrŖl besz®l. 

- AlapvetŖen r·la, de n®ha megbotlik az ember nyelve. De Ŗ meg ®n 
nagyon sokban hasonl²tunk egym§sra. 

- ŕszinte r®szv®tem. - He? 

- Mert v®lem®nyem szerint J. G. Miller a l®tezŖ legut§latosabb ember. 

- Ugyan, ugyan! Semmi v®tke J. G. Millernek. A sz²ve, ak§r egy §rtatlan 
kis gyermek®. 

- Val·ban? £s ahogy Mrs. Cork unokaºccs®vel viselkedett? Tal§n mes®lt 

r·la mag§nak. 

- Arra a b²r·s§gi ¿gyre gondol? Pennefather kontra Tarvin? Igen, ha j·l 

eml®kszem, eml²tette. 

- Rem®lem is, hogy eml®kszik r§. Sz·val mag§t Dalrymple-nek h²vj§k? 

- Mintha ezt m§r k®rdezte volna. 

- Olyan furcs§n hangzik. 

- Furcs§n? 



 

 

- Đgy van. Akkor sajt·hib§nak kellett lennie a programban. 

- Mif®le programban? 

- Az angol-sk·t futballm®rkŖz®sen tavaly m§rciusban, Twickenhamben. 

Jeff megtorpant. 

- Csak nem volt ott? 

- De igen. Ott l§ttam mag§t elŖszºr. Angol sz²nekben j§tszott, ®s a 
program szerint mag§t J. G. Millernek h²vt§k. 

Jeff egy-k®t percnyi gondolkod§sra k®nyszer¿lt. 

- £rtem, mire gondol - sz·lalt meg v®g¿l. - Ez el®gg® kih¼zza a talajt a 

Dalrymple-elm®let al·l, ugye? 

- Bizony, kih¼zza. 

- Akkor most tiszta vizet kell ºntenem a poh§rba. 

- Ha fontosnak tartja... 

- £n vagyok J. G. Miller. 

- Igen. 

- Igen. £rdekes, hogy ott volt azon a napon Twickenhamben. 

- Igen. 

- J· kis meccs volt, ugye? Szerencs®nk volt, hogy nem vesztett¿nk. 

Kem®ny di·k azok a sk·t csat§rok. £n hetekig s§ntik§ltam ut§na. Nem 

tudom, hogy van ez, de ¼gy l§tszik, hogy a Merchistonban, Lorett·ban, 

Fettesben ®s a hasonl· helyeken a tr®ningez®s mindent kifejleszt, ami az 

ember t®rdkal§cs§ba meg abba a k®pess®g®be szorult, hogy ¿regeket 

v§gjon az ellenf®l bord§j§ba. Nem tudom, mennyire ismeri a rºgbit, de 

engem csak aff®le tºmegj§t®kosk®nt tartottak sz§mon. Az ®n dolgom az 

volt, hogy vessem r§ magam a labd§ra, amikor a pac§kok begurulnak ®s a 

cipŖj¿k orr§val tov§bb²tj§k. Ezek ut§n ink§bb antik porcel§nt gyŤjtºk. 

Anne l§ba megint topogni kezdett a mohas®t§nyon. 

- B§rcsak v®geztek volna azok a sk·tok mag§val - mondta ºsszeszor²tott 

fogakkal, ami m®g Mrs. Molloynak, az ºsszeszor²tott fogak 

specialist§j§nak csod§lat§t is kiv²vta volna. 

Jeff kezdett visszanyerni valamit r®gi trubad¼rkºnnyeds®g®bŖl. Azt 

mondta mag§nak, hogy b§r a kil§t§sok, k®ts®gk²v¿l, nem a 

legr·zs§sabbak, m®g minden rendbe jºhet. A f®rfiak, nyugtatta mag§t, 

enn®l rosszabb kutyaszor²t·kon is §tmentek, m®gis kijºttek a m§sik 

oldalon. £ppen erre hozott egy p®ld§zatot elsŖ r®mreg®ny®ben. Abban az 



 

 

tºrt®nt, hogy a hŖsnŖ megszak²tott minden kapcsolatot Purvis 

fŖfel¿gyelŖvel, mert egy f®lszemŤ k²nai t§j®koztatta, miszerint a fel¿gyelŖ 

gyilkolta meg a hºlgy testv®r®t. A hºlgy egy hat§sos jelenetben 

kijelentette, hogy soha tºbb® az ®letben nem fog sz·ba §llni vele, de ha 

lehet, m®g gondolni sem fog r§ an®lk¿l, hogy az undort·l meg ne 

borzongana. Az utols· fejezetben azt§n m®gis minden rendbe jºtt. 

- Tal§n mondta a b§csik§m, hogy el vagyok jegyezve Lionel Greennel, 
nem? 

- Igen, hogyne. El is borzadtam tŖle. 

- T®nyleg? 

- A v®r is meghŤlt az ereimben. Ha olvasta a Pennefather kontra Tarvin 

¿gy sajt·jelent®seit, ®s gondosan tanulm§nyozta az ®n k²m®letlen 

expos®met, akkor m§ra m§r tudn§, milyen alak volt Szagos Green. 

- Hogy mer®szeli ²gy nevezni? 

- Mindenki ²gy h²vta az iskol§ban. £s nem ok n®lk¿l. Ćll²tom, hogy sok 
®rz®keny leg®nyke hŖ ·haja volt az Ŗsi Alma Materben, hogy Lionel 

Green mag§noktat§sban r®szes¿ljºn. 

Erre a felh§bor²t· kijelent®sre oly sok minden tolult v§laszk®ppen Anne 

ajk§ra, hogy hirtelenj®ben nem is tudta, melyiket r®szes²tse elŖnyben. 

V®g¿l nem a legjobbat v§lasztotta ki. 

- Ne h¿ly®skedjen! Lionel sokat f¿rdik. 

- Sok mulaszt§st kell behoznia. 

Anne-nek ugyanaz az ®rz®se volt, mint ami Mr. Molloyt is olyannyira 

nyomasztotta, nevezetesen, hogy olyan ember t§rsas§g§ban van, aki 

mindenre tud k§denci§t. Ha az ºsv®ny, amelyen §llt, kem®nyebb lett volna, 

kºvetkez®sk®pp egy ilyen mozdulat l§tv§nyosabb eredm®nyeket produk§lt 

volna, akkor megint dobbantott volna a l§b§val. 

- Nem, nem - mondta Jeff. - Ne is §lmodjon arr·l, hogy hozz§megy 

Szagos Greenhez. Majd keres¿nk valakit mag§nak, aki jobban megfelel. 

Anne ¼gy dºntºtt, hogy rideg ®s harap·s lesz. 

- Tal§n mag§t? 

- A sz§mb·l vette ki a sz·t. Mit sz·lna ehhez? Szeretem mag§t. Szeretem 
att·l a pillanatt·l fogva, hogy megl§ttam. De persze ezt maga is tudja. A 

nagyb§tyja elmondta mag§nak. 

- Igen, elmondta. 



 

 

- Nem tudom, mit mondott, de ak§rmilyen sarkosan fogalmazott, nem 

t¼lzott. M®g soha senki nem szeretett annyira valakit, mint ®n mag§t. Az 

egyszerŤen lehetetlen. 

Anne arra gondolt, jobban tenn®, ha most gyors ®s gyakorlatias lenne. 

Esz®be jutott, hogy egy m§sik ¿zenetet is §t kell adnia. 

- Nincs idŖm itt §csorogni, ®s badars§gokr·l fecsegni - mondta. - Csak 

az®rt jºttem, hogy kºzºljem mag§val, tudom, hogy kicsoda, ®s hogy 

megmondjam, jobban tenn®, ha elmenne innen, amilyen gyorsan csak tud. 

- Elmenni? - mondta szomor¼an Jeff. - Az emberek egyfolyt§ban csak azt 

mondj§k nekem, menjek el. £n nem akarok elmenni. 

- Pedig jobban tenn®. Itt van az igazi Sheringham Adair. Mrs. Corkkal 
hagytam. £pp az im®nt fedte fºl kil®t®t. Mrs. Cork keresi mag§t. 

Jeff egy darabig hallgatott. Đgy tŤnt, hogy a hallottakat forgatja 

elm®j®ben, ®s t®nyleg azt is csin§lta. M®g egy ilyen nyugodt, tal§l®kony 

fiatalember is, mint Ŗ, bel§tta, hogy ez bizony ºsszebonyol²totta a 

dolgokat. Az ilyenform§n elŖ§llt helyzet k®ts®gk²v¿l az a fajta volt, 

amelyre Mrs. Molloy azt aj§nlotta volna, hogy pr·b§lja ki a 

villanyzongor§j§t. 

- Gondoltam, j· lesz, ha figyelmeztetem. 

- Kedves ºtlet. 

- Volt szerencs®je m§r l§tni Mrs. Corkot, amint hadiºsv®nyre l®p? 

- M®g nem. 

- Akkor hamarosan megl§tja. 

- Rossz kedve van? 

- Egy kiss®. 

- Rossz n®ven veszi, hogy f®lrevezettem? 

- Igen. 

- Meg kell magyar§znom. 

- Hogyan? 

- Đgy, hogy megmondom az igazat. 

- K®pes maga igazat mondani? 

- M§r azt tettem, amikor azt mondtam mag§nak, hogy szeretem. ĂĆh, 

Mrs. Cork", mondom majd. 

- Egy kºnnyed nevet®s k²s®ret®ben? 

- Egy meglehetŖsen kºnnyed nevet®s k²s®ret®ben. 



 

 

- Eddig a m¼lt alkalommal is eljutott. 

- ĂĆh, Mrs. Cork, hallottam, hogy kiss® begŖzºlt, ami®rt ¼gy jºttem ide, 
hogy az irataim nincsenek teljesen rendben. De biztos vagyok benne, 

hogy meg®rtŖ ®s egy¿tt®rzŖ lesz, amint megtudja a t®ny§ll§st. Szeretem 

Anne Benedicket, Mrs. Cork, ®s ide kellett jºnnºm, mert k®ptelen vagyok 

t§vol lenni tŖle." 

- Gondolja, hogy ettŖl majd megnyugszik? 

- Meg kell neki. Az eg®sz vil§g a szerelmesek oldal§n §ll. £s van m®g egy 

szempont, amit nem szabad figyelmen k²v¿l hagynunk. Mrs. Corknak az a 

nevets®ges rºgeszm®je, hogy maga od§ig van Lionel Green®rt. Amint 

r§jºn, hogy nincs, ºrºm®ben mindent megbocs§t. 

- Akkor teh§t semmi ®rtelme sincs ¼jra ®s ¼jra elmondanom, hogy 
szeretem Lionel Greent? 

- Nincs, a legcsek®lyebb se. 

- Akkor, azt hiszem, ak§r mehetek is. 

- De m®g nem v§laszolt a k®rd®semre. 

- Mif®le k®rd®s®re? 

- H§t az aj§nlatomra. Megk®rtem a kez®t. 

- T®nyleg? Erre nem eml®kszem. 

- Ta-ta-ta! Amikor elŖjºtt a jºvendŖ f®rje k®rd®se, maga c®lz§st tett r§, 

hogy esetleg p§ly§zhatn®k a helyre. Erre ®n azt mondtam: ĂMit sz·lna 

ehhez?" 

- Ć, ez m§r a h§zass§gi aj§nlat volt? 

- Az volt. 

- Nos, a v§lasz negat²v. 

- De mi®rt? Nem l§tja kºzt¿nk a lelki rokons§got? 

- Eddig m®g nem vettem ®szre. 

- Akkor most megteheti. N®zze csak meg, hogy milyen j·l kijºtt¿nk 

kezdettŖl fogva. Semmi szerencs®tlenked®s, semmi merevs®g, csak k®t 

rokon l®lek ¼jra tal§lkozik, ®s ott folytatja, ahol kor§bbi ®let¿kben 

abbahagyt§k. Abban egyet®rtett¿nk, ha m®g eml®kszik, hogy valamelyik 

kor§bbi ®let¿nkben tal§lkoznunk kellett. 

- Igen, amikor maga volt a perzsa sah. 



 

 

- £s micsoda egy sah! A v²zipip§mmal, a serbett§lammal ®s h§rom 

hegedŤssel. Akkor k®szs®gesnek mutatkozott arra, hogy a feles®gem 

legyen. 

- Nem mutatkoztam. 

- De igen. Vil§gosan eml®kszem r§. Sz·val, hogy most mi®rt nem 

hajland·, az nekem magas. 

Anne hirtelen mag§hoz t®rt. Bel§tta, hogy nem viselkedett megfelelŖen, 

®s ha a besz®lget®s ezen a v§g§nyon halad tov§bb, akkor fennforog a 

vesz®ly, hogy miut§n oroszl§nk®nt jºtt be, b§r§nyk®nt fog kimenni. 

Cselekv®si terve egyszerŤ volt: n®h§ny vitriolos sz·val p®pp® z¼zni a 

fiatalembert, azt§n hirtelen sarkon fordulni ®s mag§ra hagyni a 

sz®gyen®ben vonagl· Jeffet. De most dºbbent r§, hogy a fiatalember 

r§vette arra a kºnnyŤ cseveg®sre, amely ®rintkez®s¿k jellegzetes von§sa 

volt, ®s amelyet - k®nytelen volt beismerni - mindig is ®lvezett. M®g enn®l 

is rosszabb, volt ugyancsak k®nytelen elismerni, hogy ezt is ®lvezte. 

Meg¿tkºzve fedezte fºl, hogy Ŗ maga is mosolyog, ez®rt k®sleked®s 

n®lk¿l megkem®ny²tette az arc§t, ®s merevs®get vitt viselked®s®be. 

- Na, viszl§t - mondta. Ez v§ratlanul ®rte 

Jeffet. 

- Csak nem akar menni? 

- Csup§n az®rt jºttem, hogy tudt§ra adjam: Mrs. Cork vad§szik mag§ra. 
Az m§r mag§n m¼lik, hogy ezek ut§n mit ·hajt tenni. 

- M§r mondtam. Elmagyar§zom neki a kºr¿lm®nyeket. 

- Ha lesz r§ ideje. 

- Gondolja, hogy nem sokat teket·ri§zik, hanem megh¼zza a ravaszt, 
ahelyett, hogy meghallgatna egy t®nyekkel al§t§masztott ®rvel®st? 

- ¥r¿lhet, ha lesz annyi ideje, hogy annyit mondjon: ĂA tºbbi n®ma 
csend." 

- A tºbbi micsoda? 

- Csend. 

- De mi®rt akarn®k ilyesmit mondani? 

- Gondoltam, sz¿ks®ge lesz egy temet®si besz®dre. Ezek Hamlet utols· 

szavai, tudja, Ŗ a c²mad· szereplŖ William Shakespeare darabj§ban - tette 

hozz§ Anne, ®s ®rezte, hogy ez m§r megint a kºnnyŤ csevely kezd lenni. - 

Isten §ldja - mondta, meg§lljt parancsolva mag§nak. 




